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TREATIES AND CONVENTIONS.

Convention beticeen the Postal Department of the United States of America
and the Postal Department of the Dominion of Canada.

The Postal Department of the United States of America and the
Postal Department of the Dominion of Canada being desirous of estab-
lishing an exchange of money-orders between the two countries, the

undersigned, duly anthorized for that purpose, have agreed upon the
following articles:

ARTICLE 1.

There shall be a regular exchange of money-orders between the two
countries for sums received from remitters in one country for payment
to beneficiaries in the other.

The maximum of each order is fixed at forty dollars, gold value, when
issued in the Dominion of Canada, and when issued in the United States
at fifty dollars in the national paper currency of that country, but no
mouey-order shall include the fractional part of a cent.

ArTICcLE II.

The Postal Department of the Dominion of Canada shall have the
power to fix the rates of commission on all money-orders issued in the
Dominion of Canada, and the Postal Department of the United States
shall have the same power in regard to all money-orders issued in the
United States.

Each Postal Department shall communicate to the other its tariff of
charges or rates of commission, and these rates shall, in all cases, be
paid in advanee by the remitter, who shall not be entitled to repayment
thereof. It is understood, moreover, that each Department is author-
ized to suspend temporarily, after having given sixty days’ notice of
sach intention to the other, the exchange of money-orders, in case the
course of exchange, or any other circamstances, should give rise to
abuses or cause detriment to the postal revenue.

ARTICLE III.

Each country shall keep the commission eharged on all money-orders
issued within it, but shall pay to the other country one-half of one per
cent. on the total amount of such orders.

ARTICLE TV.

The service of the postal money-order system between the two coun-
tries shall be performed exclusively through the agenecy of offices of
exchange, which shall be established in the United States by the Post-
master-General of that conntry. Eight sach offices are hereby desig-
nated, viz: Bangor, Me,; Boston, Mass.; New York, Ogdensburgh, and
Buffalo, N. Y.; Detroit, Mich.; Saint Paunl, Minn., and Portland, Oreg.,
and the number and location of these offices may be changed from time
to time by said Postmaster-General as the interests of the service may
require.
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ARrTIiCLE V.

Issue of orders, Any person in the United States desiring to remit to the Dominion of
In the United Canada a snm of money within the limits prescribed by Article I hereof,
States. may pay it into any post-office in the United States designated from
time to time by the Postmaster-General of that country for the transac-
tion of Canadian money-order business. Such person shall, at the same
time, give the name and address of the person to whom the amount is

to be paid in said Dominion, and also his own name and address.

In Canada. Any person in the Dominion of Canada desiring to remit to the
United States a sum of money within the same limits, may pay it iuto
any money-order office of said Dominion, designated by the Postmaster-
General thereof for said purpose, giving at the same time the name and
address of the person to whom the amount is to be paid in the United
States, and also his own name and address.

Dutyof postmas-  The receiving postnaster in either country shall, in accordanee with

ter. the rules established by its Postal Department, forward a coupon, an
advice, and & money-order to the exchange-office in the United States
most convenient to the residence of the beneficiary for whom the money
is intended, the postmaster of which exchange-office shall, immediately
after the receipt thereof, certify upon the coupon, the advice, and the
order, the value of the same in the currency of the country in which
payment is to be made, and he shall likewise enter therein the name of
the inland office at which the same is to be paid, and shall at once for-
ward the advice to said office, and the order to the beneficiary for whom
the money is intended, retaining the coupon oun file in his office as a
voucher for his own protection and information.

ARrTIiCLE VI

Numbering or- The money-orders, advices, and coupons issued in each country shall
ders. have printed thereon consecutive local or inland numbers, the number
: upon each advice and coupon being the same as upon its corresponding
order; and, in addition thereto, all such orders, advices, and coupons
shall be numbered consecutively at the exchange-office at which they
are certified, which numbers shall be in the order of their receipt and

certification, and shall be designated as “international numbers.”
Reportingerrors.  The discovery, by an inland postmaster, of any error in a money-order
or advice shall be by him promptly reported to the exchange-office
through which the same was certitied, and any error coming to the no-
tice of an exchange-office shall at once be reported to the Money-Order
Office at Washington, D. C., in order that an explanation or correction
may be given or asked for, as the case may be, which explanation or

correction shall be afforded with the least possible delay.

ArTICLE VII.

_ Lists of orders  Lists of all orders issued during each week by postmasters in either
issued. country for payment in the other, shall, at the close of the week, or as
soon thereafter as practicable, be transmitted by the Postal Depart-

ment of the issning to that of the paying country, and at the close of

Accounts. each fiscal quarter two copies of an account shall be prepared and trans-
mitted to the Postal Department of the United States by the Postal

Department of the Dominion of Canada, exhibiting the balance found

due on the exchanges of money-orders during the quarter, one copy of

which, after proper verification and ackvowledgment, shall be returned

to the Postal Department of the Dominion of Canada, If this verified

Payment of bal- account shows a balance in favor of the Postal Department of the Do-
ances. minion of Canada, that of the United States will transmit, with such
verified copy of the quarterly account, a bill of exchange on Montreal,

Canada, for the amount of said balance, payable to the Postal Depart-

ment of the Dominion of Canada. The latter will then send an acknowl-

edgment of receipt to the Postal Department of the United States. 1If,
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on the other hand, said account, after verification and acknowledgment
as aforesaid, shows a balance in favor of the Postal Department of the
United States, then the Postal Department of the Dominion of Canada
will, upon receipt of the certitied copy of the same, transmit to that of
the United States a bill of exchange for the amount thereof on New
York. The United States Postal Department will then send in return
an acknowledgment of receipt.

If, pending the settlement of'an account, one of the two Postal Depart-
ments shall ascertain that it owes the other a balance exceeding five
thousand dollars, the indebted administration shall promptly remit the
approximate amount of such balance to the credit of the other. The
expenses attending the remittance of bills of exchange shall invariably
be borne by the Postal Department having to make the payment.

This account and the letters which accompany sach intermediate re-

mittances shall be in accordance with the forms A, B, and C, hereto an-
nexed.

ArTicLe VIIIL

Until the two Postal Departments =lhall consent to an alteration, it is
agreed that, in all matters relative to money-orders which shall result
from the execution of the present convention, the Canadian dollar shall
be considered equivalent to one dollar of the gold coin of the United
States, and the exchange offices in the United States shall certify all
orders upon the basis of gold.

ARTICLE 1X.

The value, in gold coin, of deposits made in the United States in
paper money, for payment to beneficiaries in the Dominion of Canada,
and the value, in United States paper money, of deposits made in the
Dominion of Canada in gold coin, or currency of par valuae, for payment
in the United States, shall be determined according to the rate of pre-
minm on gold in New York, N, Y., in the following manner, viz: The
postmaster at New York shall, at three o’clock p. m. of each day, except
Sunday, telegraph to each of the above-named exchange-offices in the
United States the rate of preminm on gold at that hour, which rate shall,
when received by such exchange-office, be taken as the basis of conver-
sion of money-values for the next and for all subsequent orders and ad-
vices dispatched and received, until the receipt of the next telegram
from the postmaster at New York.

ARTICLE X.

A duplicate order shall only be issued by the Postal Department of
the country on which the original order was drawn, and in conformity
with the regulations established or to be established in that country.

ARTICLE XI.

A money-order returned, on application by a dispatching exchange-
office, to the inland issuing postmaster, as ¢ not certified for payment,”
may be repaid by said postnaster to the remitter, in the samme manner
as a dowestic order.

ARTIicLE XI1I.

An order which shall not have been paid within twelve calendar
months after the month of its issue shall become void, and the sum re-
ceived therefor shall acerue to and remain at the disposal of the country
of origin, and the advice shall be returned, by the inland postmaster
holding the same, to his Postal Department, to be by it returned to the
Postal Department of the country in which it originated. The Postal
Department of the Dominion of Canada shall, therefore, enter, to the
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credit of the United States, in the quarterly account, all sums certified
from the latter country which remain nnpaid at the end of the period
specified. On the other hand, the United States Postal Department
shall, at the close of each month, transmit to the Postal Department of
the Dominion of Canada, for entry in the quarterly account, a detailed
statement of all orders dispatched from said Dominion which, under
this article, become void.

ARTICLE XIII.

Repayment of an order, not void, to a remitter shall not be made
until an authorization therefor shall first have been obtained by the
Postal Department of the country of issue tfrom the Postal Department of
the country where such order was made payable ; and the amount of the
repaid order shall be duly credited to the former country in the quar-
terly account. It is the province of each Postal Department to deter-
mine the manner in which repayment to the remitter is to be made.

ARTICLE XIV.

The orders drawn by each country upon the other shall be subject, as
regards payment, to the regulations which govern the payment of do-
mestic orders in the country on which they are drawn.

ARTICLE XV.

The Postal Department of each country shall be authorized to adopt
any additional rules, not repugnant to the foregoing, for greater secu-
rity against fraud, or for the better working ot the system generally.
All such additional rules, however, must be promptly communicated to
the Postal Department of the other country.

ARTICLE XVI,

The present convention shall take effect on Monday, the 2d day of
August, 1875, and shall continue in force until twelve months after the
date at which one of the contracting parties shall have notified to the
other its intention to terminate it.

Done in duplicate, and signed at Washington, on the eighth day of
June, in the year of our Lord one thoeusand eight hundred and seveuty-
five, and at Ottawa, Canada, on the twenty-third day of June, in the
vear of our Lord one thousand eight hundred and seventy-five.

%Selgle;g rﬂ;}*enlzosgf(’ﬁggg% MARSHALL JEAVELL,

United States. Postmaster-General of the United States.

Se]a)l of }:he ]:ostEOﬂiﬁe T, FOURNIER,

{ Dominion uf 3ana:1a(?} Postmaster-General of the Dominion of Canada.

I hereby approve the foregoing eonvention, and in testimony thereof
1 have caused the seal of the United States to be hereto aftixed.

U. 8. GRANT.

By the President:

§ Seal of the United States. } JOHN L. CADWALADER,

Acting Secretary of State.
JuLry 7, 1875,
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OTTAWA, Onty,

The within account exhibits a total balance of $
therein stated, leaves a balance remaining of $§

gold, which after deduction of the payments on account, as
due the Postal Department of

The above statement of account is accepted with a balance of §———-——- gold, due the Postal Department of ——

Auditor of the Treasury for the Post Office Department.

WABHINGTON, D. C,, —— e =, e,

The payment on account of having been accepted by special vouchers, the receipt of the balance
gold remaining, is hereby acknowledged.

of §
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Account of the exchange of money-orders between the Dominion of Canada and the United Slales, during the quar-

ler ended .
Orders issued in the Dominion of Canada. \ Orders issued in the United States.
|
St ; Gt
:'zi Total amount ;' :rj' Total amount
25 Numbers of the in-| from each | 22 Numbers olf ﬂile in- fn]z]m cnchf
2 al f. 2 t tional orders. | exchange of-
E £ | Certified by the ex- | ternational orders. e:f;iccléa&%{ad;: Eg Certified by the ex- ernational order seb (lé%ld).
a é change office at— ! i a2 | change oftice at—
£% | | g% 1 ; t
E?I S | From-— Te— Dolls. Cts § = ’ From— To— | Dolls, |Cts.
H i { 1 i
" Bangor,Me........| i ‘Bangor,Me.... ! .
Boston, Mass ' i : | Boston, Mass.. . i !
| Baffalo, N. Y .. ‘; | Buffalo, N. Y : |
. Detroit, Mich . i | Detroit, Mich,.._.. ' ;
| New York, N. Y . ; |  New York, N. Y.. |
Ogdensburgh NY. ‘ ; ' Om‘ensburgh N Y.
| Portland, Oregon . ; ! ' ]‘orthnd Oregon .
| Saint me] Minn. . ! | w Saint Paul, Minn. .
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Balance.
I -
To credit of Canadian Postal Department. ! To credit of United States Postal Department.
| |
Dolls. |Cts. | Dolls. | Cts.
Amount of international orders issued in the || Amount of international orders issued in the
United States cccowociiemiimnamr i e ernaaadd ' Dominion of Canada ..cccueeeienicnnnionnnna.
One-half of one per cent. on account of such i | |- Ove-half of ome per cent. on account of such t
FEE 1T SR M : [ER Y- T L PPN |
Amwounxt of void orders of Canadian issue, as per || Amount of void orders of United States issue, ; I
table . e agpertable ... il :
Amount of international orders repaid I Amount of international orders repaid in the
Dominion of Canada, as pertable .............. United States, as pertable .coooevmeen oot
T TR L TR _
TUnited States crodit to be deducted .............. Canadian credit to be deducted ....oeeenennnn...
Balance to credit of Canadian Postal Depart. Balance to credit of United States Postal De- ‘—
11T 1} L L L L R e Ry e partment. .. o.o .o e iee i | [
Paid on account by the Postal Department of Paid on account by the Postal Department of | ;
the United States.....coccevmieneae i, . the Dominion of Canada «oveemecconrieananaons : I
| | !
|
]
|
|
i
|
1 |
| Lo
!
i i
Amounts. & b : Amounts.
Dolis. !am.l Co Dolls. | Ots.
‘ Lo i : ’
} i ;
i !
|
!
i
| ‘ 1
, | o
‘% ‘ :
| i !
; | ;
‘ !
: 3
H 1
| ‘
' ! :
|
> L 1
—_— | —_— |
Balance remaining ..o..o...o.ioeiuant [ x_ | Balance remaining ..occeevenilienaot, . i
: : |




Table showing the particulars of such orders as have been repaid to the remitters in the country

o1 18sue.

Issued in the Dominion of Canada.

Issued in the United States.

1 Inland number.

To credit of Canadian

International. Amount of order.
@ -
: & R ]
g 8@ = = :‘g .-
~ 52_0 =3 R -
g GE: & Ps.3
= M a 4
4 5 =] S ==
Dolis.| Ots.; Dolls.| Cts.

Postal Department;. ..

l Inland number.

International.

‘ Number,
Exchange
oftice

Tocreditof United States

Amount of order.

oA

g2a8 ,
L= ]

A B =3
D§u§ &0
iz &E 8
Dolls.| Cts.| Dolis.| Cts.

Postal Department ....

& International.
.g -

B © g’ﬁ

] 5 2
o —é: = é
% 2 5 ©
R !

I
|
|
|
[

Issued in the Dominion of Canada.

Amount of order.
=E X
s | 253,
= 23 &
& =} E ot §
,E Sw 3.;‘
Dolls.| Cts.| Dolls.| Cts

To credit of Canadian
Postal Department. ..

j Inland number.

Table showing the particulars of such orders as have become void.

Tssued in the United States.

International.

Amount of order.

, Number.
| Exchange
office.

|
i

To credit of United States |
Postal Department. ..

-
T

<

=58 <
Qo ga 3
D:h; )

pxd o

&ﬂ (=8 G
Dolls.| Ots.| Dolls.| Ots,

"VAVNVYO—NOILNHANOD 089

‘gL8T ‘€ GNV g ANAp
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B'
No. —. POST-OFFICE DEPARTMENT, MONEY-ORDER OFFICE,
Ottawa, —f —
SIR: The total number of international money-orders which were issued in the Dominion of Canada from — 18—,
to —, 18—, inclusive, and were certified and transmitted by the several exchange offices of for pay-

ment in the United States, was , amounting to §
The total number of such orders, which were issued in the United States during the same period, and were certified and
transmitted by said offices for payment in the Dominion of Canada, was §
On account of which the Canadian office has already paid the following sums, viz:

—_— 18— $
e =y 18— . $
—_— 11— $

Difference remaining ......verioiiiiier i iieii et aeiieiaereeree it e raaae e $

In accordance with Article VII of the convention of —, 1875, a bill of exchange on New York, N, Y., for ¢
is herewith transmitted, the receipt of which youn will be pleased to acknowledge in due form.

To the POSTMASTER-GENBRAL OF THE UNITED STATES,
Wazhington.
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C
No. —. PosT-OFFICE DEPARTMENT, MONEY-ORDER OFFICE,
Washington, D. C., — =
BIr: The total number of international money-orders, which were issned in the United States from —— —, 18—, to
—, 18—, inclusive, and were certified and transmitted by the several exchange offices of ——-————— for payment

in the Dominion of Canada, was , amounting to $§
The total number of such orders, which were issued in the Dominion of Canada during the same period, and wero certi-
fied and transmitted by said offices for payment in the United States, was , amounting to $——.

On account of which the United States office has already paid the following sums, viz:

Difference romaining

In accordance with Article VII of the convention of -, 1875, a bill of exchange on Montreal, Canada, is herewith
transmitted, the receipt of which you will be pleased to acknowledge in due form.
Superintendent.
To the POSTMASTER-GENERAL OF THE DOMINION OF CANADA,
Ottawa.
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Convention between the Post-Office Department ¢f the United States of Mar. 31 and Apr.
America and the Post-Office Department of the Kingdom of Italy.

Convention between the Post Office
_Department of the United States
of America, and the Post Office
Department of the Kingdom of
Italy.

The Post Office Department of
the United States of America and
the Post Office Department of the
Kingdom of Italy, being desirous
of establishing an exchange of
money orders between the two
countries, the undersigned, duly
anthorized for that purpose, have
agreed to the following articles:

ARTICLE 1.

There shall be aregularexchange
of money orders between the two
countries.

The maximum amount of each
order isfixed at fifty dollars national
currency, when issued in the United
States, and, when issued in the
Kingdom of Italy, at two hundred
and fifty lire of gold value.

ArtIicLE II.

The Italian Post Office Depart-
ment shall have the power to fix
the rates of commission on money
orders issued in the Kingdom of
Italy; and the United States Post-
Office Department shall have the
same power in regard to money
orders issued in the United States.

Each Post Office Department
shall communicate to the other its
tariff of charges, which shall be es-
tablished under this convention,
and the rates shall, in all cases, be
paid in advance by the remitter,
and shall not, in any event, be re-
payable.

It is understood, moreover, that
each Office is authorized to suspend,
temporarily, the exchange of mon-
ey orders in case the course of ex-
change, or any other circumstance,
shall give rise to abuses, or cause

Convenzione fra il Dipartimento pos-
tale degli Stati Uniti & America ¢
la Direzione Generale delle Poste
del Regno d’Italia.

Il Dipartimento postale degli
Stati Uniti d’America e la Direzi-
one Generale delle Poste del Regno
d’Italia, desiderando di stabilire un
cambio di vaglia fra i due paesi, i
sottoseritti, debitamente autorizzati
a tale oggetto, hanno concertato
gli articoli seguenti.

ART. 1.

Vi sard un regolare cambio di
vaglia fra i due paesi.

L’importo massimo dei singoli
vaglia- & fissato a cinquanta dol-
lari, moneta nazionale corrente, se
sono emessi negli Stati Uniti, e se
sono emessi nel Regno d’Italia, a
duecentocinquanta lire in oro.

ART. 2,

La Direzione Generale delle
Poste italiane avrd facoltd di de.
terminare la misura delle tassa pei
vaglia emessi nel Regno d’ltalia;
ed il Dipartimento degli -Stati
Uniti godra dello stesso diritto pei
vaglia emessi dai suoi ufizi.

Ciascuna Amministrazione com-

municherd allaltra la tariffa della
tassa che sard da essa stabilita, a
sensi di questa convenzione e tale
tassa, che dovrd essere sempre an-
ticipata dal mittente, non sara, in
verun caso, rimborsata.

Egli & convenuto che oltre a cio
ciascuna Amministrazione & auto-
rizzata a sospendere temporanea-
mente il servizio dei vaglia, quando
il corso dei cambi, o qualche altra
circostanza, producessero abusi, o

20, 1877.
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detriment to its own interests, but
such action shall not be taken by
either postal administration with-
out sending notice to the other.

ArTICLE III.

Each Administration shall keep
the commission charged on money
orders issued in its offices, but shall
pay totheother Administration one
per cent.on thetotalamonntof such
orders.

ARTICLE 1V,

In the payment of money-orders
to the public in the United States
noaccount shall be taken ofany frac-
tion of a cent.

ARTICLE YV,

The service of the postal money-
order system between the two
countries shall be performed ex-
clusively by the agency of the
offices of exchange. On the part
of the United States the office of
exchange shall be New York, and
on the part of the Kingdom of Italy,
Tarin.

ARTICLE VI

Any person in the United States,
desiring to remit to any part of
Italy a sum of money within the
limits prescribed by Article I, of
this convention, may pay it into
any postofficeof the formercountry,
authorized toreceive sums, payable
in ltaly,and topay orders, remitted
from that country.

The remitter shall give to the
postmaster at such post office the
name and exact address of the per-
son to whom the amount is to be
paid in the country of destination,
and also his own name and address.

Any person in Italy desiring to
remit to the United States a sum
of money within the limits pre-
scribed by Article 1., may pay it into
any post offiee of the country of his
residence, giving at the same time
his own name and adcaress and the
name and exact address of the per-
son to whom the amount is to be
paid in the United States.

The receiving post office in either
country shall transmit, in accord-
ance with the rules established by

cagionassero detrimento ai propri
interessi, ma questa determinazione
non sard presa da una delle Am-
ministrazione postale senza darne’
notizia all’altra.

ART. 30,

Ciascuna Amministrazioneriterra
la tassa dei vaglia, emessi nei saoi
ufizi, ma paghera all’altra Amminis-
trazione I'uno per cento sull’intero
importare di tali vaglia.

ART. 4°.

Nel pagamento dei vaglia al pu-
blico negli Stati Uniti non sari te-
nuto calcolo delle frazioni di cent.

ART 5",

11 servizio dei vaglia fra i duoe
paesi sard esclusivamente esequito
per mezzo degli ufizi. d1 cambio.
Dalla parte degli Stati Uniti Pufizio
di cambio sara quello di Nuova
York, e dalla parte del Regno
d’'Italia quello di Torino,

ART. 6°.

Chinnque negli Stati Uniti de-
sideri di spedire, in qualche parte
d’Italia, una somma di danaro entro
i limiti fissati dall’Art. 1° della
presente convenzione, pud deposi-
tarla in qualunque ufizio di posta,
che sia autorixzato a ricevere
somme, pagabili in Italia, ed ad
pagare i vaglia, che ne provengono.

Il mittente indichera all’ufizio di
posta il nome e lesatto+ indirizzo
delia persona cui la somma debba
essera pagata nel paese di destina-
zione, ed anche il proprio nome ed
indirizzo.

Chiunque in Italia desideri di
spedire agli Stati Uniti una somma
di danaro, entro i limiti fissati dal-
PArt. 1°, pud depositarla nell’ufizio
postale di sua residenza, dando
nello stesso tempo il proprio nome
ed indirizzo ed il nome ed esatto
indirizzo della persona cui 'importo
ne debba essere pagato negli Stati
Uniti.

Lufizio postale ricevente in cias-
cun paese trasmetterd, in con-
formita delle regcle stabilite dalla
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itspostal administration,due notice
of such payment by an internal
money order, or otherwise, to the
dispatching exchange office.

ARTICLE VII.

Each exchange office shall send,
twice every week, to the corre-
sponding exchange office of the
other country, a certitied list of
sums received, since the last pre-
vious transmission of the certified
list, to be paid in the other. The
list, by means of which the ex-
change office of New York shall
communicate to the exchange office
of Turin the amounts deposited in
the United States, to be paid in
Italy, shall be in conformity with
the model *“A.”, annexed to the
present convention. The list, by
meuans of which the exchange office
of Turin shall communicate to that
of New York the amounts deposited
in Italy, to be paid in the United
States, shall follow the pattern
“B., hereto annexed.

The lists dispatched from each
exchange office, as well as the en-
tries therein, shall be numbered
consecutively,commencing withNo.
1, at the beginning of each year.
These lists must always be sent in
duplicate, and must be written in
copyable ink.

Should it happen that, at the day
when the lists are to be dispatched,
there are no deposits to be com-
municated for paywment, the lists
maust, nevertheless, be sent. Dut
in that event the exchange office
will write across the list the words:
“No money orders.”

ArTiCLE VIII.

As soon as the lists of the dis-
patching oftice shall have reached
the receiving office of exchange, the
latter shall verify the lists received,
and, if errors are found, will correct
them with red ink.

The exchange ottice at Turin will
place its mark of acceptance on the
back of one of the duplicate lists,
received from New York, describe
thereon, in detail, the errors made
thereon, and then return such da-
plicate to the exchange oftice of
New York,

sua Amministrazioneladovutanoti-
ficazione di tali pagamenti, medi-
ante vaglia interni, o con altro mez-
zo, allufizio di eambio.

ART. T°.

Ciascun ufizio di cambio spedira,
due volte la settimana, al corri-
spondente ufizio di cambio dellaltro
paese un elenco delle some rice-
vute, dopo la spedizione dell’elenco
precedente, per essere pagatein quel
paese. L’elenco per mezzo del quale
Pufizio di cambio di Nuova York
annunzierd all’ufizio di cambio di
Torino le somme depositate negli
Stati Uniti per essere pagate in
Italia, sara conforme al modello
“A” anuesso alla presente conven-
zione. lL’clenco per mezzo del quale
Pufizio di cambio di Torino commu-
nicherd a quelio di Nuova Yotk le
somme depositate in Italia per es-
sere pagate negli Stati Uniti sara
conforme al modello “B.”, qui an-
1ess0.

Gli elenchi spediti da ciascun
ufizio di cambio, come pure i va-
glia in essi descritti sarano numerati
consecutivamente, cominciando dal
No. 1. al principio di ciascun auno.
Questi elenchi devono sempre es-
sere spediti in duplicato ed essere
scritti in inchiostro copiabile.

Se avenisse che nel giorno in cui
gli elenchi debbono essere inviati
non esistesse aleun deposito da es-
sere communicato pel pagamento,
gli elenchi saranno ¢ido non ostante
spediti, in questo caso pero Pufizio
di cambio vi scriverd trasversal-
mente: “Nessun vaglia.”

ART, 8°,

Appena gli elenchi dell’ufizio di
cambio mittente ginngeranno al-
Putizio di destinazione, questo veri-
fichera gli elenchi ricevuti e trovan-
dovi errori li corregera ad inchios-
tro rosso.

L’ufizio di cambio di Torino im-
primera il suo bollo di accettazione
a tergo diuno degli elenchi recevuti
in duplicato da Nuova York, vi de-
seriverd in modo particolareggiato
le correzioni fattevi o quindi, lo
respingera all’ufizio di cambio di
Nuova York.
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The exchange office of New York
shall treat in the same way all the
lists received from the exchange
office of Turin.

The receiving office shall make
out internal money orders in favor
of the payees for the amounts speci-
fied in the lists, and shall forward
them, free of postage, to the ad-
dressees, or to the offices of des-
tination,in conformity with the reg-
ulations, existing in each country,
for the payment of money orders.

When the lists shall show irreg-
ularities, which the receiving oftice
shall not be able to rectify, that
office shall demand an explanation
from the dispatching office, which
shall give such explanation with as
little delay as possible. Pending
the receipt of the explanation, the
issue of domestic money orders of
payment, relating to the entries
found to be erroneous in the lists,
should be suspended.

ARrTICLE IX.

At the close of each quarter an
account in duaplicate shall be pre-
pared and transmitted by the Post
Office Department of Italy to the
Post Office Department of the
United States. For this quarterly
account a form shall be used in ex-
act conformity with the pattern
“C., hereto annexed.

If this account shows a balance
in favor of the Italian postal ad-
ministration, that of the United
States, in returning a copy of the
quarterly account, bearing the ac-
knowledgment of its aceeptance of
the balance, shall transmit there-
with a bill of exchasge, drawn on
Genoa, for the amount thereof; and
payable to the Italian postal ad-
ministration. The latter shall then
send an acknowledgment of receipt
to the postal administration of the
United States.

If, on the other hand, the quar-
terly acecount shows a balance in
favor of the United States postal
administration, the latter shall re-
turn one copy, bearing the acknowl.
edgment of its acceptance. In set-
tlement of this account the Italian
postal administration shall trans-
mit to that of the United States a
bill of exchange for the amount
dne, drawn on New York. The

L’ufizio di cambio di Nuova York
tratterd nella stessa maniera tutti
gli elenchi recevati dall’utizio di
cambio di Torino.

L’ufizio recevente emetterd va-
glia interni in favore dei destinatari
per le somne specificate sugli elen-
chi, e gli spedird, franchi di porto,
ai destinatari, o agli ufizi di destina-
zione, in conformitd ai regolamenti
esistenti in ciascun paese pel paga-
mento dei vaglia.

Quando glielenchi presenteranno
irregolarity, le quali Yufizio rece-
vente non possa rettificare, esso do-
manderd spiegazioni allPufizio mit-
tente, il quale le dara, al piu pres-
to possibile. Il pagamento delle
partite trovate erronee negli elen-
chi, potrd essere sospeso fino al-
Parrivo della riposta.

ART. 9°.

Alla fine di ciaseun trimestre un
conto in doppio esemplare sard pre-
parato e trasmesso dalla Ammini-
strazioune delle poste d’Italia al Di-
partimento postale degli Stati Uniti.
Per questo conto trimestrale sara
adoperato uno specchietto esatta-
mente conforme al modello ¢ C.”,
qui unito.

Se dal conto resulterd una dif-
ferenza in favore dell’Amministra-
zione postale @’Italia, quella de-
gli Stati Uniti nel rimandarle un
esemplare del conto trimestrale,
munito della sua accettazione, le
trasmettera nel tempo stesso una
cambiale su Genova per Pammon-
tare della somma dovuta al’Am-
ministrazione stessa. Questa spe-
dird una quietanza all’Ammini-
strazione postale degli Stati Uniti.

Seinveceil conto trimestrale pre-
senterd una differenza in favore
del’ Amministrazione degli Stati
Uniti, questa ne restituera all’al-
tra un esemplare, munito di ac-
cettazione. A saldo di tale conto
PAmministrazione postale d’Italia
trasmetterd a qnella degli Stati
Unriti una cambiale per P'ammon-
tare del debito, tratta su Nuova
York. I’Amministrazione degli
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United States postal administra-

tion shall then send in return an
acknowledgment of receipt.

If pending the settlement of an
account one of the two postal ad-
ministrations shall ascertain that
it owes the other a balance exceed-
ing five thousand dollars, or twenty-
five thousand lire, the indebted ad-
ministration shall promptly remit
the approximate amount of such
balance to the credit of the other.

The expenses attending the re-
mittance of bills of exchange shall
invariably be bLorne by the Post
Office Department having to make
the payment,

ARTICLE X.

In making payments on account,
in pursuance of Article IX of this
convention, the Italian Post Office
Department will make useof a form
corresponding to the model ¢ D.”,
and the postal administration of the
United States will make use of one
like the model “* E.” Both of these
forms are hereto annexed.

ARTICLE XI.

Orders, which cannot for any
cause be paid to the person for
whom they are intended, shall be-
come void, acccrding to the regu-
lations established in the country
of destination, and the sums re-
ceived therefor shall remain at the
disposal of the postal administra-
tion of the country of origin, so
that they may be repaid tothe per-
sons interested, or otherwise dis-
posed ‘of, according to the rules es-
tablished by the laws or regulations
of each country. The Italian office
will, therefore, place in the quar-
terly account, to the credit ol the
United States, all money orders
which are entered in the lists from
the United States, and which be-
come void by reason of non-pay-
ment in Italy. A detailed state-
ment of such orders shall further-
more be transmitted to the Post
Oftice Department of the United
States by the Italian Administra-
tion at the close of each month.
On the other hand, the United
States office shall, at the close of
each month, promptly transmit to
the Italian exchange office, for en-

Stati Uniti le spedira una qui-
tanza della somma ricevuta.

Se pendente Passestamento di un
conto una delle due Amministra-
zioni postali accerterd che il suo
debito ecceda Valtro di cinquemila
dollari, o venti-cinquemila lire,
PAwministrazione debitrice rimet-
tera prontamente Pammontare ap-
prosimativo di tale differenza a
credito dell’altra.

Le spese concernenti Pacquisto
delle cambiale saranno invariabil-
mente a carico del’Amministra-
zione postale che opererd il paga-
mento.

ART. 10°,

Nelfare pagamentiinconto, gius-
ta PArt. 9° della presente counven-
zione, VAmminisirazione postale
Italiana fara oso di un modello con-
forme a quello distinto colla lettera
«“D.” e PAmministrazione postale
degli Stati Uniti usera an modello
contorme a quello “E.” I’uno e
laltro di questi modelli sono qui
anessi.

ART. 11°,

I vaglia, che non possano per qual
siasi causa essere pagati alle per-
sone cui sieno destinati, verranno
anpullati, in conformita delle norme
stabilite nel paese di destinazione,
e le somme depositate rimarranno
percid a disposizione del’ Ammini-
strazione postale del paese d’ori-
gine; cosicche esse potranno essere
1imborsate alle persone interessate
o altrimenti impiegate, conforme
alle norme stabilite dalle leggi o re-
golamenti di ciascun paese. L’Am-
ministrazione italiana pereid com-
prenderd nel conto trimestrale a
credito del’ Amministrazione degli
Stati Uniti tutti i vaglia descritti
negli elenchi degli Stati Uniti che
sieno stati annullati a motivo del
non eseguito loro pagamento in
[talia. Una nota particolareggiata
di tali vaglia sata inoltre spedita
al’Amministrazione postale degli
Stati Unpiti dal’Amministrazione
italiana, alla fine di ciascun mese.
DalPaltra parte YAmministrazione
degli Stati Uniti alla fine di clascun
mese trasmetterd prontamenie al-
Patizio di cambio italiano, per essere
compresa nel conto trimestrale, una
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try in the quarterly account, a de-
tailed statement of all similar un-
paid orders, which were originally
certified in the lists from the latter
office, and which, under this Article,
have become void.

ARTICLE XIL

Repayment, whether of an orig-
inal or duplicate order, must not be
made to the remitter until an au-
thorization forsuch repayment shall
first have been received by the Ad-
ministration of issue from the Ad-
ministration where such order was
payable, and the awounts cf the re-
paid ordersshall be duly credited to
the former Administration in the
quarterly account. It is optional
with each postal administration to
determine the manner in which re-
payment to the remitter is to be
made.

ARTICLE XIII

Until the two Post Office Depart-
ments shall consent to an altera-
tion it is agreed that, in all mat-
ters of account, relative to money
orders, which shall result from the
execution of the present conven-
tion, the gold dollar shall be con-
sidered equivalent to five lire and
eighteen centesimi, gold value.

ARTICLE XIV.

Each exchange office shall certify
its orders to the other in amounts
designated in the denominations of
the money, both of the dispatching
and receiving country, at the rate
of conversion established upon the
basis of gold of Article XIII of this
convention. This conversion shall
be checked at the receiving office
of exchange.

ARTICLE XV.

Al payments for money orders,
whether to or by the public, if not
made in money of gold value, shall
be made in paper money to the
nearest practicable equivalent.

ArrIicLE XVL
The valuation in gold coin of the

United States of deposits in paper
money, made in that country for

pota particolareggiata di tutti i
vaglia similmente non pagafti, i
quali sieno stati in origine descritti
sugli elenchi di esso ufizio e che
conforme questo articolo sieno an-
nullati.

ART. 12°,

Il rimborso di un vaglia sia in
originale o per duplicato non deve
essere fatto al mittente finche P An-
ministrazione traente non abbia
ricevuto un autorizzazione per tale
rimborso dall’Amministrazione des-
tinataria, e le somme dei vaglia da
rimborsarsi saranno regolarmente
accreditate alla prima di esse Am-
ministrazione sul conto trimestrale.
E in facoltd di ciascuna Ammini-
strazione postale di determinare il
modo con cuii rimborsi ai mittenti
debbano essere fatti.

ART. 13°,

Sino a che le due Amministra-
zioni postali non consentano ad un
cambiamento, rimane convenato
che in tutte le transazioni relative
ai vaglia,le guali resulteranno dalla
esecuzione della presente conven.
zione, il dollaro d’oro sara conside-
rato come equivalente di L. 5.18,
valata in oro.

ART. 14°,

Ciaseun ufizio di cambio nel no-
tificare i suoi vaglia all’altro ne
indichera Vimporto nella moneta
si del paese traente che del paese
di destinazione, ginsta il raggnaglio
stabilito sulla base delloro dall’Art.
13° di questa convenzione, Il rag-
guaglio sard riscontrato dall’ufizio
di cambio ricevente.

ART. 15,

Tutti 1 pagamenti, dal o al pu-
blico, gnando non sieno fatti in
moneta d’oro, lo saranno in moneta
cartacea nel equivalente il piu ap-
prossimativo possibile.

ART. 16°,
La riduzione in moneta &oro

degli Stati Uniti, dei depositi in
carta moneta fatti in questo paese
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payment in Italy, shall be deter-
mined at the exchange office of
New York, according to the rate of
premium on gold on the day of re-
ceipt at that office of notitication
of such deposits. On the other
hand, the value in United States
paper currency of money orders,
certified in the lists sent from the
exchange office of Turin to the ex-
change office of New York, shall be
determined, (also at New York,) in
accordance with the premium on
gold on the day of the receipt of
such lists.

ARTICLE XVII.

The orders, issued by each coun-
try on the other, shall be subject,
as regards payment, to the regula-
tions which govern the payment of
domestic orders in the country of
destination.

ARTICLE XVIII.

Both postal administrations ma-
toally agree to receive complaints
respecting international postal or-
ders, and to dispose of them in ac-
cordance with existing regulations
in each country.

ARTICLE XIX.

The Post Office Department in
each country shall be authorized to
adopt any additional rules, (if not
1meonsistent with the foregoing,) for
the greater security against fraud,
or for the better working of the
system generally.

All such additional rules, how-
ever, must be promptly communi-
cated to the Post Office Department
of the other country.

ARTICLE XX,

Thepresent conventionshall take
tflect on the second day of July,
one thousand eight hundred and
seventy seven, and shall continue
in force until twelve months afier
the date at which one of the con-
tracting parties shall have notified
the other of its intention to termi-
nate it.

XX—-44

per pagarsi in Italia, sara es.guita
dalVufizio di cambio di Nuova
York, conforme all aggio a favore
dell’oro nel giorno in cui avra
ricevuto avviso delleffettuazione di
quel deposito. D’altra parte la
riduzione in moneta cartacea cor-
rente negli Stati Uniti dei vaglia
segnati negli elenchi spediti dal-
P’ufizio di cambio di Torino a quello
di Nuova York, sard determinata,
(pure a Nuova York,) in confor-
mitd dell’aggio a favore dell’oro nel
giorno del ricevimento di tali
elenchi.

ART, 17°.

I vaglia, emessi da ciascun paese
sull’altro,saranno sogetti, riguardo
al pagamento, alle norme relative
al pagamento dei vaglia interni nel
paese di destinazione.

ART. 18-

T’una e Yaltra Amministrazione
postale s’impegnano reciproca-
mente a ricevere i reclame relativi
ai vaglia internazionali, ed ad dis-
porre in conformita dei regolamenti
esistenti nel’uno o nellaltro paese.

ART. 19°.

I’Amministrazione postale di
ciascun paese sard antorizzata ad
adottare regole addizionali (purchd
non discordino dalle precedenti,)
per maggiore sicurezza contro le
frodi, e per il migliore andamento
del servizio in generale.

Tutte queste regole speciali pero
dovranno essere prontamente com-
municate al’Amministrazione po-
stale delPaltro paese.

ART. 20°.

La presente convenzione avra
effetto dal due Luglio milleotto-
centosettantasette, e sara mante-
nuta in vigore fino a dodici mesi
dopo la data in cui una delle parti
interessate abbia mnotificato al
Yaltra la sua intenzione di farla
cessare,
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Done in duplicate and signed in
‘Washington on the thirty first day
of March, in the year of our Lord
one thousand eight huondred and
seventy-seven, and in Florence on
the twentieth day of April, in the
year of our Lord one thousand eight
hundred and seventy seven.

D. M. KEY,
Postmaster-General of the United

States.

[SEALOF THE POST-OFFICE DEPART-

MENT OF THE UNITED STATES.]

Fatta in doppio originale e fir-
mata a Washington il trent-uno
giorno di Marzo, dell’anno del
nostro Signore milleottocentoset-
tantasette, e a Firenze il venti
Aprile del’anno del nostro Signore
milleottocentosettantasette.

G. BARBAVARA,
Direttore Generale delle Poste Itali-
ane.
[SEAL OF THE POST-OFFICE DEPART-
MENT OF THEKINGDOM OF ITALY.]

I hereby approve the foregoing convention, and in testimony thereof
I have caused the seal of the United States to be hereto aftixed.

[SEAL OF THE UNITED STATES.]
By the President:
WM. M. EVARTS,
Secretary of State.

W ASHINGTON, May 8, 1877.

R. B. HAYES.
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Forms.

Stamp of N+ w York office.
List No. --.- | —

1
i
|
!

!‘
|

Sik: I have the honor to transmit, t» yon, in duplicate, a list, containing a detailed statement of the sums received in the
Pn‘ited States, since my last dispatch, (List No. —) for orders payable in the Kingdom of Italy, amounting in the aggregate
o

Be pleased to oxamine, complete and return to me the original copy of this list, with your acknowledgment of receipt in-
dorsed thereon.

I am, respectfully, your obediet servant,

Postmastcr, New York, N. Y.
To the Money-Order Offico at Turin, Ttaly.



No. 22,
M. O. B. 1877. } List No. —.
Italian. Sheet No, ——.
Blanks to be filled by the dispatching office at New York, N. Y. For use of exchange office at Turin.
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Dolls. | Ots. Dolls. |Ots.| L. |Ct
MONRY-OLDER OFFICE.
Turin, — 18—,
SIR: I have examined this list of money-orders from No, —- to No.——, inclusive, for sums received in the United States for payment in the Kingdom of Italy, amounting in the

aggregate to $—, and which is to be paid to the net amount of L ——7-—.
The said list was found to be correct, with the following exceptions, viz:

I am, sir, your obedient servant

To the PosTMASTER at New York, N. Y.
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Stamp of Turin office.
List No. —, _.._._.___!

|
t

MONEY-ORDER OFFICE,
Turin, — 16—,

Sin: I have the honor to transmit to gou, in duplicate, a list, containirg a detailed statement of the sums received in the

{(hlnlgdom of 1ltaly, eince my last dispatch (List No. —~—) for orders payable in the United States, amounting in the aggrogate

0 .

Be pleased to examine, complete, and return to me the original copy of this list, with your acknowledgment of its receipt
indorsed thereon.

1 am, respectfully, your obedient servant,

To the POSTMASTER of the Mopey-Order Exchange Office, New York, N. Y.




M. O. B. 1577. %Lib‘t No. .

Date of arrival of the present list at New York, N. Y., —— —, —\

Iraliaun. Sheet No, —. Premium on gold at that dato .
Blanks to be filled by the dispatching exchange office at Turin. For use of exchange oftice at New York, N. ¥,
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Oity or town. County. State| L. | Ct |Dolls.|Cts.| Dolly.|Ots.
| | o I R T o
. MoxNEY-OrpER OFFICR,
New York, N. T, —y 18—,
Spz: T hiave examinad this list of money-orders, from No. —— to No, —, inclusive, for sums received in the Kingdom of Italy for payment in the United States, amounting in the aggresate
to L.———, und which is to be paid to the net amoeunt of § S gereg

The said list was found to be correct, with the following exceptions, viz:

T am, sir, your obedient servant,

Postmaster, New York, NT

0d ¥69
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*

MARCH 31 AND APRIL 20, 1877,

ACCOUNT

ing

CONVENTION—ITALY.

Of the exchange of money-orders between the Kingdom of Italy and the United States, during the gquarter end-
Orders, issued by the Italian office.
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STATEMENT
Not paid, and to be credited to the dispaiching office.

Orders, originating in the United States,

Orders, originating in the Kingdom of Italy.
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BALANCE—

To credit of Italian office. k

To eredit of United States office.

Amount of orders, issned in the United
Siates .. ...l e
Amount of commission due Italy........
Amount of international orders, originat-
ing in Italy, and remaining unpaid....

dolls, — ots,,
lire and ct
(1 doll, = 5 L. and 18 ct.)

converted into

. Amount of international orders, origi.

Amount of orders, issued in the King-
domof Italy................... ...
Amount of commission, due the United
States ...
nating in the United States and re-
maining unpaid.

L. —— ct. converted into dolls. |

and cts
(5 L. 18 ct. =1 dollar.)

Total . oot iacicr i 0 7Y
United States credit to be deducted . Italian credit to bededucted..........cceene. ..
Balance to credit of Italian office ............... Balance to credit of United States office...... -
L. l o , Dolls.| Ots.
Palt(ili on agcount by the United States l ! Paid on account by the Italian office...
OHEO cove e el 1
| !
|
Balance remaining. ............._... - \ Balance remaining._ ... ..
]
The within nccount exhibits a total balance of — —, which, after dednction of the payments on account, as therein stated,
‘eaves a balance remainiug of duoe the

Tarin, —_ 18—

The above statement of account is accepted, with a balance of

‘Washington,

—, 18—

due the
Auditor of the Treasury for the Post-Office Depa rtment.
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D.
No. —— MONEY-ORDER OFFICE,

] ] .

Sik: The lists of interuational money-orders which the Turin exchange-office has transmitted to

thie New York exchange.office from -—, 18— to —, 18— amount to the sum of . .. dolls. —- cta
The lists transmitted by the New York office to the Turin office, during the same period, amount to
T A U1 I dolla, — cts
DT 0 T o PO ——— dolls, —— cta
0a account of which the Ixahan office has zlready paid the following sums, viz: "
. —_ 1 ———
—_—
—_— 1B, — dolls. — cts.
Difference Temainiing .. oo i ioiieseeis erebe et e e caemiaaa dolls, -— cts
In acor. ance with the terms of Article X of the convention of , 1877, a Lill of exchange on New York, N. Y., for
dolls. —— cts., (gold,) is herewith transmitted, the receipt of which you will be pleased to acknowledge in due form,

To the POSTMASTER-GENERAL of the United States, Washington.

E.
No. —. MoNEY-ORDER OFFICE,
Washington, —_ .

Sir: The lists of international money-orders which the exchange-office of New York has transmitted
to the exchange-office of Turin from —, 18—, to —, 18—, amount to thesumof..........., —— L. ——c¢t.

The lists transmitted by the exchange-office of Turin to the New York office, during the same period,
amount to dolls. —— ct8., €qUAl 60. . oevun et et eiaeeanaa.s —— L. —ct
B T N e eaeas ceens =L, — ct.

On acconnt of which the United States office has already paid the following sums, viz:

. —y 18—

P PO

— e By ——
—, 18—, L. ——ct.
Difference remalning ... .o iiiiienr iait it e tere e aeieaeteeeiaaeaeaaas w—— L. —— et

In accordance with the terms of Article X of the convention of , 1877, a bill of exchange on Genoa for
— ct., is herewith transmitted, the receipt of which you will be pleased to ncknowledge in due form.

Superintendent Money-Order System.
To the POSTMASTER-GENERAL, &o., &¢., &¢., Florence, Italy i v v



CONVENTION—NEW ZEALAND. Avuc. 28, Oct. 11, 1877.

Special arrangement between the General Post-Offices of the United States
and the United Kingdom, fizing rates of Territorial transit-charges on
British closed wmails conveyed across the American continent between
Boston or New York and San Francisco. -

Whereas Article X of the treaty concerning the formation of a gen-
eral postal union, signed at Berne October 9, 1874, provides that the
territorial transit-charges on the mails conveyed across the United States
of America by the railways between New York and San Francisco shall
continue to form the object of special arrangements between the post-
offices concerned ; and whereas the territorial transit-rates for the con-
veyabpce of correspondence in closed mails through the United States,
fixed by the eleventh article of the postal convention of 7-24 November,
1868, between the General Post-Office of the United States of America
and the general post-office of the United Kingdom of Great Britain and
Ireland, were, by a notice of one year, terminated on the 24th of Angust,
1876: The undersigned, being thereunto duly authorized by their re-
spective governments, and acting for and in behalf of the General Post-
Offices of the United States and of the United Kingdom, respectively,
do hereby agree that the territorial transit-charges to be paid by the
British post-office to the United States Post-Office on the British closed
mails conveyed on and ofter the 24th of August, 1876, across the terri-
tory of the United States, between Boston or New York and San Fran-
cisco, shall be 6 franes per kilogramme of letters and 2 francs per
kilogramme of newspapers, other printed matter, and patterns and sam-
ples of merchandise. -

This agreement shall be terminable at any time on a notice by either
office of one year. '

In testimony whereof the undersigned have subscribed their names
and affixed their seals hereto, at Washington, in duplicate original, this
6th day of October, 1876.

[SEAL.| JAS. N. TYNER,

Postmaster-General of the United States.
EDW’D THORNTON,
Her Britannic Majesty’s Minister.

Amended article to replace article three of the postal convention between
the United States of America and the colonial government of New Zealand,
signed at Wellington, August 3, 1870, and at Washington, October 5, 1870,

The undersigned, being thereunto duly authorized by their respective
governments, bave agreed to replace article 3 of the postal convention
of Angast 3, October 5, 1870, by the following article:

ARTICLE 3.

No accounts shall be kept between the post departments of the two
countries upon the interpational correspondence, written or printed, ex-
changed between them, but each country shall retain to its own use the
postage which it collects. )

'The single rate of international letter postage shall be 12 cents in the
United States and 6 pence in New Zealand on each letter weighing half
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CONVENTION—NEW ZEALAND. Ava. 28, OcTt. 11, 1877,

an ounce or less, and an additional rate of 12 cents (6 pence) for each
single weight of half an ounce, or fraction thereof, which shall, in all
cases, be prepaid, at least one single rate, by means of postage-stamps,
at the office of mailing in either country. Letters nnpaid, or prepaid
less than one full rate of postage, shall not be forwarded, but insuffi-
ciently paid letters, on which a single rate or more has been prepaid,
shall be forwarded charged with the deficient postage to be collected
and retained by the post department of the country of destination.

The United States Post-Office shall levy and colleet to its own use, on
newspapers addressed to New Zealand, a postage charge of two ceuts;
on all other articles of printed matter, patterns, and samples of mer-
chandise addressed to New Zealand, a postage charge of 4 cents per
each weight of four ounces or fraction of four ounces.

The post-office of New Zealand shall levy and collect to its own use,
on newspapers and other articles of printed matter, patterns, and sam-
ples of merchandise addressed to the United States, the regular rates
of domestic postage chargeable thereon by the laws and regulations of
the Colony of New Zealand.

Letters, newspapers, and other articles of printed matter, patterns,
and samples of merchandise, fully prepaid, which may be received in
either country from the other, shall be delivered free of all charge what-
ever.

Newspapers, and all other kinds of printed matter, and patterns and
samples of merchandise are to be subject to the laws and regulations of
each country, respectively, in regard to their liability to be rated with
letter-postage when containing written matter, or for any other causes
specified in said laws and regulations, as well as in regard to their
liability to customs duty under the revenue laws.

The provisions of this amended article shall be carried into operation
on the first of December, A. D. 1877.

Done in duplicate and signed at Washington the twenty-eighth day
of August, and at Wellington the eleventh day of October, 1877.

[SEAL.] D. M. KEY,

Postmaster-General of the United States.
GEO. MCLEAN,
Postmaster-General of New Zealand.

I hereby approve the aforegoing amended article, and in testimony
thereof 1 have caused the seal of the United States to be affixed hereto.
[SEAL.| R. B. HAYES.

By the President:
F. W, SEWARD,
Acting Secretary of State.

WASHINGTON, 28th August, 1877.
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Additional article of agreement between the Post-Office Department of the Oct.22, 26,.1877.
United States of America and the Dominion of Canada.

SOLE ARTICLE.

To facilitate the exchange of money-orders between the United States Exchangemoney-
and the Dominion of Canada, it is agreed that all money-orders mailed °rder mail, free.
at the exchange offices in the United States and addressed to payees in
the Dominion of Canada, shall be transmissible in the mails between the
two countries free of postage.

This article shall take effect immediately, and shall have equal dura- Commencement
tion with the postal arrangement now in force between the United States and duration.
and the Dominion of Canada.

Done in duplicate and signed at Washington the twenty-sixth day of Signatures.
October, one thousand eight hundred and seventy-seven, and at Ottawa
the twenty-second day of October, one thousand eight hundred and
seventy-seven.

[SEAL.] D. M. KEY,
Postmaster-General of the United States.
[SEAL.| L. S. HUNTINGTON,

Postmaster-General of the Dominion of Canada.

I hereby approve the aforegoing additional article, and in testimony Approval
thereof I Lhave caused the seal of the United States to be affixed.
[SEAL.] R. B. HAYES.

By the President:
WM. M. EVARTS,
Secretary of State.

WASHINGTON, October 26, 18717.
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United States of America and Newfoundland.
SOLE ARTICLE.

To facilitate the exchange of money-orders between the United States
and Newfoundland, it is agreed that all money-orders mailed at the
exchange offices of the United States and addressed to payees in the
colony of Newfoundland, shall be transmissible in the mails between the
two countries free of postage.

This article shall take effect immediately, and shall have equal dura-
tion with the postal convention of 20-30 November, 1872, and with the
additional articles of agreement concluded thereto.

Done in duplicate and signed at Washington the sixth day of Novem-
ber, one thousand eight hundred and seventy-seven, and at St. Johns
the twenty-third day of October, one thousand eight hundred and
seventy-seven.

[SEAL.] D. M. KEY,

Postmaster-General of the United States.
JOHN DELANY,
Postmaster-General of Newfoundland.

I hereby approve the aforegoing additional article, and in testimony
thereof I have cansed the seal of the United States to be affixed.
[SEAL.] R. B. HAYES.

By the President :
WM. M. EVARTS,
Secretary of State.

WASHINGTON, November 6, 1877.



DECLARATION—GREAT BRITAIN. Ocr. 24, 1877.

Dcclaration between the United States and Great Britain. Trade-marks.
Concluded QOctober 24, 1878; ratification advised by Senate May 22, 1878 ;
ratified by President May 25, 1878 ; proclaimed July 17,1878,

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:
A PROCLAMATION.

Whereas a declaration between the United States and Great Britain,
for the reciprocal protection of marks of manufacture and trade in the
two countries, was concluded and signed by their plenipotentiaries, at
Loudon, on the 24th day of October, 1877, the original of which declara-
tion is, word tor word, as follows:

The Government of the United States of America and the Govern-
ment of Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain
and Ireland, with a view to the reciprocal protection of the marks of
manufactare and trade in the two countries, have agreed as follows:

The subjects or citizens of each of the contracting parties shall have,
in the dominions and possessions of the other, the same rights as belong
to native snbjects or citizens, or as are now granted or may hereafter be
granted to the subjects and citizens of the most favoured nation, in every-
thing relating to property in trade-marks and trade-labels.

It is understood that any person who desires to obtain the aforesaid
protection must fulfill the formalities required by the laws of the re-
spective countries.

In witness whereof the undersigned have signed the present declara-
tion, and have affixed thereto the seal of their arms.

Done at London the twenty-fourth day of October, 1877.

[SEAL.] EDWARDS PIERREPONT. |sEaL.] DERBY.

And whereas the said declaration has been duly ratified :

Now, therefore, I, Rutherford B. Hayes, President of the United States,
bave caused the said declaration to be made public, to the end that the
same, and every clause and part thereof, may be observed and fulfilled
with good faith by the United States and the citizens thereof.

In witness whereof I have hereunto set my hand and caused the seal
of the United States to be affixed. ‘

Done at the city of Washington this seventeenth day of July, in the
year of our Lord one thousand eight hundred and seventy-eight, and of
the Independence of the United States the one hundred and third.

[SEAL.] - R. B. HAYES.

By the President :

F. W. SEWARD,
Acting Secretary of State.
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TREATY—SAMOAN ISLANDS. JAN. 17, 1878,

Treaty between the United States of America and the Government of the
Samoan Islands. Friendship and Commerce. Concluded January 17,1878,
ratification advised by Senate, with amendments, January 30, 1878; rati-
fied by President February 8,1878; ratified by the Samoan Envoy February
11, 1878; ratifications exchanged at Washington February 11, 1878; pro-
claimed February 13, 1878,

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.
A PROCLAMATION.

‘Whereas a treaty of friendship and commerce between the United
States and the Government of the Samoan Islands was concluded and
signed by their respective Plenipotentiaries at the city of Washington
on the seventeenth day of January, in the year of our Lord one thou-
sand eight hundred and seventy eight; which treaty, after having been
amended and ratified by the contracting parties, is word for word as
follows:

The Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Samoan Islands, being desirous of concluding a treaty of
friendship and commerce, the President of the United States has for
this purpose conferred full powers upon William M. Evarts, Secretary
of State; and the Government of the Samoan lslands has conferred
like powers upon MK, Le Mamea, its Envoy Extraordinary to the
United States. And the said Plenipotentiaries having exchanged their
full powers, which wero found to be in due form, have agreed upon the
following articles:

ARTICLE L.

There shall be perpetual peace and friendship between the Govern-
ment of the United States and the Government of the Samoan Islands.

ARTICLE II.

Naval vessels of the United States shall have the privilege of enter-
ing and using the port of Pagopago, and establishing therein and
on the shores thereof a statiou for coal and other naval supplies for
their naval and commercial marine, and the Samoan Government will
hereafter neither exercise nor authorize any jurisdiction within said
port adverse to such rights of the United States or restrictive thereof.
The same vessels shall also have the privilege of entering other ports
of the Samoan Islands. The citizens of the United States shall like-
wise have free liberty to enter the same ports with their ships and car-
goes of whatsoever kind, and to sell the same to any of the inhabitants
of those islands, whether natives or foreigners, or to barter them for the
products of the Islands. All such traffic in whatever articles of trade
or barter shall be free, except that the trade in fire-arms and munitions
of war in the Islands shall be subject to regulations by that government.

ARrTICLE III.

No import or export duty shall Le charged on the cargoes of the
vessels of the United States entering or clearing from the ports of tbe
Samoan Islands, and no other than a tonnage duty of one-half of one
per cent. per ton actnal measurement shall be charged on the entrance
of such vessels.

ARTICLE 1V,

All disputes between citizens of the United States in the Samoan
Islands, whether relating to civil matters or to offences or crimes, shall



TREATY—-SAMOAN ISLANDS. JAN. 17, 1878,

be heard and determined by the Consul of the United States at Apia,
Samoa, under such regulations and limitations as the United States may
provide; and all disputes between citizens of the United States and the
people of those Islands shall be heard by that Consul in conjunction with
such officer of the Samoan Government as may be designated for that
purpose. Crimes and offences in cases where citizens of the United
States may be convicted shall be punished aecording to the laws of their
country ; and in cases where the people of the Samoan Islands may be
convicted, they shall be punished pursnant to Samoan laws and by the
authorities of that country. :

ARTICLE V.

If, unhappily, any differences should have arisen, or shall hereafter
arise, between the Samoan Government and any other government in
amity with the United States, the government of the latter will employ
its good offices for the purpose of adjusting those differences upon a
satisfactory and solid foundation.

ARTIOLE VI.

The Government of Samoa agrees to allow to the Government and
citizens of the United States free and equal participation in any privi-
leges that may have been or may hereafter be granted to the govern-
ment, citizens, or subjects of any other nation. ‘

ARTICLE VIL

The present treaty shall remain in force for ten years from its date.
If neither party shall have given to the other six months previous notice
of its intention then to terminate the same, it shall further remain in
force until the end of twelve months after either party shall have given
notice to the other of such intention.

ARTICLE VIII.

The present treaty shall be ratified and the ratifications exchanged
as soon as possible.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed and sealed this
treaty at Washington, the seventeenth day of January, one thousand
eight hundred and seventy-eight,.

WILLIAM MAXWELL EVARTS. [sEAL.
MK. LE MAMEA. |SEAL.

And whereas the said Treaty, as amended, has been duly ratified on
both parts, and the respective ratifications of the same were exchanged
in the city of Washington on the eleventh day of February, one thou.
sand eight hundred and seventy-eight:

Now, therefore, be it known, that I, RUTHERFORD B. HAYES, Presi-
dent of the United States of America, have caused the said Treaty to be
made public, to the end that the same, and every clause and article
thereof, may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thereof,

In witness whereof I have hereunto set my hand, and caused the seal

of the United States to be affixed. )
Done at the city of Washington this thirteenth day of February, in
the year of our Lord one thousand eight hundred and seventy-eight,
and of the Independence of the United States the one hundred and
second.
[SEAL.] R. B. HAYES.

By the President :
WM. M. EVARTS, .
Secretary of State.
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CONVENTION—VICTORIA. Jan. 28, 1878,

Postal Convention between the United States of America and the Colonial
Gorernment of Victoria.

The undersigned, David M. Key, Postmaster General of the United
States of America, by virtue of the powers vested in him by law, and
Mr. George Collins Levey, specially empowered for that parpose by the
Postmaster General of the Colony of Victoria, have agreed upon the fol-
lowing articles, subject to approval by the President of the United States,
and ratification by the government of the Colony of Victoria, viz:

ARTICLE I.

There shall be an exchange of correspondence between the United
States of America and the Colony of Victoria by means of the direct line
of colonial mail packets plying to and from San Francisco, as well as
by such other means of direct mail-steamship transportation between
the United States and Victoria as shall hereafter be established with
the approval of the respective Post Departments of the two countries,
comprising letters, newspapers, printed matter of every kind, and pat-
terns and samples of wmerchandise, originating in either couutry ard
addressed to and deliverable in the other country, as well as correspond-
ence in closed mails originating in Victoria and destined for foreign
countries by way of the United States.

ARTICLE 1I.

The postoffice of San Francisco shall be the United States office of
exchange, and Melbourne the office of exchange of the Colony of Victoria
for all mails transmitted under this arrangement.

ARTICLE III.

No accounts shall be kept between the Post Departments of the two
countries upon the international correspondence, written or printed,
exchanged between them, bat each country shall retain to its own use the
postage which it collects.

The single rate of international letter postage shall be twelve cents in
the United States, and sixpence in Victoria, on each letter weighing half
an ounce or less,and an additional rate of twelve cents (sixpence) for each
additional weight of balf an ounce or fraction thereof, which shall in all
cases be prepaid at least one single rate by meuans of postage stamps at the
office of mailing in either country. Letters nnpaid, or prepaid less than
one full rate ot postage, shall not be forwarded, but insuficiently-paid
letters, on which a single rate or more has been plepmd, shall be forwarded,
charged with the deficient postage, to be collected and retained by the
Post Department of the country of destination.

The United States post office shall levy and collect to its own use on
newspapers addressed to Victoria a postage eharge of two cents, and on
all other articles of printed matter, patterss and samples of merchandise
addressed to Victoria, a postage charge of four cents per each weight
of four ounces or fraction of four ounces,

The post office of Victoria shall levy and collect to its own use on
newspapers and other articles of printed matter, patterns and samples of
merchandise addressed to the United States, the regular rates of domes-

tic postage chargeable thereon by the lJaws and regulations of the Colony
of Vietoria.



CONVENTION—VICTORTA. JAN. 28, 1878.

Letters, newspapers, and other articles of printed matter, patterns
and samples of merchandise, fully prepaid, which may be received in
either country from the other, shall be deliveied tree of all charge
whatever.

Newspapers and all other kinds of printed matter, patterns and sam-
ples of merchaundise, are to be subject to the laws and regulations of
each country, respectively, in regard to their liability to be rated with
letter postage when containing written matter, or for any other cause
specified in said laws and regulations, as well as in regard to their
liability to customs duty under the revenue laws.

ARTICLE 1V.

The United States office engages to grant the transit through the
United States, as well as the conveyance by United States mail packets,
of the correspondence in closed mails which the Victoria post office may
desire to transmit via the United States to British Columbia, the British
North American Provinces, the West Indies, Mexico, Central and South
America, and at the following rates of United States transit postage, viz:

For the United States territorial transit of closed mails trom Vietoria
for Mexico, British Columbia, Canada, or other British North American
Provinces, when transmitted entirely by land routes, six cents per ounce
for letter mails, and sixteen cents per pound for all kinds of printed
matter.

For the United States territorial and sea transit of closed mails from
Victoria for British Columbia or other British North American Prov-
inees, Mexico, Central and South America, or the West India Islands,
when transmitted from the United States by sea, twenty-five cents per
ounce for letter mails, and twenty cents per poand for all kinds of
printed matter.

The Victoria post office shall render an account to the United States
post office, upon letter Lills to accompany each mail, of the weight of
the letters, and also of the printed and other matter contained in such
closed mails, forwarded to the United States for transmission to either
of the above-named countries and colonies; and the accounts arising
between the two offices on this class of correspondence shall be stated,
adjusted, and settled quarterly, and the amounts of the United States
trausit charges found due on such closed mails shall be promptly paid
over by the Victoria post office to the United States post office in such
manner as the Postinaster General of the United States shall preseribe.

ARTICLE V.

Prepaid letters from foreign countries received in and forwarded from
the United States to Victoria shall be delivered in said colony free of all
charges whatsoever, and letters received in Victoria from the United
States addressed to other colonies of Australia will be forwarded to des-
tination, subject to the same conditions as are applicable to correspond-
ence originating in Victoria and addressed to those colonies.

ARrTICLE VI

The two Post Departments may, by mutual agreement, provide for the
transmission of registered articles in the mails exchanged between the
two countries.

The register fee for each article shall be ten cents in the United States
and sixpence in Victoria.

AR110LE VII

The two Post Departments shall settle by agreement between them all
measures of detail and arrangement required to carry this convention
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CONVENTION—VICTORIA. JaN. 28, 1878.

into execution, and may modify the same in like manner, from time to
time, as the exigencies of the service may require.

ArTICLE VIII

Every fully prepaid letter dispatched from one country to the other
shall be plainly stamped with the words “ paid all,” in red ink, on the
right-hand upper corner of the address, in addition to the date-stamp of
the office at which it was posted; and on insufficiently paid letters the
amount of the deficient postage shall be inseribed in black ink.

ARTICLE IX.

Dead letters, which cannot be delivered from whatever cause, shall be
mutually returned, without charge, monthly, or as frequently as the
regulations of the respective offices will permit.

ARTICLE X,

This Convention shall come into operation on the first day of July,
1878, and shall be terminable at any time on a notice, by either office,
of six months.

Done in duplicate and signed in Washington, the twenty-eighth day
of January, in the year of our Lord one thousand eight hundred and
seventy-eight,

[SEAL.] D. M. KEY,

Postmaster General of the United States.

GEORGE COLLINS LEVEY.

I hereby approve the aforegoing Convention, and in testimony thereot
I have caused the seal of the United States to be affixed.
[SEAL.] R. B. HAYES.

By the President:
WM. M. EVARTS,
Secretary of State.

WASHINGTON, January 28, 1878.

I hereby approve of the foregoing Postal Convention, and have caused
to be affixed hereto the seal of the Colony of Victoria.
[SEAL.] G. F. BOWEN,
Governor.
GRAHAM BERRY,
Chief Secretary.

MELBOURNE, March 26, 1878.



CONVENTION—-WEIGHTS AND MEASURES. MAY 20, 1875.

Convention between the United States of America, Germany, Austria-Hun-
gary, Belgium, Brazil, the Argentine Confederation, Denmark, Spain,
France, Italy, Perw, Portugal, Kussia, Sweden and Norway, Switzerland,
Turkey and Venezuela, for the establishment of an International Bureaw
of Weights and Measures. Concluded May 20, 1875; ratification ad-
vised by the Senate May 15, 1878; ratified May 28, 1878; proclaimed
September 27, 1878,

[Note.—This treaty, as signed, was in the French language only. The knglish trans-
lation has been added in Washington.]

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA :
A Proclamation.

‘Whereas a metric convention between the United States and His
Majesty the Emperor of Germany, His Majesty the Emperor of Austria-
Hungary, His Majesty the King of the Belgians, His Majesty the
Emperor of Brazil, His Excellency the President of the Argentine
Confederation, His Majesty the King of Denmark, His Majesty the
King of Spain, His Excellency the President of the French Republic,
His Majesty the King of Italy, His Excellency the President of the
Republic of Peru, His Majesty the King of Portugal and the Algarves,
His Majesty the Emperor of all the Russias, His Majesty the King of
Sweden and Norway, His Excellency the President of the Swiss Con-
federation, His Majesty the Emperor of the Ottomans, and His Excel-
lency the President of the Republic of Venezuela, was concluded and
signed by their respective plenipotentiaries, at Paris, on the twentieth
day of May, one thousand eight hundred and seventy-five, which con-
vention is, word for word, as follows:

His Excellency the President of
the United States of America, His
Majesty the Emperor of Germany,
His Majesty the Emperor of Aus-
tria-Hungary, His Majesty the
King of the Belgians, His Majesty
the Emperor of Brazil, His Excel-
lency the President of the Argen-
tine Confederation, His Majesty
the King of Denmark, His Majesty
the King of Spain, His Excellency
the President of the French Re-
public, His Majesty the King of
Italy, His Excellency the President
of the Republic of Peru, His Ma-
jesty the King of Portugal and the
Algarves, His Majesty the Empe-
ror of all the Russias, His Majesty
the King of Sweden and Norway,
His Excellency the President of
the Swiss Confederation, Ilis Ma-
jesty the Emperor of the 6ttomans,
and His Excellency the President

Son Excellence le I'résident des
Etats-Unis I’ Amérique, Sa Majesté
VYEmperenr d’Allemagne, Sa Ma-
jesté PEmpereur d’Autriche-ITon-
grie, Sa Majesté le Roi des Belges,
Sa Majesté PEmpereur du Brésil,
Son Excellence le Président de la
Confédération Argentine, Sa Ma-
jesté le Roi de Danemark, Sa Majes-
té le Roi ’Espagne, Son Excellence
le Président de la République Fran-

aise, Sa Majesté le Roi d’Italie,
3on Excellence le Président de la
République du Pérou, Sa Majesté
le Roi de Portugal ct des Algarves,
Sa Majesté YEmpereur de toutes les
Russies, Sa Majesté le Roi de Suéde
et de Norvége, Son Excellence le
Président de la Confédération
Suisse, Sa Majesté YEmpereur des
Ottomans et Son Excellence le Pré-
sident de la République de Véné-
zuéla, désirant assurer I'unification
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Coutracting par- of the Republic of Venezuela, de-

ties, continued.

siring international uniformity ,md
precision in standards of weight
and measure, have resolved to con-
clude a convention to this effect,
and have named as their plenipo-
tentiaries the following:

His Excellency the President of
the United States of America: Mr.
Elilu Benjamin Washburne, Envoy
Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary of the United States at
Paris;

His Majesty the Emperor of Ger-
many: His Highness Prince Ho-
henlohe- Schillingsfiirst, Grand
Cross of the Order of the Red Ea-
gle of Prussia, and of the Order of
St. Hubert of Bavaria, &e., &e.,
&e., his Ambassador Extraordi-
nary and Plenipotentiary at Paris;

His Majesty the Emperor of Aus-
tria-Hungary: His Excellency
Count Apponyi, his Actual Cham-
berlain and Privy Counselor, Knight
of the Golden I'leece, Grand Cross
of the Royval Order of St. Stephen
of Hangary, and of the Imperial
Order of Leopold, &e., &e., &e.,
his Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary at Paris;

His Majesty the King of the Bel-
gians: Baron Beyens, Grand Of-
ficer of his Order of Leopold, Grand
Oflicer of the Legion of Honor, &ec.,
&e., &c., his Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary at
Paris;

His Majesty the Emperor of Bra-
zil: Mr. Marcus Antonio d’Araujo,
Viscount d’Itajuba, Grandee of the
Empire, member of His Majesty’s
Council, Commander of his Order
of Christ, Grand Officer of the Le-
gion of Honor, &c., &c., &e., his
Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Paris;

His Excellency the President of
the Argentine Confederation: Mr,
Balearce, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of the Ar-
gentine Confederation at Paris;

His Majesty the King of Den-
mark: Count de Moltlke- H\'ltfe]dt
Grand Cross of the Order of Dan.
nebrog, and decorated with the
Cross of Honor of the same order,
Grand Officer of the Legion of
Honor, &ec., &ec., &c., his Envoy
Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary at Paris;

internationale et le perfectionne-
ment du systéme métrique, ont
résolu de conclure une Couvention
A cet effet ¢t ont nommé pour Leurs
Plénipotentiaires, savoir:

Son Excellence le Président des
Etats-Unis d’Amérique, M. Elihu
Benjamin Washburne, Envoyé ex-
traordinaire et Ministre plénipoten-
tiaire des Etats-Unis & Paris;

Sa Majesté PEmpereur @’Alle-
magne, 8. A. le Prince de Holien-
lohe-Schillingsfiirst, Grand Croix
de T'Ordre de l’Alg,le Rouge de
Prusse et de 'Ordre de St. Hubert
de Bavidre, ete. ete. ete., son Am-
bassadeur extraordmalre et pléni-
potentiaire & Paris;

Sa Majesté l’Emperem d’Au-
triche-Hongrie, S. Exc. M. le Comte
Apponyi, son Chambellan actuel
et Conseiller intime, Chevalier de
la Toison d’or, Grand Croix de
'Ordre Royale de St. Etienne de
Hongrie et de 'Ordre Impérial de
Léopold, ete. etc. ete., son Ambas-
sadeur extraordinaire et plénipoten-
tiaire & Paris;

Sa Majesté le Roi des Belges, M.
le Baron Beyens, Grand officier de
son Ordre de Léopold, Grand ofii-
cier de la Légion d’Honneur, ete.
ete. etc, son Envoyé extraordi-
naire et Ministre plénipotentiaire &
Paris;

Sa Majesté ’'Empereur du Brésil,
M. Marcos Antonio d’Araunjo, Vi-
comte d’Itajuba, Grand de ’Empire,
Membre du Conseil de Sa Majesté,
Commandeur de son Ordre du
Chirist, Grand officier de la Légion
d’Honneur, ete. ecte. ete., son En
voyé extraordinaire et Ministre
plénipotentiaire & Paris;

Son Excellence le Président de
la Confédération Argentine, M.
Balearce, Envoyé extraordinaire et
Ministre plénipotentiaire de la Con-
fédération Argentine & Paris;

Sa Majesté le Roi de Danemark,
M. le Comte de Moltke- H\‘ltf(,]dt
Grand Croix de I'Ordre du Danne
brog et décoré de la Croix d’Hon-
neur du méme Ordre, Grand Officier
de la Légion d’Honneur, ete. ete.
ete., son Envoyé extraordinaire et
Ministre plénipotentiaire & Paris;
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His Majesty the King of Spain:
His Excelleney Don Mariano Roca
de Togores, Marquis de DMolius,
Viscount Je Rocamora, Grandee of
Spain o1 the I'irst Class, Knight of
the Renowned Order of the Golden
Fleece, Grand Cross of the Legion
of Honor, &c., &e., &c., Director of
the Royal Spanish Academy, his
Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary at ’aris; and Gen-
eral Ibafiez, Grand Cross of the
Order of Isabella the Catholie, &e.,
&ec., Director General of the Geo-
graphical and Statistical Institute
of Spain, Member of the Academy
of Sciences;

His Excellency the President of
the French Republic: The Duke
Decazes, deputy to the National
Assembly, Commander of the Order
of the Legion of Honor, &c., &e.,
&c., Minister of Foreign Affairs;
the Viscount de Meaux, deputy
to the National AssemDbly, Minister
of Agriculture and of Commerce;
and Mr. Dumas, Perpetual Secre-
tary to the Academy of Sciences,
Grand Cross of the Order of the
Legion of Honor;

His Majesty the King of Italy:
The Chevalier Constantino Nigra,
Knight of the Grand Cross of
his Orders of St. Maurice and St.
Lazarus, and of the Crown of Italy,
Grand Officer of the Legion of
Honor, &e., &e., &c., his Envoy Ex-
traordinary and Minister Plenipo-
tentiary at Paris;

His Excellency the President of
the republic of Peru: Mr, Pedro
Galvez, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of Peru
at Paris; and Mr. Francisco de
Rivero, formerly Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipotenti-
ary of Peru; ,

His Majesty the King of Portu-
gal and of the Algarves: Mr. José
da Silva Mendes Leal, Peer of
the Realm, Grand - Cross of the
Order of Saint James, Knight of
the Order of the Tower and Sword
of Portugal, &c., &c., &e., his En-
voy Extraordinary and Minister
Plenipoterntiary at Paris;

His Majesty the Emperor of all
the Russias: Mr. Gregory Okou-
neff, Knight of the Russian Orders
of St. Anne of the first class, of St.
Stanislaus of the first class, of St.
Vladimir of the third class, Com-

Sa Majesté le Roi d’Espagne, S.
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Marquis de Molins, Vicomte de
Rocamora, Grand d’Espagne de
premi¢re classe, Chevalier de1’Ordre
insigne de la Toison d’or, Grand
Croix de la Légion d’Honneur, ete.
ete. ete., Directeur de 1’Académie
Royale Espagnole, son Ambassa-
deur extraordinaire et plénipoten-
tiaire & Paris; et M. le Général
1batiez, Grand Croix de 1'Ordre
d’Isabelle la Catholique, ete. etc.
etc., Directeur Général de 'Institut
géographique et statistique d’Ls-
pagne, Membre de VAcadémie des
Sciences ;

Son Excellence le Président de
la République IFrancaise, M. le Due
Decazes, député & ’Assemblée Na-
tionale, Commandeur de 'Ordre de
la Légion d’Honneur, ete. ete. ete.,
Ministre des Affaires Etrangeres;
M. le Vicomte de Meaux, député
a PAssemDblée Nationale, Ministre
de 'Agriculture et du Commerce;
et M. Dumas, Secrétaire perpétuel
de PAcadémie, Grand Croix de
I'Ordre de la Légion d’Honneur ;

Sa Majesté le Roi d’'Italie, M. le
Chevalier Constantin Nigra, Che-
valier Grand Croix de ses ordres
des Saints Maurice et Lazare et de
la Couronne d’Italie, Grand Officier
de la Légion d’Honneur, etc. ete.
etc., son Envoyé extraordinaire et
Ministre plénipotentiaire & Paris;

Son Excellence le Président de
la République du Pérou, M. Pedro
Galvez, Envoyé extraordinaire et
Ministre plénipotentiaire du Pérou
a Paris, et M. Francisco de Rivero,
ancien Envoyé extraordinaire et
Ministre plénipotentiaire du Pérou;

Sa Majesté le Roi de Portugal et
des Algarves, M. José da Silva
Mendes Leal, Pair du Royaume,
Grand Croix de I'Ordre de St
Jacques, Chevalier de 'Ordre de la
Tour et UEpée de Portugal, ete.
ete. etc., son Envoyé extraordi-
naire et Ministre plénipotentiaire &
Paris;

Sa Majesté VEmpereur de toutes
les Russies, M. Grégoire Okou-
neff, Chevalier des Ordres de Rus-
sie de Ste. Anne de 1% classe, de
Saint Stanislas de 1¢ classe, de St.
Wiladimir de 3™ classe, Cow-
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International

Actual Counselor of State, Coun-
selor of the Embassy of Russia at
Paris;

His Majesty the King of Sweden
and Norway: Baron Adelswiird,
Grand Cross of the Orders of the
Polar Star of Sweden, and of St.
Olaf of Norway, Grand Officer of
the Legion of Honor, &c., &e., &e.,
his Envoy Extraordinary and Min-
ister Plenipotentiary at Paris;

His Excellency the President of
the Swiss Confederation: Mr. Jean
Conrad Kern, Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipotenti-
ary of the Swiss Confederation at
Paris;

His Majesty the Emperor of the
Ottomans: Husny Bey, Lieuten-
ant-Colonel of Staff, wearer of a
fourth-class decoration of the Im-
perial Order of Osmania, of a fifth-
class decoration of the Order of
Medjidie, Officer of the Legion of
Honor, &e., &e., &c.;

His hxcellency the President of
the Republic of Venezuela: Doctor
Eliseo Acosta,

‘Who, after having exhibited their
full powers, which were found to
be in good and due form, have
agreed upon the following articles:

ARTICLE 1.

The high contracting parties en-

bureau of weights og0¢ to establish and maintain, at

and measures.

Building.

Management.

their common expense, a scientific
and permanentinternational bureau
of weights and measures, the loca-
tion of which shall be at Paris.

ARTICLE 2.

-The French Government shall
take all the necessary measures to
facilitate the purchase, or, if expe-
dient, the construction, of a build-
ing which shall be especially de-
voted to this purpose, subject to
the conditions stated in the regula-
tions which are subjoined to this
convention.

ARTICLE 3.

The operation of the international
bureau shall be under the exclusive
direction and supervision of an in-
ternational committee of weights
and measures, which latter shall be

mandeur de la Légion d'Honneur,
ete. ete. ete., Conseiller d’Etat ac-
tuel, Conseiller de ’Ambassade de
Russie & Paris;

Sa Majesté le Roi de Suéde et
de Norvége, M. le Baron Adels-
wiird, Grand Croix des Ordres de
IEtoile Polaire de Sueéde et de St.
Olaf de Norvége, Grand Officier de
la Légion d’Honneur, ctc. ete., son
Envoyé extraordinaire et Ministre
plénipotentiaire 4 Paris;

Son Excellence le Président de
la Confédération Suisse, M. Jean
Conrad Kern, Envoyé extraor-
dinaire et Ministre plénipotentiaire
de la Confédération Suisse & Paris;

Sa Majesté ’Empereur des Otto-
mans, Husny-Bey, Lieutenant-
Colonel d’Etat Major, décoré de la
4° classe de lordre Impérial de
POsmanie, de la 5¢ classe de ordre
du Medjidié, Officier de 1'Ordre de
la Légion d’Honneur, ete. ete. ete.;

Son Excellence le Président de
la République de Vénézuéla, M. le
Docteur Eliseo Acosta,

Lesquels, aprés s'étre commu-
niqué leurs pleins pouvoirs, trouvés
en bonne et due forme, ont arrété
les dispositions suivantes:

ARTICLE 1.

Les Hautes Parties contractantes
s'engagent & fonder et entretenir,
A frais communs, un Bureau inter-
national des poids et mesures scien-
tifique et permanent, dont le siége
est a Paris.

ARTICLE 2.

Le Gouvernement francais pren-
drales dispositions nécessaires pour
faciliter 'acquisition ou, §'il y a lieu,
la, construction d’un batiment spé-
cialement affecté & cette destina-
tion, danslesconditions déterminées
par le réglement annexé & la pré-
sente Convention.

ARTICLE 3.°

Le Bureau international fonction-
nera sous la direction et la surveil-
lance exclusives d’un Comité inter-
national des poids et mesures, placé
lni-méme sous Pautorité d’'vne Con-
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under the control of a general con-
ference for weights and measures,
to be composed of the delegates of
all the contracting governments.

ARTICLE 4.

The general conference for weights
and measures shall be presided over
by the president for the time being
of the Paris Academy of Sciences.

ARTICLE 5.

The organization of the bureau,
as well as the formation and the
powers of the international com-
mittee, and of the general confer-
ence for weights and measures, are
established by the regulations sub-
joined to this convention.

ARTICLE 6.

The international bureau of
weights and measures shall be
charged with the following duties:
- 1st. All comparisons and verifi-
cations of the new prototypes of the
meter and kilogram.

2d. The custody of the interna-
tional prototypes.

3d. The periodical comparison of
the national standards with the in-
ternational prototypes and with
their test copies, as well as compar-
isons of the standard thermome-
ters.

4th. The comparison of the pro-
totypes with the fundamental stand-
ards of non-metrical weights and
measures used in different coun-
tries for scientific purposes.

5th. The sealing and comparison
of geodesic measuring-bars.

6th. The comparison of standards
and scales of precision, the verifi-
cation of which may be requested
by governments or by scientific so-
cieties, or even by constructors or
men of science,

ARTICLE 7.

The persons composing the bureau
shall be a director, two assistants,
and the necessary number of em-
ployés. When the comparisons of
the new prototypes shall have been
finished, and when these prototypes
shall have been distributed among
the different states, the number of

férence générale des poids et me-
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Manaéﬁement,

sures formée de délégués de tous continu

les Gouvernements contractants.

ARTICLE 4.

La Présidence de la Conférence

President of con-

générale des poids et mesures est ferences.

attribuée au Président en exercice
de PAcadémie des Sciences de
Paris.

ARTICLE b.

I’organisation du Bureau ainsi
que la composition et les attribu-
tions du Comité international et de
la Conférence générale des poids et
mesures sont déterminées par le
Reéglement annexé & la présente
Convention.

ARTICLE 6.

Le Bureau international des poids
et mesures est chargé:

1° de toutes les comparaisons et
vérifications des nouveaux proto-
types du metre et du kilogramme ;

2¢ de la conservation des proto-
types internationaux;

3¢ des comparaisons périodiques
des étalons nationaux avec les pro-
totypes internationaux et avec leurs
témoins, ainsi que de celles des
thermometres étalons;

4° dela comparaison des nouveaux
prototypes avec les étalons fonda-
mentaux des poids et mesures non
meétriques employés dans les dif-
férents pays et dans les sciences ;

5° de Vétalonnage et de la com-
paraison des régles géodésiques;

6° de la comparaison des étalons
et échelles de précision dont la
vérification serait demandée; soit
par des Gouvernements, soit par
des sociétés savantes, soit méme
par des artistes et des savants.

ARTICLE 7.

Le personnel du Bureau se com-
posera d’un directeur, de deux ad-
joints et du nombre d’employés
nécessaire.

A partic de Yépoque ou les
comparaisons des nouveaux proto-
types auront été effectuces et olt
ces prototypes auront été répartis

Organization.

Duties.
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persons composing the bureau shall
be reduced so far as may be deemed
expedient.

The governments of the high con-
tracting parties will be informed by
the international committee of the
appointment of the persons com-
posing this burean.

ARTICLE 8.

The international prototypes of
the meter and of the kilogram,
together with the test copies of the
same, shall be deposited in the
burean, and access to them shall be
allowed to the international com-
mittee only.

ARTICLE 9.

The entire expense of the con-
struction and outfit of the interna-
tional bureau of weights and meas-
ures, together with the annual cost
of its maintenance and the ex-
penses of the committee, shall be
defrayed by contributions {from the
contracting states, the amount of
which shall be computed in propor-
tion to the aectual population of
each.

ARTICLE 10,

The amounts representing the
contributions of each of the con-
tracting states shall be paid at the
beginning of each year, through
the ministry of foreign affairs of
France, into the Caisse de dépéts et
consignations at Paris, whence they.
may be drawn as occasion may re-
quire, upon the order of the direct-
or of the bureau.

ARTICLE 11,

Those governments which may
take advantage of the privilege,
open to every state, of acceding
to this convention, shall be required
to pay a contribution, the amount
of which shall be fixed by the com-
mittee on the basis established in
article 9, and which shall be de-
voted to the improvement of the
scientific apparatus of the bureau.

ARTICLE 12,

The high contracting parties re-
serve to themselves the power of

entre les divers Etats, le personnel
du Burcau sera 1éduit dans la pro-
portion jugée convenable.

Les nominations du personnel du
Bureau seront notifiées par le Co-
mité international aux Gouverne-
ments des Hautes Parties contrac-
tantes.

ARTICLE 8.

Les prototypes internationaux du
metre et du kilogramme, ainsi que
leurs témoins, demeureront déposés
dans le Bureau; Yacces du dépot
sera uniquement réservé au Comité
international.

ARTICLE 9.

Tous les frais d’établissement et
d’installation du Bureau interna-
tional des poids et mesures, ainsi
que les dépenses annuelles d’entre-
tien et celles du Comité, seront cou-
verts par des contributions des
Etats contractants, établies d’apres
une échelle basée sur leur popula-
tion actuelle,

ARTICLE 10.

Les sommes représentant la part
contributive de chacun des Etats
contractants seront versées, au com-
mencement de chaque année, par
Pintermédiaire du Ministeére des Af-
faires Etrangéres de TFrance, 4 la
caisse des dépots et consignations
4 Paris, d’onr elles seront retirées
an fur et & mesure des besoins, sur
mandats du directeur du Bureau.

ARTICLE 11.

Les Gouvernements qui useraient
de la faculté, réservée & tout Etat,
d’accéder a la présente Convention,
seront tenus d’acquitter une contri-
bution dont le montant sera déter-
miné par le Comité sur les bases
établies & Darticle 9, et qui sera af-
fectée & Pamélioration du matériel
scientifique du Bureau.

ARTICLE 12.

Les Hautes Parties contractantes
se réservent la faculté d’apporter,
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introducing into the present con-
vention, by common consent, any
modifications the propriety of which
may have been shown by experi-
ence.

ARTICLE 13.

At the expiration of twelve years
this convention may be abrogated
by any one of the high contracting
parties, so far as it is concerned.

Any government which may avail
itself of the right of terminating
this convention, so far as it is eon-
cerned, shall be required to give
notice of its intentions one year in
advance, and by so doing shall re-
nounce all rights of joint ownership
in the international prototypes and
in the bureau.

ARTICLE 14.

This Convention shall be ratified
according tothe constitutional laws
of each state, and the ratifications
shall be exchanged in Paris within
six months, or sooner, if possible.

It shall take effect on the first
uay of January, 1876.

In testimony whereof the respect-
ive plenipotentiaries have attached
their signatures and have hereunto
affixed their seals of arms.

Done at Paris, May 20, 1875.

E. B. WASHBURNE.

HOHENLOHE.

APPONYI

BEYENS.

VISCOUNT D'ITAJUBA.

M. BALCARCE.

MOLTKE-HVITFELDT.

MARQUIS DE MOLINS,

C4ArrLos IBANEZ.

DECAZES,

C. DE MEAUX.

N. Dumas.

NIGRA.

P. GALVEZ.

FranN’co DE RIVERO.

Jostt pA SILVA MENDES LEAL.

OKOUNEFF.

L. le BARON ADELSWARD (prevented).
o

H. AKERMAN.
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d’un commun accord, & la présente
Convention, toutes les modifica-
tions dont Vexpérience démontre-
rait P'utilité.

ARTICLE 13.

AYexpiration d’unterme dedouze
années, la présente Convention
pourra étre dénoncée par l'une ou
Pautre des Hautes Parties contrae-
tantes.

Le Gouvernement qui userait de
la faculté d’en faire cesser les effets
en ce qui le concerne, sera tenu de
notifier son intention une année
d’avance, et renoncera, par ce fait,
4 tous droits de co-propriété sur les
prototypes internationaux et sur le
Bureau.

ARTICLE 14.

La présente Convention sera rati-
fiée suivant les Lois congstitution-
nelles particuliéres a chaque Etat ;
les ratifications en seront échangées
4 Paris dans le délai de six mois ou
plus tot, si faire se peut.

Elle sera mise a exécution 3 partir
du 1°r Janvier 1876.

En foi de quoi, les Plénipotenti-
aires respectifs Pont signée et y ont
apposé le cachet de leurs armes.

Fait & Paris le 20 Mai 1875.

1 E. B. WASHBURNE.
] HOHENLOHE.

] APPOXNYL

] BEYENS.

] VISCOUNT D'ITAJUBA.
1 M. BALCARCE.
1 MorLTKE-HVITFELDT.
] MaARrqris DE MOLINS.
.3 CArrLos IBASEZ.
] DEecazrs.

1 C. DE MeAux.

] N. Duaas.

i NIGRA.

] P. GALVEZ.

7 FraN'co DE RIVERO.

] JosE pa SILVA MENDES LEAL.
] OKOUNEFF.

r
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1 H. AKERMAN,
1 KERN,
.]  Husxy.

]  E. Acosta.
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Appendix No. 1.
REGULATIONS.
ARTICLE 1.

The international bureau of
weights and measures shall be
established in a special building,
possessing all the necessary safe-
guards of stillness and stability.

It shall comprise, in addition to
the vault, which shall be devoted
to the safe-keeping of the proto-
types, rooms for mounting the com-
parators and balances; a labora-
tory, a library, a room for the arch-
ives, work-rooms for the employés,
and lodgings for the watchmen and
attendants.

ARTICLE 2.

It shall be the duty of the inter-
national committee to acquire and
fit up the aforesaid building and to
set in operation the work for which
it was designed.

In case of the committee’s in-
ability to obtain a suitable building,
onc shall be built under its direc-
tion and in accordance with its
plans.

ARTICLE 3.

The French Government shall, at
the request of the international com-
mittee, take the necessary meas-
ures to cause the bureau to be rec-
ognized as an establishment of pub-
lic utility.

ARTICLE 4.

The international committee shall
cause the necessary instruments to
be constructed, such as comparators
for the standards of line and end

‘measures, apparatus for the de-

termination of absolute dilatations,
balances for weighing in air and in
vacuo, comparators for geodetic
measuring-bars, &e.

ARTICLE 5.

The entire expense incurred in
the purchase or construction of {.ae
building, and in the purchase and
placing of the instruments and ap-

Annexe No. 1.
REGLEMENT.
ARTICLE 1.

Le Bureau international des
poids et mesures sera établi dans
un batiment spécial présentant
toutes les garanties nécessaires de
tranquillité et de stabilité,

Il comprendra, outre le local ap-
proprié au dépot des prototypes, des
salles pour l'installation des com-
parateurs et des balances, un la-
boratoire, une bibliothéque, une
salle d’archives, des cabinets de
travail pour les fonctionnaires et
des logements pour le personnel
de garde et de service.

ARTICLE 2.

Le Comité international est
chargé de D'acquisition et de Pap-
propriation de ce bitiment, ainsi
que de linstallation des services
auxquels il est destiné.

Dans le cas ou le Comité ne
trouverait pas a acquérir un biti-
ment convenable, il en sera con-
struit un sous sa direction et sur ses
plans.

ARTICLE 3.

Le Gouvernement francais pren-
dra, sur la demande du Comité in-
ternational, les dispositions néces-
saires pour fiaire reconnaitre le Bu-
reau comme établissement d’utilité
publique.

ARTICLE 4.

Le Comité international fera
exécuter les instruments néces-
saires, tels que: comparateurs pour
les étalons & traits et & bouts, ap-
pareils pour les déterminations des
dilatations absolues, balances pour
les pesées dans Dair et dans le vide,
comparateurs pour les régles géo-
désiques, ete.

ARTICLE 5.

Les frais d’acquisition ou de con-
struction du bétiment et les dépen-
ses d’installation et d’achat des in-
struments et appareils ne pourront
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paratus, shall not exceed 400,000
francs.

ARTICLE 6.

The estimate of annual expendi-
tures is as follows:

A Tor the first period—during
the construction and comparison of
the new prototypes—

(a) Salary of the director......
¢ of two adjuncts, at

6,000 fr. each.....
of four assistants, at
3,000 fr. each._._.
Pay of door-keeper,(mechanic)

15, 000 fr.
12, 000

12, 000
3, 000

143

Wages of two office-boys, at
1,500 fr. each

3,000

Total for salaries........ 45, 000

(b) Compensation to men of sci-
ence awd artists who, by di-
rection of the committee, may
be employed to perform spe-
cial duties, keeping of the
building in proper order, pur-
chase and repairof apparatus,
fuel, light,and office-expenses.

(¢) Compensation of the secre-
tary of the international com-
mittee of weights and meas-
TUFEB encevnnccucnccncaccennns

The annual budget of the bureau
may bemodified by the international
committee as necessity may require
at the suggestion of the director,
but it shall in no case exceed the
sum of 100,000 francs.

The contracting governments
shall be notified of any modifica-
tions that the committee may think
proper to make within these limits,
in the annual budget fixed by the
present regulations.

The committee may authorize the
director, at his request, to make
transfers from one subdivision of
the allotted budget to another.

B Tor the period subsequent to
the distribution of the prototypes:

(a) Salax:y of the director...... 15, 000 fr.
¢ one adjunct...... , 000
Pay of a door-keeper, (me-
chanie).. ... ... 3, 000
‘Wages of an office-boy ...... 1, 500
25, 500
Eb) Office-expenses ............ 18,500
¢) Compensation of secretary,
international committee... 6,000
Total...cocevncaaeaaene. 50, 000

dépasser ensemble la somme de
400,000 francs.

ARTICLE 6.

Le budget des dépenses annuelles
est évalué ainsi qu'il suit:

A. Pour la premiére période de
la confection et de la comparaison
des nouveaux prototypes:

(a) Traitement du directeur.... 15,000 f.
« dedeux adjoints,
46,000 francs. 12, 000
‘“ de quatre aides,
43,000 francs. 12, 000
Appointements d’'un mécani-
cien-concierge ...... ...... 3, 000
. Gages de deux garcons de bu-
reau, & 1,500 %ra,ncs ........ 3, 000
Total des traitements.. .. 45,000
(b) Indemnités pour les savants
et les artistes qui, sur la de-
mande du Comité, seraient
chargés de travaux spéciaux.
Entretien du bitiment, achat
et réparation d’appareils,
chauftage, éclairage, trais de
bureau. ... .. ... 24, 000
(¢) Indemnité pour le secrétaire
du Comité international des
poids et mesures. ............ 6, 000
Total...cooveeeiaion. 75, 000

Le budget annuel du Bureau
pourra étre moditié, suivant les be-
soins, par le Comité international,
sur la proposition du directeur, mais
sans pouvoir dépasser la somme de
100,000 franes.

Toute modification que le Comité
croirait devoir apporter, dans ces
limites, au budget annuel fixé par
le présent réglement, sera portée a
la connaissance des Gouvernements
contractants.

Le Comité pourra autoriser le
directeur, sur sa demande, & opérer
desvirements d’un chapitre a ’autre
du budget qui lui est alloué.

B. Pour la période postérieure &
la distribution des prototypes:

(@) Traitement du directeur.... 15,000 f.

“ d’un adjoint.... 6, 000
Appointements d’'un mécani-

cien-concierge ...... ...... 3, 000

Gages d'un gargon de bureau. 1, 500

25, 500

b) Dépenses du Bureau ....... 18, 500
Eo) Indemnité pour le secrétaire

du Comité international... 6, 000

50, 000

Annual expenses.
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ARTICLE 7.

The general conference mentioned
in article 3 of this convention shall
e at Paris, upon the summons of
the international committee, at least
once every six years.

It shall be its duty to discuss and
initiate measures necessary for the
dissemination and improvement of
the metrical system, and to pass
upon such new fundamental metro-
logical determinations as may have
been made during the time when it
was not in session. It shall receive
the report of the international com-
mittee concerning the work that has
been accomplished, and shall re-
place one-half of the international
committee by secret ballot.

The voting in the general confer-
ence shall be by states; each state
shall be entitled to one vote.

Each of the members of the inter-
national committee shall be entitled
to a seat at the meetings of the con-
ference. They may at the same time
be delegates of their governments.

ARTICLE S.

The international committee men-
tioned in article 3 of the convention
shall be composed of fourteen mem-
bers, who shall belong to different
states.

It shall consist, at first, of the
twelve members of the former
permanent committee of the inter-
national commission of 1872, and
of the two delegates who, at the
time of the appointment of that per-
manent committee, received the
largest number of votes next to the
members who were elected.

At the time of the renewal of one-
half of the international committee,
the retiring members shall be, first,
those who, in cases of vacancy, may
have been elected provisionally dur-
ing the interval occurring between
two sessions of the conference. The
others shall be designated by lot.

The re#¥iring members shall be re-
eligible.

ARTICLE 9.

The international committee shall
direct the work connected with the
verification of the new prototypes
and, in general, all the netrologica

ARTICLE 7.

La Conférence générale, mention-
née 4 larticle 3 de la Convention,
se réunira & Paris, sur la convoca-
tion du Comité international, au
moins une fois tous le six ans.

Elle a pour mission de discuter et
deprovoquerlesmesures nécessaires
pour la propagation et le perfection-
nement du systéme métrique, ainsi
que de sanctionner les nouvelles d¢-
terminations métrologiques fonda-
mentales qui auraient été faites dans
Pintervalle de ses réunions. Ille re-
coit le rapport du Comité interna-
tional sur les travaux accomplis, et
procede, au serutin secret, au renou-
vellement par moitié du Comité in-
ternational.

Lesvotes,au sein dela Conférence
générale,ont lien par Etats; chaque
Etat a droit & vne voix.

Les membres du Comité interna-
tional siégent de droit dans les ré-
unjons de Ja Conférence; ils peuvent
étre en méme temps délégués de
leurs Gouvernements.

ARTICLE 8.

Le Comité international, men-
tionné & larticle 3 de la Convention,
sera composé de quatorze membres
appartenant tous a des Etats diffé-
rents.

Il sera formé, pour la premiére
fois, des douze membres de Pancien
Comité permanent de la Cominis-
sion internationale de 1872 et des
deux déléguds qui, lors de la nomi-
nation de ce Comité permanent,
avaient obtenu le plus grand nom-
bre de suffrages aprés les membres
6lus,

Lors du renouvellement, par moi-
tié, du Comité international, les
membres sortants seront d’abord
ceux qui, en cas de vacance, auront
été élus provisoirement dans Pinter-
valle entre deux sessions de la Con-
férence; les autres seront désignés
par le sort.

Les membres sortants seront ré-
éligibles.

ARTICLE 9.

Le Comité international dirige

les travaux concernant la vérifica-

tion des nouveaux prototypes, et
en général tous les travaux métrolo-
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labors. as the high contracting par-
ties may decide to have performed
at the commeon expense. It shall,
moreover, exercise supervision over
the sate-keeping of the international
prototypes.

ARTICLE 10.

The international committee shall
choose its chairman and secretary
by secret ballot. The governments
of the high contracting parties shall
be notitied of the result of such
elections,

The chairman and secretary of
the committee, and the director of
the bureau, must belong to ditterent
countries.

After having been formed, the
comnittee shall hold no new elec-
tions ard makenonew appointments
until three months after notice
thereof shall have been given to all
the members Dby the bureau of the
committee.

ARTICLE 11.

TUntil the new prototypes shall
have been finished and distributed,
the committee shall meet at least
once a year. After that time its
meetings shall be held at least bi-
ennially.

ARTICLE 12,

Questions upon which a vote is
taken in the committee shall be
decided by a majority of the votes
cast. In case of a tie, the vote of
the chairman shall decide. No res-
olution shall be considered to have
been daly adopted unless the num-
ber of members present be at least
equal to a majority of the members
composing the committee.

This condition being fulfilled, ab-
sent members shall have the right
to authorize members who are pres-
ent to vote for them, and the mem-
bers thus authorized shall furnish
proper evidence of their authoriza-
tion. The same shall be the case in
elections by secret ballot.

ARTICLE 13.

During the interval oceurring be-
tween two sessions, the committee
shall have the right to discuss ques-
tions by eorrespondence.

giques que les Hautes Parties con-
tractantes décideront de faire exé-
cuter en commun. Il est chargé,
en outre, de surveiller la conserva-
tion des prototypes internationaux.

ARTICLE 10.

Le Comité international se con-
stitue en choisissant lui-méme, au
scrutin secret, son président et son
secrétaire. Ces nominations seront
notifices aux Gouvernements des
Hautes Parties contractantes.

Le Président et le secrétaire du
Comité et le directeur du Bureau
doivent appartenir a des pays dif-
férents.

Tne fois constitué, le Comité ne
peut procéder a de nouvelles élec-
tions ou nominations que trois mois
aprés que tous les membres en
auront 6té avertis par le bureau
du Comité.

ARTICLE 11.

Jusqu’a I’époque ol les nouveaux
prototypes seront terminés et dis-
tribués, le Comité se réunira au
moins une fois par an; apres cette
époque, ses réunions seront au
moins bisannuelles.

ARTICLE 12,

Les votes du Comité ont lien 4 1a
majorité desvoix; en cas de partage
1a voix du Président est préponddé-
rante. Les décisions ne sont vala-
bles que si le nombre des membres
présents égale au moins la moitié
plus un des membres qui composent
le Comité.

Sous réserve de cette condition,
les membres absents ont le droit de
déléguer leurs votes aux membres
présents, qui devront justifier de
cette délégation. Ilen est deméme
pour les mnominations au serutin
secret.

ARTICLE 13.

Dans Vintervalle d'une session
3 Dautre, le Comité a le droit de
délibérer par correspondance.
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Insuchcases, in orderthatitsreso-
lutions may be considered to have
been adopted in due form, it shall be
necessary for all the members of
the committee to have been called
upon to express their opinions.

ARTICLE 14.

The international committee for
weights and measures shall provis-
ionally fill such vacancies as may
occur in it; these elections shall
take place by correspondence, each
of the members being called upon
to take part therein.

ARTICLE 15.

The international committee shall
prepare detailed regulations for the
organization and the labors of the
bureau, and shall fix the amounts
to be paid for the performance of
the extraordinary duties provided
for in article 6 of this convention.

Such amounts shall be applied to
the improvement of the scientific
apparatus of the bureau.

ARTICLE 16.

All communications from the in-
ternational committee to the gov-
ernments of the high contracting
parties shall take place through the
diplomatie representatives of such
countries at Paris.

For all matters requiring the at-
tention of the French authorities,
the committees shall have recourse
to the ministry of foreign affairs of
France.

ARTICLE 17.

The director of the bureaun and
the adjuncts shall be chosen by the
international committee by secret
ballot.

The employés shall be appointed
by the director.

The director shall have aright to
take part in the deliberations of the
committee.

ARTICLE 18.

The director of the bureau shall
have access to the place of de-
posit of the international prototypes
of the meter and the kilogram only

Dans ce cas, pour que la décision
soit valable, 1l faut que tous les
membres du Comité aient été ap-
pelés a émettre leur avis.

ARTICLE 14.

Le Comité international des poids
et mesures remplit provisoirement
les vacances qui pourraient se pro-
duire dans son sein; ces élections
se font par correspondance, chacun
des membres étant appelé a y pren-
dre part.

ARTICLE 15.

Le Comité international élaborera
un réglement détaillé pour l'organi-
sation et les travaux du Burean, et
il fixera les taxes i payer pour les
travaux extraordinaires prévus a
Varticle 6 de la Convention.

Ces taxes seront affectées au
perfectionnement du matériel scien-
tifique du Bureau.

- ARTICLE 16.

Toutes les communications du
Comité international avec les Gou-
vernements des Hautes Parties con-
tractantes auront lien par 'intermé-
diaire de leurs représentants diplo-
matiques 4 Paris.

Pour toutes les affaires dont la
solution appartiendra a une admi-
nistration francaise, le Comité aura
recours au Ministére des affaires
étrangeres de France.

ARTICLE 17.

Le directeur du Bureau ainsi que
les adjoints sont nommés au scrutin
secret, par le Comité international.

Les employés sont nommés par le
directeur.

Le directeur a voix délibérative
au sein du Comité.

ArRTIOLE 18.

Le directeur du Bureau n’aura
acces au lieu de dépot des proto-
types internationaux du metre et du
kilogramme quen vertu d’une ré-
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in pursuance of a resolution of the
committee and in the presence of
two of its members.

The place of deposit of the proto-
types shall be opened only by means
of three keys, one of which shall be
in possession of the director of the
archives of Irance, the second in
that of the chairman of the com-
mittee, and the third in that of the
director of the bureau.

The standards of the class of
national prototypes alone shall be
used for the ordinary comparing
work of the bureau.

ARTICLE 19.

The director of the burean shall
annually farnish fo the committee :
1st. A financial report concerning
the accounts of the preceding year,
which shall be examined, and, if
found correct, a certificate to that
effect shall be given him; 2d. A re-
port on the coudition of the appa-
ratus; 3d. A general report con-
cerning the work accomplished dur-
ing the course of the year justclosed.

The international committee shall
make to each of the governments

of the high contracting parties an’

annual report concerning all its sci-
entifie, technical, and administra-
tive operations, and concerning
those of the bureau. The chairman
of the committee shall make a re-
port to the general conference con-
cerning the work that has been ae-
complished since its last session.

The reports and publications of
the committee shall be in the French
language. They shall be printed
and fornished to the governments
of the high contracting parties.

ARTICLE 20.

The contributions referred to in
article @ of the convention shall be
paid according to the following
scale: .

The numnber representing the pop-
wlation, expressed in millions, shall
be multiplied by the coeflicient three
for states in which the use of the
metrical system is obligatory;

by the coefiicient two for thosein
which it is optional ;

by the coefficient one for other
states.

XX—46

solution du Comité et en présence de
deux de ses membres.

Le lieu de dépot des prototypes
ne pourra s'ouvrir qw’au meyen de
trois clefs, dont une sera en la pos-
session du directeur des Archives

. de France, la seconde dans celle du

président du Comité, et la troisiéme
dans celle dv directeur du Burean.

Les étalons de la catégorie des
prototypes nationaux serviront
seuls anx travaux ordinaires de
comparaisons du Bureau.

ARTICLE 19,

Ledirecteur du Bureau adressera,
chaque année, au Comité: 1° un
rapport financier sur les comptes de
Yexercice précédent, dont il lui
aprés vérification, donné décharge;
2¢ un rapport sur Pétat du maté-
riel; 3° un rapport général sur les
travaux accomplis dans le cours
de T'année éconlée.

LeComitéinternational adressera,
de son ¢oté, & tous les Gouverne-
ments des Hautes Parties contrac-
tantes un rapport annuel sur Pen-
semble de ses opérations scientifi-
ques, techniques et administratives
et de celles du Bureau. Le prési-
dent du Comité rendra compte & la
Conférence générale des travaux
accomplis depuis V'époque de sa
dernieére session.

Les rapports et publications du
Comité et du Bureau seront rédigés
en langue francaise. Ils seront im-
primés et communiqués aux Gou-
vernements des Hautes Parties con-
tractantes.

ARrTICLYE 20.

L’échelle des contributions, dont
il est question & larticle 9 de la
Convention, sera établie ainsi qu'il
suit:

Le chiffre de la population, ex-
primé en millions, sera multiplié par
le coefficient 3 pour les Etats dans
lesquels le systeme métrique est ob-
ligatoire ;

par le coefficient 2 pour ceux dans
lesquels il n’est que facultatif; .

par le coefficient 1 pour les autres
Etats.
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The sum of the products thus ob-

units by which the total expense is
to be divided. The quotient will
give the amount of the unit of ex-
pense.

ARTIOLE 21,

The expense of constructing the
international prototypes, and the
standards and test copies which are
to accompany them, shall be de-

frayed by the high econtracting par-

ties in accordance with the scale
fixed in the foregoing article.

The amounts to be paid for the
comparison and verification of
standards required by states not
represented at this convention shall
be regulated by the committee in
conformity with the rates fixed in
virtue of article 15 of the regula-
tions.

ARTICLE 22,

These regulations shall have the
same force and value as the con-
vention to which they are annexed.

(Signed)

E. B. WASHBURNE.
HOHENLOHE.
APPONYL
BEYENS.
ViscouNT D’ITajuBa.
M. BALCARCE.
MOLTKE-HVITFELDT.
MarqQuis DE MOLINS.
CARLOS IBAREZ.
DEcaAzEs.
C. DE MEAUX.
DumMmas.
NIGRA.
P. GALVEZ,
Frax'co DE RivERO.
Josk DA StLva MENDES LEAL,
OKOUNEFF.

For M. le BARON ADELSWARD, (prevented.)

H. AKERMAN.
KERN.
Husxy.
E. ACOSTa.

Appendix No. 2,

TRANSIENT PROVISIONS.

ARTICLE 1.

All states which were represented
at the international meter com-
mission which met at Paris, in
1872, whether they are contracting
parties to the present convention
or not, shall receive the prototypes
that they may have ordered, which

La somme des produits ainsi ob-
tenus fournira le nombre d’unités
par lequel la dépense totale devra
otre divisée. Le quotient donnera
le montant de 'unité de dépense.

ARTICLE 21.

Les frais de confection des proto-
types internationaux, ainsi que des
étalons et témoins destinés a les ae-
compagner, scront supportés par
les Hauntes Parties contractantes
d’apres Péchelle établie o Particle
précédent.

Les frais de comparaison et de
vérification des étalons demandés
par des Etats qui ne participeraient
pas & laprésente Convention, seront
réglés par le Comité conformdment
aux taxes fixées en vertu de Varti-
cle 15 du Reglement.

ARTICLE 22,

Le présent Reoeglement aura
méme force et valeur que la Con-
vention d laquelle il est annexe.

E. B. WASHBURNE.
HolENLOHE,
APPONYL.
BryrxNs.
Vi1scoUNT D'ITAJUBA.
M. BALCARCE.
MovTkE-HVITFELDT.
Marquis DE MoLINs,
CAnvLos IBASEZ,
DEcazEs.
C. DE MrEavUX.
Dunmas.
NIGRA.
P. GALvVEZ,
Frax’co DE Rivero.
Josf: DA SILvA MENDES LEAL.
OKOUNEFF.
Pour M.le BARON ADELSWARD, (cmpéché.)
H. AKERMAN.,
KERN.
Husxy.
E. Acosra.

Annexe No. 2,

DISPOSITIONS TRANSI-
TOIRES.

ARTICLE 1.

Tous les Etats qui étaient repreé-
sentés & la Commission inter-
nationale du meétre réunie d Paris
en 1872, qulils =oient ou non
parties contractantes i la présente
Convention, recevront les proto-
types qu'ils auront commandés, et
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shall be delivered to them in the
condition guaranteed by the said
international commission.

ARTICLE 2.

The principal object of the first
meeting of the general conference
of weights and measures shall be
to sanction these new prototypes,
and to distribute them among the
states which shall have expressed
a desire to receive them.

In consequence, the delegates of
all the governments which were
represented in the international
commission of 1872, as likewise the
members of the French section,
shall, of right, form part of this
first meeting for the sanction of the
prototypes.

.

ARTICLE 3.

It shall be the duty of the intes-
national committee mentioned in
article 3 of the convention, and
composed as provided in article 8
of the regulations, to receive and
compare the new prototypes one
with the other, in accordance with
the scientific decisions of the inter-
national commission of 1872, and
of its permancent committee. Such
modifications may, however, be
made as may in future be suggested
by experience.

ARTICLE 4.

The French section of the inter-
national commission of 1872 ghall
continue to have charge of the
labors intrusted to it in the con-
« struction of the new prototypes,
with the co-operation of the inter-
national committee.

ARTICLE 5.

The cost of manufacturing the
metrical standards prepared by the
French section shall be reimbursed
by the governments interested, ac-

cording to the cost-price per unit

which shall be fixed by the said
section.

qui leur seront livrés dans toutes
les conditions de garantie déter-
minées par ladite Commission
internationale.

ARTICLE 2.

La premiere réunion de la Con-
férence générale des poids et
mesures menifonnée a Varticle 3
dela Convention, aura, notamment,
pour objet de sanctionner ces
nouveaux prototypes et de les
répartir entre les Etats qui en
auront fait la demande.

En conséquence, les Délégués de
tous les Gouvernements qui étaient
représentés 4 la Commission inter-
nationale de 1872, ainsi que les
Membres de la section francaise,
feront de droit partie de cette
premiére réunion pour concourir a
la sanction des prototypes.

ARTICLE 3.

Le Comité international men-
tionné & larticle 3 dela Convention,
et composé comme il est dit & Vax-
ticle 8 du Réglement, est chargé
de recevoir et de comparer entre
eux les nouveaux ' prototypes,
d’apresles décisions scientifiques de
la Commission internationale de
1872 et de son Comité permanent,
sous réserve des modifications que
Pexpérience pourrait suggérer dans
Yavenir.

w

ARTICLE 4.

La section frangaise de la Com-
mission internationale de 1872 reste
chargée des travaux qui lui ont été€
confiés pour la construction des
nouveaux prototypes, avee le con-
cours du Comité international.

ARTICLE 5.

Les frais de fabrication des éta-
lons métriques construits par la
section francaise seront remboursés
par les Gouvernements intéressés,
d’apreés le prix de revient par unité
qui sera déterminé par ladite sec-
tion.
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ARTICLE 6.

The immediate formation of the
international committee is author-
ized, and that body, when formed,
is hereby empowered to make all
necessary preparatory examina-
tions for the carrying into effect
of the convention, without, how-
ever, incurring any expense before
the exchange of the ratifications of
the said convention.

E. B. WASHBURNE.
HoHEXNLOUE.
APPONYI.
BEYEXS.
VisCoUXT D’'ItajuBa.
M. BALCARCE.
MoOLTEE-HVITFELDT.
MaRrQuUis DE MOLINS.
CArros IBAXEZ.
DECAZES.
C. DE MEAUX,
Drmas.
NIGRA.
P. GALVEZ.
FRraN’co DE R1VERO.
JosE DA SiLva MENDES LEaL.
OKOUNEFF.
For M. le BARON ADELSWXARD (prevented).

H. AKERMAN,
KERN.
Husxy.
E. ACOSTA.

ARTICLE 6.

Le Comité international est au-
torisé i se constituer immédiatement
et 4 fairve toutes les ¢tudes prépara-
toires nécessaires pour la mise &
exécution de la Convention, sans
engager aucune dépense avant
Péchange des ratifications de ladite
Convention.

E. B. WASHBURNE.®
HOHEXLOHE.
APPONYIL.

BEYENS.

VIiscOUNT D’ITAJUBA.
M. BavrLcanrce.
MOLTKE-HVITFELDT.
MarqQuis DE MoLiNs.
CARLOS IBANEZ.
Drcazes.

C. DE MEAUX.
DuMmas.

Nigra.

P, GALVEZ. -
Frax’co DE RiveRro.
JosE DA SILvA MENDEZ LEAL.
OKOUNEFF.

Pour M. le BARON ADELSWARD (empéché).

H. AKERMAN,
KERN.
Hus~Ny.
E. AcosrTa.

And whereas the said eonvention has been duly ratified on both parts,
and the respective ratifications were exchanged at Paris on the 2nd of

August last;

Now, therefore, be it known that I, Rutherford B. Hayes, President

of the United States of America, have caused the said convention to be
made public to the end that the same and every clause and article
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thereof.
In witness whereof I have hereunto set my hand and caused the seal
of the United States to be affixed.
Done in the City of Washington this twenty-seventh day of September,
in the year of our Lord one thousand eight hundred and

[SEAL.] seventy-eight, and of the Independence of the United States
of America the one hundred and third.
R. B. HAYES.
By the President:

WILLIAM MAXWELL EVARTSz
Secretary of State.
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Conrention beticeen the United States and the Kingdom of Italy concerning

the rights, privileges, and immunities of consular officers.

Concluded

May 8, 1878; ratification advised by the Senate May 28, 1878 ; ratified
by the President June 4,1878; ratifications exchanged September 18,1878;

proclaimed September 27, 1878.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

A Proclamation.

Whereas a consular convention between the United States and Italy
was concluded and signed by their respective plenipotentiaries, at the
city of Washington, on the eighth day of May, in the year one thousand
eight hundred and seventy-eight, which convention is word for word as

follows:
Consular Conzention beticeen the
United States and Italy.

The President of the United
Stutes and His Majesty the King
of Italy, recognizing the utility of
defining the rights, privileges and
immunities of consular officers in
the two countries, have determined
to conclude a consular convention
for that purpose, and accordingly,
have named: The President of the

“nited States, William M. Evarts,

Secretary of State of the United
States: His Majesty the King of
Italy, Baron Alberto Blane, his
Eunvoy Extraordinary and Minis-
ter Plenipotentiary to the United
States.

Who, after communicating to
each other their full powers, found
in good and due form, have agreed
upon the following articles:

ARTICLE 1.

Each of the high contracting
parties pledges itself to admit the
Consuls General, Consuls, Vice-
Consuls and Consular Agents of
the other in all its ports, places and
cities, with the exception of those
in which it may not be deemed
proper to recognize such function-
aries.

This reservation, however, shall
not be applied to one of the high
contracting parties without being
applied in like manner to all the
other Powers.

Convenzione Consolare tra ¥Italia e
gli Stati Uniti.

Sua Maesta il Re d’Ttalia e il
Presidente degli Stati Uniti, rico-
noscendo P utilita di determinare i
diritti, privilegi ed immunita degli
Ufficiali consolari dei due paesi,
nonche le loro attribuzioni e gli ob-
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Preamble.

Contracting par-
ties.

blighi ai quali sono tenuti, hanno

deciso di conchiudere una Conven-
zione Consolare, e a quest’ effetto
hanno nominato: Sua Maestail Re
d'Italia, il Barone Alberto Blanc,
suo Inviato straordinario e Mi-
nistro plenipotenziario agli Stati
TUniti: il Presidente degli Stati
Uniti, William M. Evarts, Segre-
tario di Stato degli Stati Uniti.

I quali, dopo presentazione dei
loro pieni poteri, trovati in buona
¢ debita forma, hanno convenuto
negli articoli seguenti.

ArTICOLO 1.

Ciascuna delle alte Parti contra-
enti si obbliga ad ammettere Con-
soli Generali, Consoli, Vice-Consoli
e Agenti Consolari dell’ altra in
tutti i suoi porti, luoghi e citta, ad
eccezione di quelli nei quali non si
riputera conveniente di riconoscere
tali funzionari.

Non potra perdo questa riserva
applicarsi ad una delle alte Parti
contraenti, senza che si applichi
ugualmente a tutte le altre Potenze.

Recognition of
consular officers.
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ARTICLE II.

Consular officers shall receive,
after presenting their commissions,
and according to the formalities es-
tablished intherespective countries,
the exequatur required for the exer-
cise of their funections, which shall
be furnished to them free of cost;
and on presentation of this docu-
ment, they shall be admitted by all
the authorities of their place of resi-
dence, totheenjoymentof therights,
prerogatives and immunities grant-
ed them by this convention.

ArticLE III.

Consular officers, citizens of the
state by which they were appointed,
shall be exempt from arrest or im-
prisonment in civil cases and from
preliminary arrest in penal cases,
except in the case of offenses which
the local law qualifies as erimes and
punishes as such, and they shall
be exempt from military billettings
and from the performance of service
in the army, in the militia, or na-
tional guard, and in the navy.

The aforesaid consular officers
shall be exempt from all national,
state or municipal taxes, imposed
upon persons either in the nature
of capitation tax or in respect of
their property unless such taxes
become due on account of the pos-
session of real estate or for interest
on capital invested in the state in
which they reside. If they are en-
gaged in trade, manufactures or
commerce, they shall not enjoy such
exemption but shall be obliged to
pay the same taxes as are paid by
other foreigners under similar cir-
cumstances,

ARrTICLE TV.

Consular officers, citizens of the
state which appointed them, and
who are not engaged in trade, pro-
fessional business or any kind of
manufaetures, shall not be obliged
to appear as witnesses before the
courts of the country in which they
reside. If their testimony should
be necessary, they shall be request-
ed in writing to appear in court, and
in case of impediment their written
deposition shall be requested, or it
shall be received viva voce at their
residence or oftice,

ArrticoLo II.

Gli Ufficiali consolari riceveranno,
dietro presentazione delle loro pa-
tenti, e secondo leformalita stabilite
ne’ paesi rispettivi, I’ exequatur ri-
chiesto per !’ esercizio delle loro fun-
zioni, il quale verra loro spedito
senzaspesa; e sulla presentazione di
tale documento, essi verranno am-
messi da tutte le autorita del lnogo
di loro residenza al godimento dei
diritti, prerogative ed immunita
loro aceordate con la presente Con-
venzione.

ARrTICOLO TII.

Gli Ufficiali consolari, cittadini
dello stato che 1i ha nominati, non
potranno essere arrestati, o impri-
gionati per ecause civili, e saranno
esenti dall’ airtesto preventivo in
cause penali, a meno che si tratti di
reati che lalegislazione locale quali-
fica di crimini ¢ punisce come tali,
e andranno esenti dalV alloggio mili-
tare, e dal prestare servizionell’ eser-
cito, nella milizia o guardia nazio-
nale, ¢ nella marina.

Gli Utliciali consolari predetti sa-
ranno esenti dalle contribuzioni
nazionali, provinciali o municipali,
imposte sulle persone, sia come ca
pitazione, sia in relazione alle loro
proprietd, purche non dovute per
ragione di possesso di beni immobhili
o perinteresse di capitale impiegato
nello stato in cui risiedono. Qualora
essi esercitino una professione, in-
dustria o commercio, non godranno
di siffatta esenzione, ma saranno
tenuti a pagare le tasse a cui sono
obbligati gli altri stranieri nelle
identiche condizioni.

ArTIicoro IV.

Gli Ufficiali consolari, cittadini
dello stato che li ha nominati, e che
non esercitano il commercio, n¢ al-
cuna specie di industria, non saran-
no tenuti a comparire come testi-
moni davanti ai Tribunali del paese
in cui risiedono. Ove la loro testi-
monianza sia necessaria, si invite-
ranno per iscritto a comparire in
Corte, ed in caso &’ impedimento, si
dovra richiedere 1a loro deposizione
scritta, o riceverla di viva voee nel
loro domicilio od ufficio.
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It shall be the duty of the afore-
mentioned consular officers to com-

ply with such request without un-.

necessary delay.

In all the cruninal cases contem-
plated by the VIth article of the
amendments of the Constitution of

the United States, by virtue of which -

the right is guaranteed to persons
charged with crimes, of obtaining
witnesses in their favor, consular
officers shall be required to appear,
all possible regard being paid to
their dignity and to the duties of
their office.

Consuls of the United States in

Italy shall receive the same treat-

ment in similar cases.
ARTICLE V.

Consuls General, Consuls, Vice-
Consuls and Consular Agents may
place over the outer door of their
office, the arms of their nation with
this inscription: Consulate or Vice-
Consulate or Consular Agency of
the United States or of Italy.

They may also hoist the flag of
their country, over the housc in
which the consular office is, pro-
vided they do not reside in the cap-
ital in which the legation of their
country is established.

ArTIiCcLE VI.

The consular offices shall be at
all times inviolable. The local au-
thorities shall not be allowed to
enter them under any pretext, nor
shall they in any case examine or
sequestrate the papers therein de-
posited. These offices, however,
shall never serve as places of asy-
lum.

When the consular officer is en-
gaged in trade, professional busi-
negs, or manufactures, the papers
relating to the business of the con-
sulate must be kept separate.

ARrTICLE VII.

In case of death, incapacity or
absence of the Consuls General,
Consuls, Vice-Consuls, and Consular
Agents, their Chancellorsand Secre-
taries, whose official character shall
have Dbeen previously announced to
the Department of State at Wash-
ington, or to the Ministry of TFor-

Sara dovere de’ summentovati Uf-
ficiali consolari di aderire a tale do-
manda, senza frapporre dilazione
non necessaria.

In tutti i casi criminali contem-
plati dal VI* articolo degli emenda-
menti alla Costituzione degli Stati
Uniti, in virta del quale & garantito
il diritto alle persone accusate di
erimini di ottenere testimoni in loro
favore, gli Utliciali consolarisaranno
invitati a comparire, con ogni possi-
bile riguardo alla lor dignita e ai
doveri della loro carica.

IConsoli degli Stati Uniti in Italia
riceveranno un uguale trattamento
in casi consimili.

ARTICOLO V.

I Consoli Generali, Consoli, Vice-
Consoli e A genti Consolari potranno
collocare sovra la porta esterna del
loro ufficio lo stemma della loro
nazione, con questa iscrizione:
Consolato, o Vice-Consolato, o Agen-
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National arms
and flag.

zia Consolare degli Stati Uniti, o -

d Italia.

Potranno pure inalberare la ban-
diera del loro paese sulla casa con-
solare, quando non risiedono nella
capitale laddove si trova la Legazio-
ne del loro paese.

ArTicoro VI

Gliuffici consolari saranno in ogni
tempo inviolabili, Le autoritd lo-
cali non potranno entrarvi sotto
alcun pretesto. IEsse non potranno
in alcun caso esaminare o seque-
strare le carte ivi depositate. Non
dovranno perd mai questi uffici ser-
vire ecome luoghi di asilo.

Qualora 'Ufficiale consolare eser-
citi il commercio o un’ industria, le
carte risguardanti il consolato do-
vranno tenersi separate.

ARrricorLo VII.

Nel caso d’impedimento, assenza
o morte dei Consoli Generali, Conso-
li, Vice-Consoli e Agenti Consolari,
iloro Cancellieri e Segretari, il cul
carattere officiale sia previamente
stato dichiarato al De. di Stato in
‘Washington, ovvero al Ministero
degli Affarl Esteri in Italia, sa-

Offices to be in-
violable.

Ad interim offi-
cors.
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eign Affairs in Italy, shall be per-
mitted to discharge their functions
ad interim, and they shall enjoy,
while thus acting, the same rights,
prerogatives and immunities as the
officers whose places they fill, on
the condition and with the reserves
prescribed for those offices.

ARTICLE VIIIL

Vice-Consuls or Consular Agents
may be appointed by the respect-
ive governments or by the Consuls
General or Consuls, with the ap-
proval of said governments, in the
cities, ports, and places of each con-
sular district. These agents may
be selected from the citizens of the
United States, or from Italian citi-
zens or other foreigners, and they
shall be furnished with a commis-
sion by the government or by
the Consul appointing them under
whose orders they are to discharge
their functions.

They shall enjoy the privileges
provided in this convention for con-
sular officers, subject to the excep-
tions and reservations provided for
the same.

ARTICLE IX.

Consuls General, Consuls, Vice-
Consuls and Consular Agents may
have recourse to the authorities of
the respective countries within their
district, whether federal or local,
judicial or executive, for the pur-
pose of complaining of any infrac-
tion of the treaties or conventions
existing between the United States
and Italy, as also.in order to de-
fend the rights and interests of their
countrymen. If the complaint
should not be satisfactorily re-
dressed, the consular officers afore-
said, in the absence of a diplomatic
agent of their country, may apply
directly to the government of the
country where they reside.

ARTICLE X.

Consuls General, Consuls, Vice-
Consuls, and Consular Agenss, and
their Chancellors or Consular Clerks
shall have the right to take in their
offices, at the residence of the par-
ties, in their own dwelling and even
on board ship, the depositions of

ranno ammessi ad esercitare interi-
nalmente le loro funzioni, e godran-
no, durante la loro gestione, degli
stessi diritti, prerogative ed immu-
nitd stabilite pei titolari, sotto le
condizioni e riserve pei medesimi
prescritte.

ArTtIicorLo VIII.

Vice-Consoli e Agenti Consolari,
possono essere nominati, oltreccheé
dai rispettivi governi, anche dai
Consoli Generali o Consoli, eollaap-
provazione di detti governi, nelle
citta, porti e luoghi dei distretti con-
solari de¢’ detti Consoli Generali o
Consoli. Questi Agenti potranno
scegliersi fra i cittadini degli Stati
Uniti o tra cittadini italiani, o fra
gli stranieri, e saranno muniti di

_una patente rilasciata dal Console

che 1i ha nominati, e sotto gli or-
dini del quale dovranno esercitare le
loro funzioni.

Essi godranno dei privilegi sti-
pulati nella presente Convenzione
infavore degli Ufficiali consolari,
salve le eccezioni e riserve pei me-
desimi prescritte.

ARrTICOLO IX.

I Consoli Generali, Consoli, Vice-
Consoli e Agenti Consolari potran-
no rivolgersi alle autorita dei paesi
rispettivi entro il loro distretto,
siano esse federali o locali, giudi-
ziarie o esecutive, per reclamare
contro qualunque infrazione de’
Trattati e Convenzioni esistenti fra
I Italia e gli Stati Uniti, come pure
all’ oggetto di difendere i diritti e
gl interessi dei loro compatriotti.
Se le risoluzioni prese in seguito
a tali rimostranze non fossero sod-
disfacenti, i sopradetti Utficiali con-
solari, in mancanza di un agente
diplomatico del loro paese, potranno
ricorrere direttamente al governo
del pacse nel quale risiedono.

ArTICOLO X.

I Consoli Generali, Consoli, Vice-
Consoli e Agente Consolari, e i loro
Cancellieri, avranno il diritto di
ricevere nei loro uffici, alla, resi-
denza delle parti, nella propria
abitazione e anche a bordo, le de-
posizioni che abbiano a prestare i
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captains and erews of the vessels of
their nation, of passengers on board
of the same, and of any other citi-
zen or subject of their country.

They shall also have the right to
receive at their offices, conformably
to the laws and regulations of their
country, any contract between citi-
zens or subjects and other inhabi-
tants of the country in which they
reside, and also any contract be-
tween these latter, provided it re-
lates to real estate situated in the
territory of the nation to which the
consular officer belongs, or to busi-
ness which is to be transacted in
said country.

Copies of papers relative to such
contracts and official documents of
all kinds, whether originals, eopies
or translations, duly authenticated
by the Consuls General, Consuls,
Vice-Consuls and Consular Agents
and sealed with the seal of office of
the Consulate, shall be received as
evidence in the United States and
Italy.

ARrTICLE XI.

Consuls-General, Consuls, Vice-
Consuls, and Consular Agents shall
have exclusive charge of the inter-
nal order on board of the merchant
vessels of their nation, and shall
alone take cognizanee of questions,
of whatever kind, that may arise,
both at sea and in port, between
the captain, officers and seamen,
without exception, and especially
of those relating to wages and the
fulfilment of agreements reeipro-
cally made. The courts, or federal,
state or municipal authorities in the
Thited States, and the tribunals or
authorities in Italy, shall not under
any pretext, interfere in such ques-
tions, but they shall lend aid to con-
sular officers when the latter shall
request it, in order to find out, ar-
rest and imprison any person be-
longing to the erew, whom they
may think proper to place in cus-
tody. These persons shall be ar-
rested atv the svle demand of the
consular officers, made in writing to
the courts or federal, state or
municipal authorities in the United
States, or to the competent court or
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capitani e gli equipaggi delle navi
di loro nazione, ed 1 passeggeri a
bordo delle medesime, e qualsiasi
altro cittadino o suddito del loro
paese.

Parimenti avranno facolta di ri-
ceverenei loro ufiici, conformemente
alle leggi e ai regolamenti del loro
paese, qualunque contratto fra cit-
tadini o sudditi ed altri abitanti
del paese nel quale risiedono, e anco
ogni contratto fra questi ultimi,
purché abbia per oggetto beni
stabili situati nel territorio della
nazione cui [I'Ufficiale consolare
appartiene, o abbia tratto ad affari
che devono disimpegnarsi nel suo
stesso paese.

Le copie di carte relative a tali
contratti, e i documenti officiali di
qualsiasi natura, sia che vengano
presentati nell’ originale, in copia,
o come traduzione, debitamente
legalizzati ed autenticati dai Con-
soli Generali, Consoli, Viee-Consoli
ed Agenti Consolari, e segnati col
bollo di wufficio del consolato, sa-
ranno ricevuti, quali documenti
facenti prova, negli Stati Uniti
ed in Italia.

ARrTICOLO XI.

I Consoli Generali, Consoli, Vice-
Consoli e Agenti Consolari saranno
esclusivamente incaricati di mante-
nere Vordine interno a bordo delle
navi mercantili di loro nazione, e
conosceranno soli delle quistioni di
qualunque genere che potranno in-
sorgere, si in mare che nei porti, fra
il Capitano, gli ufficiali ed i marinai,
senza eccezione, e segnatamente di
quelle relative al soldo, ed all’adem-
pimento degli accordi reciproca-
mente convenuti. Le Corti o auto-
rita federali, di Stato o municipali
negli Stati Uniti, ed i Tribunali e le
autorita in Italia, non potranno
sotto aleun pretesto intervenire in
tali quistioni, ma dovranno prestar
man forte agli Ufficiali consolari,
quando essi lo richiedano, affine di
ricercare, arrestare ed imprigionare
qualungne individuo facente parte
dell’ equipaggio, cui reputino con-
veniente di porre sotfo custodia.
Questi individui saranno arrestati
sulla sola domanda degli Ufficiali
consolari, fatta per iscritto alle Corti
o autorita federali, di Stato o muni-
cipali negli Stati Uniti, o al Tribu-
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Powers over ves- authority in Italy, such demands

sels, ete., cont’d.

Passenger ves-
sels,

Arrest of seamen,
ete.

being supported by an ofiicial ex-
tract from the register of the vessel
and from the crew-list and they
shall be detained during the stay of
the vessel in the port, at the dispo-
sal of the consular ofticers.

They shall be released at the
written request of the said officer,
and the expenses of the arrest and
detention shall be paid by the con-
sular officer.

ARrTIicLE XII.

According to the act of Congress
of March 5, 1855, to regulate the
carriage of passengers in steamships
and other wvessels, all disputes and
questions of any nature that may
arise between captains and officers
on the one hand, and passengers
on board of vessels on the other,
shall be brought to and decided by
the Circuit or District Courts of the
United States to the exclusion of
all other courts and authorities.

AnrricLE XIII.

The respective Consuls General,
Consuls, Vice-Consulsand Consular
Agents, may arrest the officers, sea-
men and any other person forming
part of the erew of the merchant
and war vessels of their nation,
who have been guilty of or charged
with deserting from said vessels, in
order to return them to their ves-
sels, or to send them back to their
country.

To this effect the consular officers
of Italy in the United States, may
apply in writing, to either the
courts or the federal, state or
municipal authorities of the United
States, and the consular officers of
the United States may apply to
any of the competent authorities in
Italy, and make a demand for the
deserters, showing by exhibiting
the register of the vessel and the
crew-list, or other official docu-
wments, that the persons claimed
really belonged to said crew. Upon
such request, alone, thus supported,
and without the exaction of any
oath from the consular officers, the
deserters, not being citizens or sub-
jeets of the country in which the

nale od autoriti competente in
Italia, giustificando tale domanda
con un estratto officiale del registro
della nave e del ruolo dell’ equi-
paggio, e saranno detenuti durante
il soggiorno della nave nel porto a
disposizione degli Ufliciali consolari.

Essi verranno rilasciati dietro do-
manda per iseritto presentata dal
detto Utliciale e le spese dell’ arresto
e della detenzione sarauno pagate
dagli Ufficiali consolari.

ARr1IcoLo XII.

In conformita all’ atto del Con-
gresso 5 Marzo, 1855, to requlate the
carriage of passengers in steamships
and other vessels, tutte le dispute e
quistioni di qualunque sorta, che
possano insorgere fra Capitani ed
ufficiali da una parte, e i passeggie-
ri a bordo delle navi dall’ altra,
saranno deferite e decise dalle Corti
di Cireuito o di Distretto degli Stati
Uniti, ad esclusione ’ ogni e qua-
lunque altra Corte ed autorita.

ArTICOLO XIII,

Irispettivi Consoli Generali, Con-
soli, Vice-Consoli ¢ Agenti Conso-
lari, potranno arrestare gli ufficiali,
marinai e qualsiasi altra persona
che formi parte dell’ equipaggio
dei bastimenti mercantili e delle
navi da guerra della loro nazione,
che siansi resi colpevoli, o vengano
accusati di aver disertato dalle
dette navi o bastimenti, onde rein-
tegrarli a bordo delle loro navi o
farli rimpatriare.

A tale effetto, gli Ufficiali conso-
lari &’ Italia negli Stati Uniti po-
tranno indirizzarsi per iscritto
indistintamente alle Corti o autoritd
federali, di Stato o municipali degli
Stati Uniti, e gli Utficiali consolari
degli Stati Uniti potranno indiriz-
zarsi a qualsiasi competente autori-
tain Italia, efare domanda de’ diser-
tori, giustificando, mediante la esibi-
zione del registro del bastimento e
del ruolo dell’ equipaggio, o di altro
documento officiale, che le persone
reclamate formavano realmente
parte dell’ equipaggio. Dietro tale
domanda soltanto, in tal maniera
giustificata, e senza che si possa
chiedere alcun giuramento dagli
Utfliciali consolari, dovranno conse-
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demand is made, at the time of their
shipment, shall be given up.

All assistance and necessary aid
moreover, shall be furnished for the
search and arrest of said deserters,
who shall be placed in the prisons
of the country, and kept there at
the request and at the expense of
the consular officer, until he finds
an opportunity to send them home.

If, however, such an opportunity
shall not present itself within the
space of three months, counting
from the day of the arrest, the de-
serter shall be set at liberty, nor
shall he be again imprisoned for the
same cause.

ArTicLe XIV.

In the absence of an agreement
tothe contrary, between the owners,
freighters and insurers, all dam-
ages suffered at sea, by the vessels
of the two countries whether they
enter the respective ports volun-
tarily, or are forced by stress of
weather or other causes over which
the officers have no control, shall be
settled by the Consuls General, Con-
suls, Vice-Consuls and Consular
Agents of the country in which they
respectively reside; in case, how-
ever, any citizen of the country in
which said consular officers reside,
or subjects of a third power, should
be interested in these damages, and
the parties cannot come to an ami-
cable agreement, the competent
local authorities shall decide.

ArticLE XV.

All operations relative to the
salvage of United States vessels

wrecked upon the coasts of Italy,

and of Ifalian vessels upon the
coasts of the United States, shall
be directed by the respective Con-
suls General, Consuls and Vice-
Consuls of the two countries, and
until their arrival, by the respect-
ive consular agents, where consular
agencies exist.

In places and ports where there
is no such-agency, the local authori-
ties shall give immediate notice of
the shipwreck to the Consul of the
district in which the disaster has

gnarsi quei disertori che non erano
cittadini né sudditi del paese nel
quale si fa la domanda, all’ epoca
del loro imbareco. »

Si prestera inoltreogni assistenza
e necessario aiuto per la ricerca e
lo arresto dei detti disertori, i quali
saranno pure messi nelle prigioni
del paese, ed ivi custoditi a richie-
sta e spese dell’ Ufficiale consolare,
finche non trovi occasione di farli
rimpatriare.

Ove perd tale occasionc non si
presentasse entro lo spazio di tre
mesi a contare dal giorno del suo
arresto, il disertore sard-messo in
liberta, e non potra piti per lo stesso
motivo essere imprigionato.

ArTICOLO XIV.

Semprecheé mnon esista conven-
zione in contrario fra gli armatori,
noleggiatori ed assicuratori, tutte le
avarie sofferte durante la naviga-
zione dalle navi dei due paesi, sia
che entrino neirispettivi porti volon-
tariamente, sia che vi approdino per
forzamaggiore, sarannoregolate dai
Consoli Generali, Consoli, Vice-Con-
soli e Agenti Consolari della nazio-
ne ove rispettivamente risiedono;
nel caso poichesi trovassero interes-
sati in queste avarie sudditi del pa-
ese ove risiedono i detti Ufficiali
consolari o sudditi di una terza
Potenza, ed in difetto di amichevole
componimento fra le due parti,
la competente antorita locale dovra
decidere.

Arricoro XYV.

Tutte le operazioni, relative al
salvataggio di navi degli Stati
Uniti, naufragate sulle coste
d’ Italia, e di navi italiane sulle
coste degli Stati Uniti, saranno
dirette dai rispettivi Consoli
Generali, Consoli, Vice-Consoli d¢’
due paesi e fino al loro arrivo, dagli
Agenti Consolari rispettivi, laddove
esistono Agenti Consolari.

In quei luoghi e porti nei quali
nen esistono tali agenzie, Vautorita
locale porgerd immediato avviso
delnaufragio al Console del distretto
ove il sinistro ebbe luogo, e fino
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of the said Consul, they shall take
all necessary measures for the pro-
tection of persons and the preserva-
tion of property.

The local authorities shall inter-
vene ounly to preserve order, and to
protect the interests of the salvors,
if they do not belong to the crew
of the wrecked vessel, and to secure
the execution of the arrangements
made for the entry and exportation
of the merchandise saved. It is
understood that such merchandise
is not to be subjected to any custom-
house charges, unless it be intended
for consumption in the country in
which the wreck took place.

ARTICLE XVI.

In case of the death of a citizen
of the United States in Italy, or of
an Italian citizen in the United
States, who has no known heir, or
testamentary executor designated
by him, the competent local authori-
ties shall give notice of the fact to
the Consuls or Consular Agents of
the nation to which the deceased
belongs, to the end that informa-
tion may be at once transmitted to
the parties interested.

ARTICLE XVII.

The respective Consuls General,
Consuls, Vice-Consuls and Consu-
lar Agents, as likewise the Consu-
lar Chancellors, Secretaries, Clerks
or Attachés, shall enjoy in both
countries, all the rights, preroga-
tives, immunities and privileges
which are or may hereafter be
granted to the officers of the same
grade, of the most favoured nation.

ARTICLE XVIII.

This Convention shall remain in
force for the space of ten years from
the date of the exchange of the
ratifications, which shall take place
in conformity with the respective
Constitutions of the two countries,
at Washington or at Rome, within
the period of six months, or sooner,
if possible.

In case neither party gives notice
twelve months previously to the
expiration of said period of ten

all’ arrivo del detto Console dovra
prendere tutte le misure necessarie
alla protezione delle persone e alla
conservazione degli oggetti.

L’intervento dell’ autorits locale
non potra aver luogo altrimenti che
per mantenere Pordine, e gnarentire
gl’interessi deiricuperatori, qualora
non appartengano alla ciurma della
nave naufragata, e ad assicurare
1’ esecuzione delle  disposizioni
stabilite per Ventrata e per Pespor-
tazione della merce salvata. E ben
inteso che tal merce non andra
soggetta ad alcun diritto di dogana,
a meno che sia destinata al consumo
interno nel paese dove il naufragio
ebbe luogo.

ARTICOLO XVI.

In caso di morte d'un cittadino
degli Stati Uniti in Italia, o di un
suddito Italiano negli Stati Uniti,
il quale non abbia alcun erede co-
nosciuto, o esecutore testamentario
da lui designato, I'autorita locale
competente dovra dar avviso del
fatto ai Consoli o Agenti Consolari
della nazione cui il defunto appar-
tiene, aftfinche ne possa venir tras-
messa immediatamente la informa-
zione alle parti interessate.

ArTIicoLo XVIL

I Consoli Generali, Consoli, Vice-
Consoli ed Agenti Consolari ris-
pettivi, come purei Cancellieri. Se-
gretarii, Alunniod Applicati Con-
solari godranno mnei due paesi di
tutte le facoltd, prerogative, immu-
nita e privilegi che sono o saranno
concessi agli Agenti di egual grado
della nazione piu favorita.

ArTIicoLo XVIII.

La presente Convenzione rimarra
in vigore per lo spazio di dieci anni,
a .datare dal giorno dello scambio
delle ratifiche, che verra fatto con
riguardo alle rispettivi Costituzione
det due paesi, ed operato a Wash-
ington o a Roma, entro il periodo
di sei mesi, 0 pill presto se sard
possibile.

Nel caso in cui nessuna delle due
parti contracnti annunziasse do-
dici mesi prima dello spirare di
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years, of its intention not to renew
the Convention, this shall remain
in force until the expiration of a
year from the day on which one of
the parties shall have made such
announcement.

In faith whereof, the respective
plenipotentiaries have signed this
Convention, and have thereunto
affixed their seals.

Done at Washington the eighth
day of May, Anno Domini, one
thousand eight hundred and sev-

enty-eight. _
WiLLIAM MAXWELL EVARTS., [SEAL.]
A. Braxc. [SEAL. ]

detto periodo di dieci anni, la pro-
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Term, ‘ete,, con-

pria intenzione di non rinnovare la tivued.

Convenzione, questa rimarrd in
vigore fino allo spirare @’ un anno
dal giorno in cul una delle parti
avrd fatto tale annunzio.

In fede del che, i rispettivi Pleni-
potenziari hanno firmato questa
Convenzione, e vi hanno apposto i
loro sigilli rispettivi.

Dato a Washington li otto Mag-
gio Anno Domini mille ottocento
settantotto.

{sEar.] A. Branc,
[sEaL.] WiLLiaM MAXWELL EVARTS.

And whereas the said Convention has been duly ratified on both
parts, and the ratifications of the two governments were exchanged in
the city of Washington on the cighteenth day of September, one thou-
sand eight hundred and seventy-eight.

Now therefore be it known that, I, Rutherford B. Hayes, President of

the United States of Ameriea, have caused the said Convention to be
made public, to the end that the same and every clause and article
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thereof.

In witness whereof I have hereunto set my hand and caused the seal
of the United States to be aflixed.

Done at the city of Washington, this twenty seventh day of Septem-

ber in the year of our Lord, one thousand, eight hundred and
[sEAL.] seventy-eight and of the Independence of the United States,
the one hundred and third.
R. B, HAYES.
By the President:
WILLIAM MAXWELL LEVARTS.
Secretary of State.

Signatures.

Proclamation,
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Convention for the formation of a Universal Postal Union. Concluded at
Paris June 1, 1878,

[NoTE.—This convention, as signed, was in the French language only. The English
translation has been added in Washington. ]

Contracting par- Union Postale Universelle conelu

ties.

Preamble.

Universal Postal

Union.

entre "Allemagne, la République
Argentine, T’Autriche-Hongrie,
la Belgique, le Brésil, le Dane-
mark et les Colonies Danoises,
I’Egypte, 'Espagne et les Colo-
nies Espagnoles, les Etats-Unis
deY Am¢érique du Nord, la I'rrance
et les Colonies Irancaises, la
Grande-Bretagne et diverses Col-
onies Anglaises, PInde Britan-
nique, le Canada, la Grece, I
Italie, le Japon, le Luxembourg,
le Mexique, le Monténégro, le
Norvége, les Pays-Bas et les
Colonies Néerlandaises, le érou,
la Perse, le Portugal et les Colo-
nies Portugaises, la Roumanie,
la Russie, la Serbie, le Salvador,
la Suede, la Suisse et la Tur-
quie.

CONVENTION.

Les soussignés, plénipotentiaires
des Gouvernements des pays ci-
dessus énumérés, s’étant réunis en
Congreés & Paris, en vertu de 1'arti-
cle 18 duTraité constitutif deVUnion
générale des Postes, conclu & Berne
le 9 octobre 1874, ont, d’un commun
accord ¢t sous réserve de ratifica-
tion, revisé ledit Traité, conformé-
ment aux dispositions suivantes:

ARTICLE PREMIER.

Les pays entre lesquels est con-
clue la présente Convention, ainsi
que ceux qui y adhéreront ulté-
rieurement, torment, sous la, dénomi-
nation &’ Union postale universelle,
un seul territoire postal pour
Péchange réciproque des corre-
spondances entre leurs bureaux de
poste.

Universal Postal Union conecluded
between Germany, the Argentine
Republie, Austria-Hungary, Bel-
gium, Brazil, Denmark and the
Danish Colonies, Tgypt, Spain
and the Spanish Colonies, the
United States of North America,
France and the French Colonies,
Great Britain and certain British
Colonies, Dritish India, Canada,
Greece, Ltaly, Japan, Luxemburg,
Mexico, Montenegro, Norway, the
Netherlands and the Netherland
Colonies, Peru, Persia, Portugal
and the Portuguese Colonies,
Roumania, Russia, Servia, Salva-
dor, Sweden, Switzerland, and
Turkey.

CONVENTION.

The undersigned, plenipotentia-
ries of the Governments of the coun-
tries above enumerated, being as-
sembled in Congress at Paris, by
virtue of Article 18 of the Treaty
constituting the General Postal
Union, concluded at Berne on the
9th of October, 1874, have, by mu-
tual agreement, and subject to rati-
fication, revised the said Treaty,
conformably to the following stipu-
lations:

ARTIOLE 1.

The countries between which the
present Convention is concluded, as
well as those which may join it here-
after, form, under the title of Uni-
versal Postal Union, a single postal
territory for the reciprocal exchange
of correspondence between their
post-offices.
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ARTICLE 2.

Les dispositions de cette Conven-
tion s'étendent aux lettres, aux
cartes postales, aux imprimés de
toute nature, aux papiers d’atfaires
etaux échantillons de marchandises,
originaires de l'un des pays de
PUnion et & destination d’un autre
de ces pays. Elles sappliquent
également, quant au parcours dans
le ressort de P'Union, a Véchange
postal des objets ci-dessus entre les
pays de PUnion etles pays étrangers
4 'Union, toutes les fois que cet
échange emprunte les services de
deux des Parties contractantes, au
moins.

ARTICLE 3.

Les administrations des postes
des pays limitrophes ou aptes a cor-
respondre directement entre eux,
sans emprunter Vintermédiaire des
services d’'une tierce administra-
tion, déterminent, d’un commun
accord, les conditions da transport
de leurs dépéches réciproques i
travers la frontiere ou d’une fron-
tiere a Pautre.

A moins d’arrangement contraire,
on considére comine services tiers
les transports maritimes effectués
directement entre deux pays, au
moyen de paquebots ou batiments
dépendant de Pun d’eux, et ces
transports, de méme que ceux
effectués entre deux bureaux d’un
méme pays, par Vintermédiare de
services maritimes ou territoriaux
dépendant d’un autre pays, sont
régis par les dispositions de Particle
suivant.

ARTICLE 4.

La liberté du transit est garantie
dans le territoire entier de YUnion.

En conséquence, les diverses
administrations postales de Union
peuvent s’expédier réciproquement,
par Yintermédiaire d’'une ou de
plusieurs d’entre elles, tant des
dépéches closes que des correspon-
dances & ddécouvert, suivant les
besoins du trafic et les convenances
du service postal.

Les correspondances échangées,
s0it & découvert, soit en dépéches
closes, entre deux administrations

JUNE 1, 1878.
ARTICLE 2,

The stipulations of this Conven-
tion extend to letters, post-cards,
printed matter of all kinds, com-
mercial documents and samples of
merchandise, originating in one of
the countries of the Union and
intended for another of those coun-
tries. They also apply, so far as re-
gards conveyance within the Union,
to the exchange by mail of the arti-
cles above mentioned between the
countries of the Union and coun-
tries foreign to the Union, whenever
that exchange makes use of the
services of two of the contracting
parties at least.

ARTICLE 3.

The Postal Administrations of
neighboring countries, or countries
able to correspond directly with
each other without using the inter-
mediary of the services of a third
Administration, determine, by mu-
tual agreement, the conditions of the
conveyance of their reciprocal mnails
across the frontier, or from one
frountier to the other.

Unless there be a contrary ar-
rangement, the direct sea convey-
ance performed between two coun-
tries by means of packets or vessels
depending upon one of them, shall
be considered as a third service;
and such conveyance, as well as any
performed between two offices of the
same country, by the intermediary
of maritime or territorial services
maintained by another country, is
regulated by the stipulations of the
following Article.

ARTICLE 4.

The right of transitis guaranteed
throughout the entire territory of
the Union.

Consequently, the several Postal
Administrations of the Union may
send reciprocally through the inter-
mediary of one or of several of them,
as well closed mails as correspond-
ence in open mails, according to the
requirements of trade and the con-
venience of the postal service.

The correspondence exchanged,
whether in open or in closed mails,
between two Administrations of the
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de 7Union, au moyen des services
d’'une ou de plusieurs autres ad-
ministrations de 1'Union, sont
soumises, au profit de chacun des
pays traversés ou dont les services
participent au transport, aux {rais
de transit suivants, savoir:

1° Pour les parcours territoriaux,
2 francs par kilogramme de lettres
ou cartes postales, et 25 centimes
par kilogramme d’autres objets;

2¢ Pour les parcours maritimes,
15 franes par kilogramme de let-
tres oun cartes postales, et 1 franc
par kilogramme d’autres objets.

I1 est toutefois entendu:

1° Que partout on le transit est
déja actuellement gratuit ou soumis
4 des conditions plus avantageuses,
ce régime est maintenu, saut dans
le cas prévu a Yalinda 3° ci-apres;

2 Que partout ot les frais de
transit maritime sont fixés jusquw’a
présent a 6 fr. 50 cent. par kilo-
grammedelettres ou cartes postales,
ces frais sont réduits o 5 francs;

3° Que tout parcours maritime
n’excédant pas 300 milles marins
est gratuit, si Padministration in-
téressée a déja droit, du chef des
dépéches ou correspondances bé-
néficiant de ce parcours, a la rému-
nération.afférente au transit territo-
rial; dans le cas contraire, il est
rétribué & raison de 2 francs par
kilogramme de lettres ou cartes
postales et de 25 centimes par kilo-
gramme d’autres objets:

4° Que, en cas de transport mari-
time effectué par deux ou plusieurs
administrations, les frais du par-
cours total ne peuvent dépasser 15
franes par kilogramme de lettres ou
cartes postales et 1 franc par kilo-
gramme d’autres objets; ces frais,
le cas déehéant, sont répartis entre
ces administrations au prorata des
distances parcourues, sans préjudice
aux arrangements différents entre
les parties intéressées ;

5° Que les prix spécifiés au pré-
sent article ne s’appliquent, ni aux
transports au moven de services
dépendant d’administrations étran-
geres & 'Union, ni aux transports
dans 1’Union au moyen de services
extraordinaires spécialement créés
ou entretenus par une administra-
tion, soit dans Vintérét, soit sur la

JUNE 1, 1878,

Union, by means of the services of
one or of several other Administra-
tions of the Union, is subjeet to the
following transit charges, to be paid
to cach of the countries traversed,
or whose services participate in the
conveyance, viz:

1st. Tor territorial conveyance, 2
franes per kilogramme of letters or
post-cards, and 25 centimes per kil-
ogramme of other articles;

2d. Tor sea conveyance, 15
franes per kilogramme of letters or
post-cards, and 1 frane per kilo-
gramme of other articles.

It is, however, understood—

Ist. That wherever the transit is
already gratuitous at present, or
subject to more advantageous con-
ditions, such condition is maintain-
ed, except in the case provided for
in paragraph 3, following;

2d. That wherever the rate of
sea-transit has hitherto been fixed
at 6 franes 50 centimes per kilo-
gramme of letters or post-cards,
such rate is reduced to 5 franes;

3d. That every sea convey-
ance not exeeeding 300 nautical
miles is gratuitous if the adminis-
tration conecerned is already enti-
tled, on account of mails or corre-
spondence benefiting by this con-
veyance, to the remuneration ap-
plicable to the territorial transit:
mn the contrary case, payment is
made at the rate of 2 {rancs per
kilogramme of letters or post-cards,
and 25 centimes per kilogramme of
other articles;

4th, That in the case of sea-con-
veyance eftected by two or more Ad-
ministrations, the expenses of the
entire transportation cannot exceed
15 francs per kilogramme of letters
or post-cards, and 1 frane per kilo-
gramme of other articles. These
expenses are in such case shared
between the Administrations pro
rate for the distances traversed,
without prejudice to other arrange-
ments between the parties inter-
ested;

5th. That the rates specified in
the present article do not apply
cither to conveyance by means of
services depending upon Adminis-
trations foreign to the Union, or to
conveyance within the Union by
means of extraordinary services
specially established or maintained
by one Administration in the inter-
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demande d’une ou de plusieurs
autres administrations. Les con-
ditions de ces deux catégories de
transports sont réglées de gré a
gré entre les adiministrations in-
téressées.

Les frais de transit sont a la
charge de Padministration du pays
d’origine.

Le décompte général de ces frais
a lieu sur la base de relevés établis
tous les deux ans, pendant un mois
a déterminer dans le réglement d’ex-
écution prévu par Particle 14 ci-
apres.

Sont exempts de tous frais de
transit territorial ou maritime, la
correspondance des administrations
postales entre elles, les objets réex-
pédiés ou mal dirigés, les rebuts,
les avis de réception, les mandats
de poste ou avis d’émission de man-
dats, et tous autres documents rela-
tifs au service postal.

ARTICLE b

Les taxes pour le transport des
envois postaux dans toute ’étendue
de 'Union, y compris leur remise
au domicile des destinataires dans
les pays dex’Union ol le service de
distribution est oun sera organisé,
sont fixées comme suit:

1° Pour les lettres, & 25 centimes
en cas d’affranchissement, et au
double dans le cas contraire, par
chaque lettre et par chaque poids
de 15 grammes ou fraction de 15
grammes;

% Pour les cartes postales, 4 10
centimes par carte;

3° Pour les imprimés de toute
nature, les papiers d’affaires et les
échantillons de marchandises, & 5
centimes par chaque objet ou paquet
portant une adresse particuliere et
par chaque poids de 50 grammes ou
fraction de 50 grammes, pourvu que
cet objet ou paquet ne contienne
aucune lettre ou note manuscrite
ayant le caractere de correspon-
danceactuelle et personnelle, et s0it
conditionné de maniére & pouvon'
étre facilement vérifié.

La taxe des papiers d’affaires ne
peut étre inférieure & 25 centimes
var envoi, et la taxe des échan-

XX—47
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est or at the request of one or sev-
eral other Administrations.
conditions of these two categories
of conveyance are regulated bv mu-
tual agreement between the Admin-
istrations interested.

The expenses of transit are borne
by the Administration of the coun-
try of origin.

The general settlement of these
expenses takes place on the Dbasis
of statements prepared every two
years, during a month to be deter-
mined on in the Regulation of Ex-
ecution referred to in Article 14
hereafter.

The correspondence of the Postal
Administrations with each other,
articles reforwarded or missent,
undeliverable articles, acknowledg-
ments of delivery, post-oftice money-
orders or advices of the issue of
orders, and all other documents
relative to the postal service, are
exempt from all transit charges,
whether territorial or maritime.

ARTICLE b.

The rates of postage for the con-
veyance of postal articles through-
out the entire extent of the Union,
including their delivery at the resi-
dence of the addressees in the coun-
tries of the Union where a delivery
service is or shall be organized, are
fixed as follows:

1st. For letters, 25 centimes in
case of prepayment and double that
amount in the confrary case, for
each letter and for every weight
of 15 grammes or fraction of 15
grammes;

2d. For post-cards, 10 centimes
per card;

3d. For printed matter of every
kind, commercial papers, and zam-
ples of merchandise, 5 centimes for
each article or packet bearing' a
particular address; and for every
weight of 50 grammes or fraction
of 50 grammes, provided that such
article or packet does not contain
any letter or manuscript note hav-
ing the character of an actual and
personal correspondence, and that
it be made up in such a manner as
to admit of its being easily exam-
ined.

The charge on commercial papers
cannot be less than 25 centimes per
packet, and the charge on samples
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tillons ne peut étre inférieure 3 10
centimes par envoi.

Il peut étre percu, en sus des
taxes et des minima fixés par les
paragraphes précédents :

1° Pour tout envoi soumis & des
frais detransit maritime de 15 francs
par kilogramme de lettres ou cartes
postales et de 1 franc par kilo-
gramme d’autres objets, une sur-
taxe qui ne peut dépasser 25 cen-
times par port simple pour les let-
tres, 5 centimes par carte postale et
b centimes par 50 grammes ou frac-
tion de 50 grammes pour les autres
ohjets. Par mesure de transition,
il peut étre percu une surtaxe jus-
qua concurrence de 10 centimes
par port simple pour les lettres
soumises a des frais de transit
maritime de 5 francs par kilo-
gramme,

2¢ Pour tout objet transporté par
des services dépendant d’adminis-
trations étrangeres 4 ’Union ou par
des services extraordinaires dans
PUnion, donnant lienu a4 des frais
spéciaux, une surtaxe en rapport
avec ces frais.

En cas d’insuffisance d’affran-
chissement, les objets de corre-
spondance de toute nature sont
passibles, & la charge des destina-
taires, d’une taxe double du mon-
tant de Pinsuffisance.

11 ’est pas donné cours:

1° Aux objets, autres que les let-
tres, qui ne sont pas affranchis au
moins partiellement ou ne remplis-
sent pas les conditions requises ci-
dessus pour jouir de la modération
de taxe;

2° Aux envois de nature 3 salir
ou détériorer les correspondances ;

3° Aux paquets d’échantillons de
marchandises qui ont une valeur
marchande, non plus quwa ceux
dont le poids dépasse 250 grammes,
ou qui présentent des dimensions
supérieures & 20 centimeétres de
longueur, 10 de largeur et 5
d’épaisseur.

4° Enfin, aux paquets de papiers
d’affaires et d’imprimés de tqute
nature dont le poids dépasse 2 kilo-
gramnies.

ARTICLE 6.

Les objets désignés dans Particle
b peuvent étre expédiés sous recom-
mandation.
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cannot be less than 10 centimes per
packet.

In addition to the rates and min-
ima fixed by the preceding para-
graphs, there may be levied;

1st. Foreveryarticle subjected to
the sea transit rates of 15 franes
per kilogramme of letters or post-
cards and 1 franc per kilogramme
of other articles, an additional
charge, which may not exceed 25
centimes per single rate for letters,
5 centimes per post-card, and 5 cen-
times per 50 grammes or fraction of
50 grammes for other articles. Asa
temporary arrangement, there may
be levied an additional charge up
to 10 centimes per single rate for
the letters subjected to the transit
rate of 5 francs per kilogramme.

2d. Forevery article conveyed by
services maintained by Administra-
tions foreign to the Union, or con-
veyed by extraordinary services in
the Union giving rise to special
expenses, an additional charge in
proportion to these expenses.

In case of insufficient prepay-
ment, articles of correspondence of
all kinds are liable to a charge
equal to double the amount of the
deficiency, to be paid by the ad-
dressees.

Circulatien shall not be given—

1st. To articles other than letters
which are not prepaid at least
partly, or which do not fulfill the
conditions required above in order
to enjoy the reduced rate;

2d. To articles of a nature likely
to soil or injure the correspond-
ence;

3d. To packets of samples of mer-
chandise which have a salable val-
ue, or which exceed 250 grammes
in weight, or measure more than 20
centimetersin length, 10 in breadth,
and 5 in depth.

4th. Lastly, to packets of commer-
cial papers and printed matter of
all kinds, the weigkt of which ex-
ceeds 2 kilogrammes.

ARTICLE 6.

The articles specified in Article b
may be registered.
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Tout envoi recommandé est pas-
sible, & la charge de Venvoyeur :

1° Du prix ddaffranchissement
ordinaire de Yenvoi, selon sa na-
ware;

2¢ D’un droit fixe de recomman-
dation de 25 centimes au maximum
dans les Etats européens, et de 50
centimes au maximum dans les
autres pays, y compris la déliv-
rance d’un bulletin de dépot 4 Vex-
péditeur.

I’envoyeur d’un objet recom-
mandé peut obtenir un avis de ré-
ception de cet objet, en payant
d’avance un droit fixe de 25 cen-
times au maximun.

In cas de perte d'un envoi recom-
mandé, et sauf le cas de force
majeure, il est dit une indemnité de
50 francs 4 Pexpéditeur, ou, sur la
demande de celui-ci, au destina-
taire, par Padministration sur le
territoire ou dans le service mari-
time de laquelle la perte a eu liey,
¢est-a-dire ol la trace de Tobjet a
disparu. :

Par mesure de transition, il est
permis aux administrations des
pays hors d’Burope, dont la légis-
lation est actuellement contraire
au principe de la responsabilité,
d’ajourner Vapplication de la clause
qui précede jusquwau jour ou elles
auront pu obtenir du pouvoir légis-
latif Vautorisation d’y souserire.
Jusqu’a ce moment, les autres ad-
ministrations de PUnion ne sont
pas astreintes & payer une indem-
nité pour la perte, dans leurs ser-
vices respectifs, d’envois recom-
mandés & destination ou provenant
desdits pays.

Sl est impossible de déeouvrir

le service dans lequel la perte a eu
lien, Vindemnité est supportée, par
moitié, par les deux offices corre-
spondants.
"~ Le payement de cette indemnité
est effectué dans le plus bref délai
possible, et, au plus tard, dans le
délai d’un an & partir du jour de
la réclamation.

Toute réclamation d’indemnité
est prescrite, si elle n’a pas été for-
mulée dans le délai d’un an & partir
de la remise & la poste de Tobjet
recommandé.

ARTICLE 7.

Ceux des pays de VPUnion qui
n’ont pas le frane pour unité moné-
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Every registered article is liable,
at the charge of the sender—
1st. Tothe ordinary prepaid rate
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Charges.

of postage upon the article, accord- -

ing to its nature;

2d. To a fixed registration fee of
25 centimes at the maximum in the
European States, and of 50 cen-
times at the maximum in the other
countries, including the issue to the
sender of a bulletin of posting.

The sender of a registered article
may obtain an acknowledgment of
delivery of such article by paying
in advance a fixed fee of 25 cen-
times at the maximum.

In case of the loss of a registered
article, and except in case of force
majeure, there is to be paid an in-
demnity of 50 francs to the sender,
or, at his request, to the addressee,
by the Administration upon whose
territory or in whose maritime serv-
ice the loss has occurred; that is to
say, where the trace of the article
has ceased. ’

As a temporary measure, the Ad-
winistrations of the countries be-
yond Europe, whose legislation is
at present opposed to the principle
of responsibility, are permitted to
postpone the application of the pre-
ceding clause until the time when
they shall have obtained from the
legislative power authority to sub-
scribe to it. Up to that time, the
other Administrations of the Union
are not bound to pay an indemnity
for the loss, in their respective
services, of registered articles ad-
dressed to or originating in the said
countries.

If it is impossible to discover the
service in which the loss has occur-
red, the indemnity is bornein equal
proportions between the two corre-
sponding offices.

Payment of this indemnity is
made with the least possible delay,
and, at the latest, within a year
dating from the day of application.

Every elaim for an indemnity is
excluded if it has not been made
within one year from the date on
which the registered article was
posted.

ARTICLE T.

Those countries of the Union
which have not the franc for their

Acknowledgment
fee. .

Indemnity for
loss,

Temporary ex-
ceptions.

Asgsignment of
liability,

Prompt pay-
ment.

Time for making
claim.

Currency equiv-
alents.
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Collections to be
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Limit to collec-
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Reforwarding.

Preciousarticles.

Dutiable articles.
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taire fixent leurs taxes a 'équiva-
lent, dans leur monnaie respective,
des taux déterminés par les articles
5 et 6 précédents. Ces pays ont
la faculté d’arrondir les fractions
conformément au tableau inséré an
Reéglement d’exéeution mentionné a
Particle 14 de la présente Con-
vention.

ARTICLE 8.

Daffranchissement de tout envoi
queleonque ne peut étre opéré qu’aun
moyen de timbres-poste valables
dans le pays d’origine pour la cor-
respondance des particuliers.

Les correspondances officielles
relatives au service des postes et
échangées entre les administrations
postales sont seules exemptées de
cette obligation et admises a la
franchise.

ARTICLE 9.

Chaque administration garde en
entier les sommes qu'elle a percues
en exécution des articles 5, 6, 7
et 8 précédents. En conséquence,
il 'y a pas lieu, de ce chef, & un
décompte entre les diverses admin-
istrations de I'Union.

Les lettres et autres envois pos-
taux ne peuvent, dans le pays
d’origine, comme dans celui de des-
tination, étre frappés, & la charge
des expéditeurs ou des destina-
taires, d’aucune taxe ni d’aucun
droit postal autres que ceux pré-
vus par les articles susmentionnés.

ARTICLE 10.

11 n’est per¢u aucun supplément
de taxe pour la réexpédition d’en-
vois postaux dans lintérieur de
TUnion.

ARrTICLE 11.

Il est interdit au public d’expé-
dier, par la voie de la poste:

1° Des lettres ou paquets con-
tenant soit des matieres d’or ou
d’argent, soit des pi¢ces de mon-
naie, soit des bijoux ou des objets
précieux

20 Des envois quelconques con-
tenant des objets passibles de droits
de douane.
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monetary unit fix their postages at
the equivalent in their respective
currencies of the rates determined
by Articles 5 and 6 preceding. Such
countries have the option of round-
ing off the fractions in conformity
with the table inserted in the Regu-
lation of Execution mentioned in
Article 14 of the present Conven-
tion.
ARTICLE 8.

Prepayment of postage on every
deéseription of article can be effected
only by means of postage-stamps
valid in the ecountry of origin for
the correspondence of private indi-
viduals.

Official correspondence relative
to the postal service, and exchanged
between the TPostal Administra-
tions, is alone exempt from this
obligation and admitted free.

ARTICLE 9.

Each Administration keeps the
whole of the sums which it has col-
lected in execution of the foregoing
Articles 5, 6,7,and 8. Consequently,
there is no necessity on this head for
any accounts between the several
Administrations of the Union.

Neither the senders nor the ad-
dressees of letters and other postal
articlesare called upon to pay, either
in the eountry of origin or in that
of destination, any postage or any

-postal fee other than those con-
-templated by the Articles above-

mentioned.
ARTICLE 10.

No additional charge is levied for
the reforwarding of postal matter
within the interior of the Union,

ARTICLE 11.

It is forbidden to the public to
send by mail:

1st. Lettersor packets containing
gold or silver substances, pieces of
money, jewelry, or precious arti-
cles;

2d. Any packets whatever con-
taining articles liable to customs
duty.
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Dans le cas olt un envoi tombant
sous 'une de ces prohibitions est
live¢ par une administration de
PUnion & une autre adiministration
de PUnion, celle-ci procede de la
maniére et dans les formes prévues
par sa législation on par ses régle-
ments intérieurs.

Est d’ailleurs réservé le droit du
Gouvernement de, tout pays de
P'Union de ne pas effectuer, sur son
territoire, le transport ou la distri-
bution, tant des objets jouissant
de la modération de taxe, a 'égard
desquels il n’a pas été satisfait aux
lois, ordonnances oun décrets qui re-
glent les conditions de leur publi-
cation ou de leur circulation dans
ce pays, que des correspondances
e toute nature qui portent osten-
siblement des inscriptions inter-
dites par les dispositions légales ou
réglementaires en vigueur dans le
méme pays.

ARTICLE 12.

Les offices de Union qui ont des
relations avec des pays situés en
dehors de 'Union admettent tous
les autres offices & profiter de ces
relations pour Véchange des corre-
spondances avee lesdits pays.

Les correspondances échangées
& décourert entre un pays de ’Union
et un pays étranger 4 celle-ci, par
Pintermédiaire d’'un autre pays de
PUnion, sont traitées, pour ce qui
concerne le transport en dehors des
limites de PUnion, d’apres les con-
ventions, arrangements ou dispo-
sitions particulieres régissant les
rapports de poste entre ce dernier
pays et le pays étranger & 1'Union.

Les taxes applicables aux corre-
spondances dont il s’agit se com-
posent de deux éléments distincts,
savoir:

1° La taxe de I'Union fixée par
les articles 5, 6 et 7 de la présente
Convention;

2° Une taxe afférente au transport
en dehors des limites de I’'Union.

La premiere de ces taxes est at-
tribuée:

a. Pourlescorrespondances origi-
naires de 'Union 4 destination des
paysétrangers, 3 Poffice expéditeur,
en cas daffranchissement, et a T'of-
fice ’échange, en cas de non-afiran-
chissement;

In case a packet falling under
one of these prohibitions is deliv-
ercd by one Administration of the
Union to another Administration of
the Union, the latter proceeds ac-
cording to the manner and forms
prescribed by its legislation or by
its interior regulations.

There is, moreover, reserved to
the Government of every country or
the Union the right to refuse to con-
vey over its territory, or to deliver,
as well articles liable to the reduced
rate, in regard to which the laws,
ordinances, or decrees which regu-
late the conditions of their publica-
tion or of their circulation in that
country have not been complied
with, as correspondence of every
kind which evidently bears inscrip-
tions forbidden by the legal enact-
ments or regulations in force in the
same country.

ARTICLE 12.

The offices of the Union which
have relations with countries be-
yond the Union admit all the other
offices to take advantage of such
relations for the exchange of cor-
respondence with the said conntries.

The eorrespondence exchanged in
open mails between a country of the
Union and a country foreign to the
Union, through the intermediary of
another country of the Union, is
treated, as regards the conveyance
beyond the limits of the Union, in
conformity to the conventions, ar-
rangements, or special provisions
governing the postal relations be-
tween the latter country and the
country foreign to the Union.

The rates chargeable on the cor-
respondence in question consist of
two distinct elements, viz:

1st. The Union rate fixed by Arti-
cles 5, 6, and 7 of the present Con-
vention.

2d. A rate for the conveyance be-
vond the limits of the Union,
" The first of these rates is as-
signed— L

a. Forcorrespondenceoriginating
in the Union and addressed to for-
eign countries, to the dispatching
office in case of prepayment, and to
the oflice of exchange in case of
non-prepayment.
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b. Pour les correspondances pro-
venantdes pays étrangers & destina-
tion de PUnion, a Poftice d’échange,
encas d’affranchissement, et aTottice
destinataire, en cas de non-affran-
chissement.

La seconde de ces taxes est boni-
fiée a Voftice d’échange, dans tous
les cas.

A Pégard desfrais de transit dans
YUnion, les correspondances origi-
naires ou & destination d'un pays
étranger sont assimilées & celles de
ou pour le pays de 'Union qui en-
tretient les relations avee le pays
étranger & PUnion, & moins que
ces relations nimpliquent Vaffran-
chissement obligatoire et partiel,
auquel cas ledit pays de PUnion a
droit 4 la bonification des prix de
transit territorial fixés par Varticle
4 précédent.

Le décompte général des taxes
afférentes au transport en dehors
des limites de ’'Union a lien sur la
base de relevés, qui sont établis en
méme temps que les relevés dressés
en vertu de larticle 4 précédent,
pour Pévaluation des frais de tran-
sit dans I'Union.

Quantaux correspondances échan-
gées en dépéches closes entre un pays
de PUnion et un pays étranger a
celle-ci, par Vintermédiaire d’un au-
tre pays de I’Union, le transit en est
soumis, savoir :

Dans le ressort de 'Union, aux
prix déterminés par Particle 4 de la
présente Convention.

En dehors des limites de 'Union,
aux conditions résultant des ar-
rangements particuliers conclus ou
a conclure a cet effet entre les ad-
ministrations intéressées.

ARTICLE 13.

Le service des lettres avec valeur
déclarée et celui des mandats de
poste font Pobjet d’arrangements
particuliers entre les divers pays
ou groupes de pays de 'Union.

ARTICLE 14.

Les administrations postales des
divers pays qui composent 'Union
sont compétentes pour arréter, d’un
commun accord, dans un Réglement

b. For correspondenceoriginating
in foreign countries and addressed
to the Union, to the office of ex-
change in case of prepayment, and
to the office of destination in case
of non-prepayment.

The second of these rates is, in
every case, assigned to the office of
exchange. .

With regard.to the expenses of
transit within the Union, the cor-
respondence originating in or ad-
dressed to a foreign country is as-
similated to that from or for the
country of the Union which main-
tains relations with the country for-
eign to the Union, unless such rela-
tions imply obligatory and partial
prepayment, in which case the said
Union country has the right to the
territorial transit rates fixed by
Article 4 preceding.

The general settlement of the
rates chargeable for the convey-
ance beyond Union limits takes
place upon the basis of statements’
which are prepared at the same
time as the statements drawn up
by virtue of Article 4 preceding for
the calculation of the expenses of
transit within the Union.

As regards the correspondence
exchanged in closed mails between
a country of the Union and a coun-
try foreign to the Union, through
the intermediary of another country
of the Union, the transit thereof is
subject as follows:

Within the limits of the Union,
to the rates fixed by Article 4 of
the present Convention.

Beyond the limits of the Union
totheconditions arising from speciai
arrangements concluded or to be
concluded for that purpose between
the Administrations interested.

ARTICLE 13.

The exchange of letters of de-
clared value and that of postal
money-orders form the subject of
special arrangements between the
various countries or groups of coun-
tries of the Union.

ARTICLE 14.

The Postal Administrations of
the various countries composing the
Union are competent to establish
by mutual agreement, in a Regula-
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d’exécution, toutes les mesures
d’ordre et de détail qui sont jugées
nécessaires.

Les différentes administrations
peuvent, en outre, prendre entre
elles les arrangements nécessaires
au sujet des questions qui ne con-
cernent pas ensemble de I'Union,
pourvi que ces arrangements ne
dérogent pas a la présente Conven-
tion.

Il est toutefois permis aux ad-
ministrations intéressées de sen-
tendre mutuellement pour l'adop-
tion de taxes réduites dansun rayon
de 30 kilomeétres, pour les condi-
tions de la remise des lettres par
expres, ainsi que pour 'échange des
cartes postales avee réponse payée.
Dans ce dernier cas, le renvoi des
cartes-réponse au pays d'origine
jouit de Vexemption de frais de
transit stipulée parle dernier alinéa
de l'article 4 de la présente Con-
vention.

ARTICLE 15.

La présente Convention ne porte
point altération a la législation pos-
tale de chaque pays, dans tout ce
qui n’est pas prévu par les stipula-
tions contenues dans cette Conven-
tion.

Elle ne restreint pas le droit des
parties contractantes de maintenir
et de conclure des traités, ainsi
que de maintenir et d’établir des
Unions plus restreintes, en vue de
PYamélioration desrelations postales.

ARTICLE 16.

Est maintenue linstitution, sous
le nom de Bureau international de
U Union postale universelle, d'un office
central qui fonctionne sous la haunte
surveillance de ' Administration des
postes suisses, et dont les frais sont
supportés par toutes les adminis-
trations de PUnion.

Ce Bureau demeure chargé de
réunir, de coordonner, de publier
ct de distribuer les renseignements
de toute nature qui intéressent le
service international des postes;
(’émettre, 3 la demande des parties
en cause, un avis sur les questions
litigieuses ; d’instruire les demandes
cn modification des actes du
Congrés; de notifier les change-
ments adoptés, et, en général, de

tion of Execution, all the measures
of order and detail which are judged
necessary.

The several Administrationsmay,
moreover, make among themselves
the necessary arrangements on the
subject of questions which do not
concern the Union generally, pro-
vided that these arrangements are
not contrary to the present Con-
vention.

The Administrations interested
are, however, permitted to come to
mutual arrangements for the adop-
tion of lower rates of postage, within
a radius of 30 kilometers, for the
conditions of the delivery of letters
by express, as well as for the ex-
change of post-cards with paid
answer. In this latter case, the
answer-cards, when sent back to
the country of origin, are exempt
from the transit charges stipulated
by the last paragraph of Article 4
of the present Convention.

ARTICLE 15.

The present Convention involves
no alteration in the postal legisla-
tion of any country as regards any-
thing which is not provided for by
the stipulations contained in this
Convention.

1t does not restrict the right of
the contracting parties to maintain
and to conclude treaties, as well as
to maintain and establish more re-
stricted Unions, with a view to the
improvement of postal relations.

ARTICLE 16.

There is maintained, under the
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procéder aux ¢tudes et aux travaux
dont il serait saisi dans intérét de
PUnion postale.

ARTICLE 17.

En cas de dissentiment entre
deux ou plusieurs membres de
YUnion relativement & linterpréta-
tion de la présente Convention, la
question en litige est réglée par
jugement arbitral. A cet eflet,
chacune des administrations en
cause choisit un autre membre de
PUnion qui n'est pas directement
intéressé dans Paffaire.

La décision des arbitres est
donnée & la majorité absolue des
voix.

En cas de partage des voix, les
arbitres choisissent, pour trancher
le différend, une autre administra-
tion également désinféressée dans
le litige.

ARTICLE 18,

Les pays qui n’ont point pris part
ala présente Convention sont admis
A y adhérer sur leur demande.

Cette adhésion est notifiée, par la
voie diplomatique, au Gouverne-
ment de la Confédération suisse, et,
par ce Gouvernement, a tous les
pays de "Union.

Elle emporte, de plein droit,
accession & toutes les clauses et
admission a tous les avantages
stipulés par la présente Conven-
tion.

I1 appartient au Gouvernement
de la Confédération suisse de déter-
miner, d'un commun accord avec le
Gouvernement du pays intéressé,
la part contributive de ’administra-
tion de ce dernier pays dans les
frais du Bureau international, et,
#il y a lieu, les taxes & percevoir
par cette administration en con-
formité de Particle 7 précédent.

ARTICLE 19.

Des congres de plénipotentiaires
des pays contractants ou de simples
conférences administratives, selon
Pimportance des questions &
résoudre, sont réunmis, lorsque la
demande en est faite ou approuvée
par les deux tiers, au moins, des
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in general, of undertaking exam-
inations and labors devolving upon
it in the interest of the Postal Unijon.

ARTICLE 17.

In case of disagreement between
two or more members of the Union
as to the interpretation of the pres-
ent Convention, the question in dis-
pute is decided by arbitration. To
that end, each of the Administra-
tions concerned chooses another
member of the Union not directly
interested in the matter.

The decision of the arbitrators is
given by the absolute majority of
votes,

In case of an equality of votes,
the arbitrators choose, in order to
settle the difference, another Ad-
ministration equally disinterested
in the disputed question.

- ARTICLE 18,

Countries which have not taken
part in the present convention are
admitted to adhere thereto upon
their demand.

Notice is given of this adhesion,
through the diplomatic channel, to
the Government of the Swiss Con-
federation, and by that Government
to all the countries of the Union.

It implies, as a right, accession
to all the clauses and admission to
all the advantages stipulated by the
present Convention.

It devolves upon the Government
of the Swiss Confederation to de-
termine, by mutual agreement with
the Government of the country in-
terested, the share to be contributed
by the Administration of this latter
country toward the expenses of the
International Bureau, and, if nee-
essary, the rates to be levied by
that Administration in conformity
with Article 7 preceding.

ARTICLE 19.

Congresses of plenipotentiaries
of the contracting countries, or sim-
ple Administrative Conferences, ac-
cording to the importance of the
questions to be solved, are held
when a demand for them is made
or approved by two-thirds, at least,
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Gouvernements ou administrations,
suivant le cas.

Toutefois, un congres doit avoir
lieu au moins tous les cing ans.

Chaque pays peut se faire repré-
senter, soit par un ou plusieurs
délégusés, soit par la délégation d'un
autre pays. Mais il est entendun
que le délégué ou les délégués d’'un
pays ne peuvent étre chargés que
de la représentation de deux pays,
y compris celui qu’ils représentent.

Dans les délibérations chaque
pays dispose d’ane seule voix.

Chaque congres fixe le licu de la
réunion du prochain congres.

Pour les conférences, les adminis-
trations fixent les lieux de réunion
sur la proposition du Bureau inter-
national.

ARTICLE 20.

Dans lintervalle qui s’écoule
entre les réunions, tout administra-
tion des postes d’'un pays de 'Union
a le droit d’adresser aux autres
administrations participantes, par

- Pintermédiaire du Bureau interna-
tional, des propositions concernant
le régime de 'Union. Mais, pour
devenir exécutoires ces propositions
doivent réunir, savoir:

1° L/unanimité des suffrages, s'il
s’agit de la modification des dispo-
sitions des articles 2, 3, 4, 5, 6 €5 9
précédents;

2 Les deux tiers des suffrages,
¢l sagit de la modification des
dispositions de la Convention autres
que celles des articles 2, 3, 4, 5, 6
et 9;

39’ La simple majorité absolue,
il s’agit de Vinterprétation des dis-
positions de la Convention, hors le
cas de litige prévu & Particle 17
précédent.

Les résolutions valables sont
consacrées, dans les deux premiers
cas, par une déclaration diploma-
tique, que le Gouvernement de la
Confédération suisse est chargé
d’établir et de transmettre a tous
les Gouvernements des pays con-
tractants, et, dans le troisieme cas,
par une simple notification du
Bureau international a toutes les
administrations de YUnion.

- ing

of the Governments or Administra-
tions, as the case may be.

Nevertheless, a Congress must be
held at least.once every five years.

Each country may be represented
either by one or several delegates,
or by the delegation of another
country. But it is understood that
the delegate or delegates of one
country can be charged with the
representation of two countries only,
including the country which: they
represent. .

In the deliberations each country
has one vote only.

Each Congress fixes the place of
meeting for the following Congress.

For Conferences, the Administra-
iions fix the places of meeting upon
proposal of the International Bu-
reau.

ArrIcLE 20.

In the interval which elapses be-
tween the meetings, any Postal Ad-
ministration of a country of the
Union has the right to address to
the other Administrations belong-
ing to it, through the intermediary
of the International Bureau, pro-
posals concerning the regimen of
the Union. But to become execu-
tive these propositions must obtain,
as follows:

1st. Unanimity of votes, if they
involve a modification of the stipu-
lations of Articles 2, 3,4, 5,6, and 9
preceding.

2d. Two-thirds of the votes, if
they involve a modification of the
stipulations of the Convention other
than those of Articles 2, 3, 4, 5, 6,
and 9.

3d. A simple absolute majority,
if they involve the interpretation
of the stipulations of the Conven-
tion, except in the case of dispute
contemplated in Article 17 preced-

The binding decisions are sanc-
tioned, in the first two cases, by a
diplomatic declaration, which the
Government of the Swiss Confed-
eration is charged to prepare and
transmit to all the Governments of
the contracting countries, and, in
the third case, by a simple notifica-
tion from the International Bureau
to all the Administrations of the
Union.
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ARTICLE 21.

Sont considérés comme formant,

_pour Yapplication des articles

16, 19 et 20 précédents, un seul
pays ou une seule administration,
suivant le cas:

1° L’empire de VInde britan-
nique;

20 Le dominion du Canada;

3o I’ensemble des colonies dan-
oises;

40 I’ensemble des colonies espa-

gnoles;

5° I’ensemble des colonies fran-
caises;

6° I’ensemble des colonies né-
erlandaises; '

7° L’ensemble des colonies por-
tugaises.

ARTICLE 22.

La présente Convention sera
mise & exécution le 1¢ avril 1879,
et demeurera en vigueur pendant
un temps indéterminé; mais chaque
partie contractante a le droit de se
retirer de I'Union, moyennant un
avertissement donné une année 2
Pavance par son Gouvernement au
Gouvernement de la Confédération
suisse.

ARTICLE 23.

Sont abrogées, & partir du jour
de la mise & exécution de la pré-
sente Convention, toutes les dis-
positions des traités, conventions,
arrangements ou autres actes
conclus antérieurement entre les
divers pays ou administrations,
pour autant que ces dispositions ne
seraient pas conciliables avec les
termes de la présente Convention,
et sans préjudice des droits réservés
par Yarticle 15 ci-dessus.

La présente Convention sera
ratifiée aussitot que faire se pourra.
Les actes de ratification seront
échangés a Paris.

En foi de quoi, les plénipoten-
tiaires des pays ci-dessus énumérés
ont signé la présente Convention a

JUNE 1, 1878,
ARTICLE 21.

The following are considered as
forming, for the application of Ar-
ticles 16, 19, and 20 preceding, a
single country, or a single Admin-
istration, as the case may be:

1st. The Empire of British India;

2d. The Dominion of Canada;

3d. The whole of the Danish Col-
onies;

4th. The whole of the Spanish -
Colonies;

5th, The whole of the French Col-
onies;

6th. The whole of the Netherland
Colonies ;

7th. The whole of the Portuguese
Colonies.

ARTICLE 22.

The present Convention shall be
put into execution on the Ist of
April, 1879, and shall remain in
force during an indefinite period;
but each contracting party has the
right to withdraw trom the Union
by means of a notice given, one
year in advance, by its Government
tothe Government of the Swiss Con-
federation.

ARTICLE 23.

After the date on which the pres-
ent Convention takes effect, all the
stipulations of the treaties, conven-
tions, arrangements, or other acts
previously concluded between the
various countries or administra-
tions, in so far as those stipulations
are not in accordance with the terms
of the present Convention, are abro-
gated, without prejudice to the
rights reserved by Article 15 above.

The present Convention shall be
ratified as soon as possible. The
acts of ratification shall be ex-
changed at Paris.

In faith of which, the plenipoten-
tiaries of the countries above enu-
merated have signed the present
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Paris, le premier juin, mil huit cent Convention at Paris, the first of _Signatures, con-
soixante et dix-huit. June, one thousand eight hundred tinued.
and seventy-eight.

Pour les Etats-Unis de PAmérique du{ JAs. N. TYNER.

Nord ... ..ol JOSEPH H. BLACKFAN.
DRr. STEPHAN.
Pour PAllemagne...... ... .......... GUNTHER.
SACHSE.
Pour la République Argentine........ CARLOs CALVO.
Pour PAutriche ..................... DEWEZ.
Pour lIa Hongrie..................._. GERVAY.
Pour la Belgique .................. .. { 'EI‘ EII;,%HENT
Pourle Brésil ... ... ... ... .......... VICOMTE D’ ITAJUBA.
Pour le Danemark et les Colonies dan-
oises ..... e e e { Scrov.
Pour PEgypte....................... A. CAILLARD.

Pour PEspagne et les Colonies espa- { G. CRUZADA VILLAAMIL.
gnoles . ... ... ..l { Eyirio C. DE NAVASQUES.
g LEON SaAvy.

Pour la France AD. COCHERY.

A. BESNIER.
Pour les Colonies frangaises .......... E. Rov.

Pour 1a Grande-Bretagne et diverses % F. O. ADAMS.

Colonies anglaises . ................ nglggEEfzéGE

Pour 'Inde britannique . - ............ FrED. R. HoGG.
F. O. Apawms.
PourleCanada ..................... WaL Jas. PAGE.
A. MACLEAN.
N. P. DELYANNIL
Pourla Gréce . ................oene. { A. MANSOLAS.
Pour Pltalie .......covriemnan ... G. B. TANTESIO.
NAONOBOU SAMESHIMA.
Pourle Japon..............ooeent. { SAML. M. BRYAN.
Pour le Luxembourg................. V. DE R@EBE.
PourleMexique............counnn.... G. BARREDA.
Pour le Monténégro ................. DEwEZ.
PourlaNorvége. .................... %HR HEFTY.
. OFSTEDE.
P(iur (lles_ Pays-Bas et les Colonies néer- BARON SWEERTS DE LANDAS-
andaises ............. . .iiiaaaaon W YBORGH.
Pourle Pérou........coouuueuo.. JUuAN M. DE GOYENECHE.

PourlaPerse ...... .. ............. .
Pour le Portugal et les Colonies portu- { GUELHERMENO AUGUSTO DE

AUSES . ... BARROS.
Pour la Roumanie . ..........cooee... C. F. RoBESco.
P la Russi BArRON VELHO.

OUr 13 HuSsle «..---vorvoeranaaan-e GEORGES POGGENPOHL.
Pourle Salvador .......cccvvoeonun.. J. M. Torri:is CAICEDO.
Pourla Serbie ......coeeiiinnnnnn... MLADEN F. RADOYCOVITCH.
Pourla Sudde. ... covoviee i Wi Roos.

: Dr. KERN.
Pourla Suisse .......coociiiinatn { ED. HOHN.
Pour la Turquie..........ocoevenen-. B. COUYOUMGIAN.

Having examined and considered the provisions of the afpljegoing Ratification.
Convention, signed at Paris on the 1st of June, A. D. 1878, revising the
Treaty constituting the General Postal Union which was concluded at
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Ratification, con- Berne on the 9th of October, A. D. 1874, the same is by me, in virtue of
the powers vested in the Postmaster-General by law, hereby ratified and
approved, by and with the advice and consent of the President of the

tinued.

Approval.

Final protocol.

Persia.

Foreign coun-
tries,

Failure toratify.

British colonies.

Signatures.

United States.

In witness whereof I have caused the seal of the Post-Office Depart-
ment of the United States to be hereto affixed, with my signature, this

13th day of August, 1878.
[sEAL.]

D. M. KEY,
Postmaster-General.

I hereby approve the above-mentioned Convention, and in testimony

[SEAL.] affixed hereto.

By the President:
F. W. SEWARD,

thereof I have caused the seal of the United States to be

R. B. HAYES.

Acting Secretary of State.

WASHINGTON, August 13, 1878,

Universal Postal Union—Convention of Paris.

FINAL PROTOCOL.

Les soussignés, plénipotentiaires
des Gouvernements des pays qui ont
signé aujourd’hui la Convention de
Paris, sont convenus de ce qui suit:

I. La Perse, qui fait partie de
IUnion, n’étant pas représentee,
sera admise néanmoins a signer
ultérieurement la Convention, moy-
ennant quwelle consacre son adhé-
sion par un acte diplomatique avec
le Gouvernement suisse, avant le
1er avril 1879.

II. Les pays étrangers 3 'Union,
qui ont ajourné leur adhdésion ou
qui ne sont pas encore prononcés,
entreront dans 'Union en remplis-
sant les conditions prévues par
Particle 18 de la Convention.

IIT. Dans le cas ot I'une ou l'au-
tre des parties contractantes ne
ratificrait pas la Convention, cette
Convention n’en sera pas moins va-
lable pour les parties.

IV. Les diverses Colonies an-
glaises, autres que le Canada et
IInde britannique, qui prennent
part & la Convention mont: Ceylan,
Straits Settlements, Laboan, ITong
Kong, Maurice et dépendances, les
Bermudes, la Guyane anglaise, la
Jamaique et la Trinité.

En foi de quoi les plénipoten-
tiaires ci-dessous ont dressé le pré-
sent protocole final, qui aura la

The wundersigned, plenipoten-
tiaries of the Governments of the
countries which have this day
signed the Convention of Paris,
have agreed as follows:

L. Persia, which forms part of
the Union, being unrepresented,
will nevertheless be allowed to sign
the Convention hereafter, provided
that country confirms its adliesion
by a diplomatie act with the Swiss
Government before the 1st of April,
1879.

I1. The countries foreign to the
Union, which have deferred their
adhesion or which have not yet an-
nounced their intentions, shall en-
ter the Union on fulfilling the con-
ditions specified in Article 18 of the
Convention.

1II. In case one or other of the
contracting parties should not
ratify the Convention, this Conven-
tion shall nevertheless be binding
on the parties to it.

1V. The various British colonies,
other than Canada and British In-
dia, which are parties in the Con-
vention, are Ceylon, the Straits
Scttlements, Labuan, Hong-Kong,
Mauritins and dependencies, Ber-
muda, British Guiana, Jamaica, and
Trinidad.

In faith of which the undermen-
tioned plenipotentiaries have drawn
up the present final protocol, which
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méme force et la méme valeur que shall bhave the same force and the _Signatures, con-
si les dispositions quil contient same value as if the stipulations tnued.

étaient insérées dans la Convention which it contains were inserted in

elle-méme, et ils Yont signé en un the Convention itself, and theyhave

exemplalre qui sera déposé aux signed it in one snwle instrument,

archives du gouvernement francais which shall be dep0s1ted in the

et dont une copie sera remise & archives of theFrench Government,

chaque partie. and a copy of which shall be dehv-
ered to each party.
Paris, le 1°* juin 1878, Paris, June 1st, 1878. -
Dz. STEPHAN.
Pour PAllemagne.......coovooonn... GUNTHER.
SACHSE.
Pour la République Argentine........ CArLOs CALVO.
PourPAutriche...................... Drwgz.
Pourla Hongrie. .................... ?E‘I;VAY.
: . VINCHENT.
Pour la Belgique.................... { F. GIFE.
PourleBrésil ........ ...l Vicomts D’ITATUBA.
Pour le Danemark et les Colonies
danoises - .- oo i iiiii e Scrou,
Pour VEgypte. -« c v veieee i, A. CATLLARD.

Pour PEspagne et les Colonies espa- { %’ CRUZéDA Vﬁ_LLAAMItJIL.
gnoles. ... ... il iMILIO C. DB NAVASQUES.
Pour les Litats-Unis de PAmérique du{ JAs. N. %YN]:%R.
Nord ... vvei e JostrH H. BLACKTAN.
LEON SAY.
AD. COCHERY.
A. BESNIER.
Pour les Colonies frangaises.......... E. Rov.

Pour la GrandeDBretagne ot diverses § 1y O ADAMS.

Colonies anglaises................. XVMMgéEﬁ f};&(}m.

Pour PInde britannique.............. FrED. R. HOGG.
%F. 0. ApAms.

Pourla France.......ccoeevnaaan..

Wi, JAs. PAGE.
A. MACLEAN.

PourleCanada.....ccovveeennennnn..

PourlaGréce .. .. .oioeieee . { § %\} A{\?;EOLELASIEINL
PourPItalie. .. .cooeereeneniin e, G. B. TANTESIO.
NAONOBOU SAMESHIMA.
POuI' le Japon """""""""""" { S.AML. M. BRYAN.
Pour le Luxembourg................. V. DE REBE.
Pour le Mexique.....ocuininieann.. G. BARREDA.
Pour le Monténégro................. DEwWEZ.
Pour le Norvége..................... CHr. HEFTY,
Pour les Pays-Bas et les Colonies néer- Eﬁg(s)lNDIS):iTEERTS DE LANDAS-
landaises .- ... ..oociiiiiii oL WYBORGE.
PourlePérow........cooveoaa... JUAN M. Dm GOYENDGHD.
Pour le Portugal et les Colonies portu- { GI]J}ELHERMZENO AUGUSTO DE
GAISES . L.t BARROS.
Pour Ia Roumanie ................... % . R(%]fsmsco.
: ARON VELHO.
Pour la Russie ........c..oommvvnnnn. { GTORGES POGGENPOHL.
Pourle Salvador ... .cocviii il J. M. TorRrRER-CAICEDO.
Pourla Serbi€ ...coeveeceaaananan.s MrADEN I, RADOYCOVITCH.
Pourla Suede - ccovineeieenaennnn. W, Roos.

Pour la Suisse. .coverecenianaann.. {gﬁ ggﬁg

Pourla Turquie........c.oovveeennnnn B. COUYOUMGIAN.
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Having examined and considered the provisions of the forgoing final
protocol, signed at Paris on the 1st of June, A. D, 1878, relative to the
Convention of Paris, sigued the same day, the sane is by me, in virtue
of the powers vested in the Postmaster-General by law, hereby ratified
and approved, by and with the advice and consent of the President of
the United States.

In witness whereof I have cansed the seal of the Post-Office Depart-
ment of the United States to be hereto affixed, with my signature, this

13th day of August, 1878,
[SEALL.]

D. M. KEY,
Postmaster- General,

I hereby approve the above-mentioned protocol, and in testimony
thereotf 1 have caused the seal of the United States to be

(sEAL] affixed.

By the President:

F. W, SEWARD,
Acting Secretary of State.

WASHINGTON, August 13, 1878.

R. B. HAYES.

Regulations of detail and order for the execution of the Convention for the
Jormation of a Universal Postal Union, concluded at Paris, June 1,

1878.

[NotE.—These regulations, as signed, were in the I'rench language only. The English
franslation has been added in Washington. ]

Detailed regula- Réglement de détail et d’ordre pour

tions.

Preliminary.

Pexécution de la Convention
conclue entre PAllemagne, la
République Argentine, IAutri-
che-Hongrie, la Belgique, le Bré-
sil, le Danemark et les Colonies
Danoises, I'ligypte, PEspagne et
les Colonies Espagnoles, les
Etats-Unis de IAmérique du
Nord, la France et les Colonies
Francaises, la Grande-Bretagne
et diverses Colonies Anglaises,
IInde Britannique,le Canada, la
Gréce, D'Italie, le Japon, le Lux-
embourg, le Mexique, le Monté-
négro, 1a Norvége, les Pays-Bas
et les Colonies Néerlandaises, le
Pérou, la Perse, le Portugal et
les Colonies Portugaises, la Rou-
manie, la Russie, la Serbie, le
Salvador, la Suéde, la Suisse, et
la Turquie.

Les soussignés, vu larticle 14

Regulations of Detail and Order for

the execution of the Convention
concluded between Germany, the
Argentine Republic, Austria-
Hungary, Belgium, Brazil, Den-
mark and the Danish Colonies,
Egypt, Spain and the Spanish Col-
onies, the United States of North
America, France and the I'rench
Colonies, Great Britain and cer-
tain DBritish Colonies, British
India, Canada, Greece, Italy,
Japan, Luxemburg, Mexico, Mon-
tenegro, Norway, the Nether-
lands and the Netherland Colo-
nies, Peru, Persia, Portugal and
the Portuguese Colonies, Rou-
mania, Russia, Servia, Salvador,
Sweden, Switzerland, and Tur-
key.

The undersigned, in view of Arti-

de la Convention conclue & Paris,
le 1t juin 1878, pour la révision du
pacte fondamental de ’Union gé.
nérale des Postes, ont, au nom de
leurs administrations respectives,

cle 14 of the Convention coneluded
at Paris, June 1st, 1878, for the re-
vision of the fundamental compact
of the General Postal Union, have,
in the name of their respective
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arrété d’un commun accord les
mesures suivantes, pour assurer
Texécution de ladite Convention.

L

Direction des correspondances.

1. Chaque administration est ob-
ligée d’expédier, par les voies les
plus rapides dont elle peut disposer
pourses propres envois, les dépéches
closes et les correspondances & dé-
couvert qui lui sont livrées par une
autre administration.

2. Les administrations qui nsent
de la faculté de percevoir des taxes
supplémentaires, en représentation
des frais extraordinaires afférents &
certaines voies, sont libres de ne pas
diriger par ces voies, lorsqu’il existe
d’antres moyens de communication,
celles des correspondances insuffi-
sammentaffranchies pour lesquelles

‘Temploi desdites voies n’a pas été
réclamé expressément par les en-
voyeurs. :

IT.
Bchange en dépéches closes.

1. I’échange des correspondances
en dépéches closes, entre les admi-
nistrations de V'Union, est réglé d’un
commun accord et selon les nécessi-
tés du service entre les administra-
tions en cause.

2. ¥l agit d’'un échange a faire
par Pentremise d’un ou de plusieurs
pays tiers, les administrations de
ces pays doivent en étre prévenues
en temps opportun.

3. Il est, dailleurs, obligatoire,
dans ce dernier cas, de former des
dépéches closes, toutes les fois que
le nombre des correspondances est
de nature & entraver les opérations
d’une administration intermédiaire,
daprés la déclaration de cette ad-
ministration.

4. En cas de changement dans
un service d’6change en dépéches
closes, établi entre deux adminis-
trations par Ventremise d’un ou de
plusieurs pays tiers, Vadministra-
tion qui a provoqué le changement
en donne connaissance aux admi-
nistrations des pays par Pentremise
desquels cet échange s'effectue.

Administrations, established, by
mutual agreement, the following
measures to insure the execution
of the said Convention:

L

Direction of the Correspondence.

1. Bach Administration is bound
to forward, by the most rapid routes
at its disposal for its own mails, the
closed mails and the correspondence
in open mails which are delivered
to it by another Administration.

2. The Administrations which
avail themselves of the right to
levy supplementary charges, as
representing the extraordinary ex-
penses attending certain routes, are
at liberty not to forward by those
routes when other means of com-
munication exist, such of the in-
sufficicntly paid correspondence for
which the employment of the said
routes has not been expressly re-
quested by the senders.

IL

Exchange in Closed Mails.

1. The exchange of the corre-
spondence in closed mails between
the Administrations of the Union
is regulated by mutual agreement,
and according to the needs of the
service, between the Administra-
tions concerned. .

2. If an exchange is to be made
through the intermediary of one or
several third countries, the Adminis-
trations of those countries must be
informed thereof in due time.

3. It is, moreover, obligatory in
this latter case, to make up closed
mails, whenever the amount of the
correspondence is of a nature to
impede the operations of an inter-
mediary Administration, according
to the statement of that Administra-
tion. .

- 4. In case of alteration in a serv-
ice of exchange in closed mails
established between two Adminis-
trations through the intermediary
of one or more third countries, the
Administration whieh has called for
the alteration gives notice thereof
to the Administrations of the coun-
tries through whose intermediary
the exchange is made.
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III.
Services extraordinaires.

Les services extraordinaires de
PUnion, donnant lien & des frais
spéciaux dont la fixation est ré-
servée, par larticle 4 de la Con-
vention, & des arrangements entre
les administrations intéressées, sont
exclusivement :

1° Ceux quisont entretenus pour
le transport territorial accéléré de
la Malle dite des Indes;

2¢ Celuique PAdministrationdes
postes des Etats-Unis d’Amérique
entretient sur son territoire pour le
transport des dépéches closes entre
YOcéan Atlantique et 'Océan Pa-
cifique.

1V.
Fization des taxes.

1. In exécution de Particle 7 de
la Convention, les administrations
des pays de ’Union qui n’ont pas
le frane pour unité monétaire per-
coivent leurs taxes d’aprés les équi-
valents ci-dessous:

JUNE 1, 1878.

111,
Extraordinary Services.

The extraordinary services of the
Union giving rise to special ex-
penses, the fixing of which is re-
served by Article 4 of the Conven-
tion for arrangements between the
Administrations interested, are ex-
clusively—

1st. Those which are maintained
for the accelerated territorial con-
veyance of the mail called Indian;

2d. That which the Postal Ad-
ministration of the United States
of America maintains upon its ter-
ritory for the conveyance of closed
mails between the Atlantic Ocean
and the Pacific Ocean.

IVv.
Fizing the Rates of Postage.

1. In execution of Article 7 of
the Convention, the Administra-
tions of the eountries of the Union
which have not the franc for mone-
tary unit, levy their rates of post-
age accordmg to the following
equivalents:

25 10 5 . 25 10 5
Pays. centimes. i centimes. | centimes. Countries. centimes. | centimes. | centimes.
i
emagne . .. .. 2()pfemmr 10pfennig.| 5 pfennig. Germany ......| 20pfenmrf 10 pfemiig.| 5pfennig.
Argentme (Ré- | 1 Argentine Re-' v &
aublique) . .... '8centavos. 4centavos.; 2centavos. ublic ........ 3centavos. 4centavos.; 2centavos.
utric e Hon ustria-Hun-
grie......_.... 10kreuzer 5kreuzer ‘3 kreuzer. gary.......... 10kreuzer. 5 kreuzer.'3 kreuzer.
Brésil......._.. 100reis ... B0reis.... 25 reis. Brazil.......... 100 reis ... 50 reis.... 25 reis.
Dapemark ..... 20 bre..... 10 6re..... ' 5 dre. Denmark ...... 120 6re.. ... 10 6re..... 5 dre.
Colonies danoi- :
ses: . . Danishcolonies:
Groénland ... 200re..... 10ére. ... 5 gre. Greenland ... 200re..... 10&re. ... 5 re.
Antilles. . 5cents.... 2cents.... 1 cent. WestIndles .5cents....; 2cents. ... 1 cent.
gypte ........ 1 piastre.. 20 paras ..!10 paras.  Egypt ........_, 1 pmstre 120 paras 10 paras,
Etats Unis | Um dStates
d’Amérique... Scents.... 2cents....: 1 cent. ofAmemca,...f.’:cents ‘..‘2cents....flcent.
G r an de-Bre- . |
......... 23 pence .. 1penny...|4 penny. Great Britain ..| 2} pence.. 1 penny... } penny.
In(fe bntanm ' '
........... 2 annas... fanna....| § anna. British India... 2anpas... § anna.... } anna.
C 1] l onies an-
glaises : Britishcolonies:
Jamaique, Jamaica, Trin-
Trinité,| idad, British
Guyane An- : i Guiana, La-
laise, La- i buan, Mauri-
oan, Mau.: tius and de-
rice et dé-: | %indencies, ‘ |
% endances, i crmudas. .. 2} pence...1penny... § penny.
ermudes. ..; 2y pence .. 1 penny... | § penny. ! :
Ceylan, Ceylon, Straits |
Straits Set- ettlements, |
tlements, Hong-Kong,
Hong-Kong, Canada ..... Scents ."1 cent.
3 Canada ..... ;
apon....... Japan........_. ‘Ssen...... i 1 sen.
lyionténéf'm . Montenegro. ... 10 soldi... . 3 soldi.
Norvége ....... Norway........ 1208re. ... 5 dre.
Pays-Bas ct co- Netherlands i
g)mes néerlan- ohcents : and Nether.
aises......... 124 cents.. 5cents....| 2} cents. 1and colonics..! 12} cents. . 5 cents. .../ 2§ cents.
Perse .......... 5 shahis ..: 2 ghahis ..! 1 shahi. Persia .........0 5 Q*halus .12 shahis . laalmlu.
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| 25 10 5 s 25 10 5
Pays. centimes. | centimes. | centimes. Countries. | oontimes. | centimes. | contimes.
Portugal et co- Portugal and
lonies portu- . Portuguese
gaises......... 50reis ... 20rels . ...[10 reis. colonies. . 50 reis. ... 20 reis. ...} 10 reis.
Russie......... 7kopeks. .|3kopeks. .| 2 kopeks. Russia.... 7 kopecks.|3 kopecks. | 2 kopecks.
Serbie ......... 50 paras ..|20 paras ._| 10 paras. Servia, ... 50 paras . .|20 paras ..| 10 paras.
Suéde..........|2006re..... 10 ore. . ... 5 ore. Sweden........ 20 éve. ... 10 gre..... 5 &re.
Turquie .......} 50 paras ..|20 paras .. |10 paras. Turkey........ 50 paras . .{20 paras ..} 10 paras.
Mexique. . -1 6centavos.| 3centavos. | 2ecntavos.  Mexico ........ 6centavos. |3 contavos.] 2centavos.
Pérou..... -.| 5centavos.| 2centavos.| leentavo. Peru........... Scentavos.| 2centavos.| 1centavo.
Salvador....... 5centavos [2centavos |1 centavo Salvador....... 5 centavos |2 centavos | 1 centavo
depeso. | depeso. | de peso. depeso. | deo peso. | de peso.

2. En cas de changement du sys-
téme monétaire dans 'un des pays
susmentionnés, Padministration de
ce pays doit s’entendre avee PAd-
ministration des Postes suisses pour
modifier les équivalents ci-dessus;
il appartient & cette derniére ad-
ministration de faire notifier la
modification & tous les autres offices
de 'Union par lintermédiaire du
Bureau international.

3. Toute administration a la fa-
culté de recourir, si elle le juge
nécessaire, & lentente prévue au
paragraphe précédent en cas de
modification importante dans la
valeur de sa monnaie.

4. Les fractions monétaires ré-
sultant, soit du complément de taxe
applicable anx correspondances in-
suffisamment affranchies, soit de la
combinaison des taxes de PUnion
avec les taxes étrangeres ou avec
les surtaxes prévues par Varticle 5
de la Convention, peuvent étre ar-
rondies par les administrations qui
en effectuent la perception. Mais
la somme & ajouter de ce chef ne
peut, dans aucun cas, excéder la
valeur d’unvingtiéme de franc (cing
centimes).

V.

Correspondance avec les pays étran-
gers & U Union.

1. Les offices de Union qui ent
des relations avec des pays étran-
gers a PUnion fournissent aux au-
tres offices de PUnion un tableaun
conforme au modele C annexé au
présent Reglement, et indiquant,
avec les conditions d’envoi, les taxes
dues pour le transport en dehors de
VPUnion des correspondances a des-
tination ou provenant des pays pré-
cités. Dans le cas prévu par le
dixieme alinéa de Particle 12 de la

XX——A48

2. In case of change in the mon-
etary system in one of the above-
named countries, the Administra-
tion of that country musthave an un-
derstanding with the Swiss Postal
Administration in order to modify
the above equivalents: it devolves
upon the latter Administration to
give notice of this modification to
all the other offices of the Union
through the intermediary of the
International Bureau.

3. Any Administration has the
right to have recourse, if it deems it
necessary, to the understanding
provided for in the preceding para-
graph, in case of animportant mod-
ification in the value of its money.

4. The monetary fractions resuit-
ing either from the complement of
the charge applicable to insuffi-
ciently prepaid correspondence, or
from.the combination of the Union
postages with the foreign postages,
or with the surcharges contem-
plated by Article 5 of the Conven-
tion, may be rounded off by the
Administrations whieh collect them.
But the sum to be added on this
account cannot, in any case, exceed
the value of one-twentieth of a frane
(five centimes).

V.

Correspondence with Countries for-
eign to the Union.
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1. The offices of the Union which _ Exchange with
foreign countries.

have relations with countries for-
eign to the Union, furnish to the
other offices of the Union a table
conformable to model C annexed to
the present Regulations, and indi-
cating, with the conditions of- dis-
patch, the rates due for the convey-
ance outside of the Union of the
correspondence for or from the
aforesaid countries. In the case
provided for by the tenth para-
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Convention, il peut étre ajouté cing
centimes par port simple de lettres
et deux centimes par port simple
d’autres objets.

2. Par application de Yarticle
12 de la Convention, il est pergu,
en sus des taxes étrangéres indi-
quées au tableaun C:

1o Par Voffice de YUnion expédi-
teur de correspondances affranchies
pour Pétranger, les prix d’affran-
chissement respectivement applica-
bles aux correspondances de méme
nature pour le pays de sortie de
VYUnion;

20 Par Poffice de 'Union destina-
taire de correspondances non affran-
chies ou partiellement affranchies
d’origine étrangére, savoir:

a. Pour les lettres, la taxe appli-
cable aux lettres non afiranchies
provenant du pays de ’Union qui
sert d’intermédiaire ;

b. Pour les autres objets, une
taxe égale au prix d’affranchisse-
ment des objets similaires qui sont
adressés du pays de "Union des-
tinataire- dans le pays de "Union
servant d’intermediaire,

VI
Application des timbres.

1. Les correspondances origi-
naires des pays de 'Union sont frap-
pées d’un timbre indiquant le lieu
d’origine et la date du dépdt a la
poste.

2. Les correspondances origi-
naires des pays étrangers & 'Union
sont frappées par Voftice de 'Union
qui les a recueillies, d'un timbre
indiquant le point et la date d’en-
trée dans le service de cet office.

3. Les correspondances non af-
franchies ou insuffisamment affran-
chies sont, en outre, frappées du
timbre T (taxe a payer) dont Vap-
plication incombe 4 loffice du pays
d’origine, &l ¢’agit de correspon-
dances originaires de I'Union, et a
Poffice du pays d’entrée, il Yagit
de correspondances originaires des
pays étrangers i Union.

4. Les objets recommandés doi-
vent porter la marque spéciale (6ti-
quette ou timbre) adoptée pour les
envois de 'espece par le pays dori-
gine.

graph of Article 12 of the Con-
vention, there may be added five
centimes per single rate of letters
and two centimes per single rate of
other artieles.

2. In application of Article 12
of the Convention, there is levied
in addition to the foreign rates
indicated in table C:

1st. By the office of the Union
forwarding prepaid correspondence
for countries outside the Union, the
rates of prepayment respectively
applicable to correspondence of the
same nature for the country of
egress from the Union;

2nd. By the office of the Union
to which is addressed unpaid or
partially paid correspondence of
foreign origin, as folows:

a. For letters, the rate applicable
to the unpaid letters coming from
the country of the Union which
serves as the intermediary;

b. For other articles, a charge
equal to the prepaid rate on similar
articles which are addressed {rom
the Union country of destination to
the Union country serving as the
intermediary.

VI
Application of Stamps.

1. Correspondence originating in
countries of the Union is impressed
with a stamp indieating the place
of origin and the date of posting.

2. Correspondence originating in
countries foreign to the Union is
impressed, by the office of the Union
which has received it, with a stamp
indicating the point and date of
entrance into the service of that
office.

3. Unpaid or insufficiently pre-
paid correspondence is, in addition,
impressed with the stamp T (tax to
be paid), the application of which
devolves upon the office of the
country of origin in cases of corre-
spondence originating in the Union,
and upon the office of the country
of entry in cases of correspondence
originating in countries foreign to
the Union.

4. Registered articles must bear
the special mark (label or stamp)
adopted for articles of a like nature
by the country of origin.
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5. Les timbres ou marques dont
Iemploi est preserit au présent arti-
cle sont apposés du eoté de la sus-
eription de Penvoi.

6. Tout objet de correspondance
ne portant pas le timbre T est con-
sidéré comme affranchi et traité en
conséquence, sauf erreur évidente.

VIIL

Indication du nombre de ports et du
miontant des taxres étrangéres.

1. Lorsqu’une lettre ou tout autre
objet de correspondance est passi-
ble, en raison de son poids, de plus
d’'un port simple, l'office d'origine
ou d’entrée dans 1'Union, suivant
le cas, indique, & l'angle gauche
supérieur de la suscription, en chif-
fres ordinaires, le nombre des ports
percus ou 4 percevoir.

2. Cette mesure n'est pas de
riguneur pour les correspondances
diiment affranchies.

3. Les taxes étrangeres dues, en
vertu de larticle 12 de la Conven-
tion et de TI'article V. du présent
Reglement, pour le parcours en de-
hors de PUnion des correspon-
dances a destination ou provenant
des pays étrangers & 'Union, sont
indiquées, & angle gaucheinférieur
de Ia suscription de chaque objet,
8avoir:

1° Par loffice du pays d’origine
et en chiffres rouges, s'il g'agit de
correspondances réguliérement af-
franchies originaires de I’'Union;

20 Par loffice du pays d’entrée
dans I'Union et en chitfres bleus,
g'il s'agit de correspondances d’ori-
gine étrangére, & taxer par loffice
de I'Union destinataire.

VIIL
Affranchissement insuffisant.

1. Lorsqu’un objet est insuffisam-
ment affranchi au moyen de tim-
bres-poste, Voffice expéditeur in-
dique en chiffres noirs, apposés 2
coté des timbres-poste, le montant
de linsuffisance en Yexprimant en
francs et centimes.

2. D’aprés cette indication, le
bureau d’échange du pays de desti-
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5. The stamps or marks, the em-

ployment of whieh is prescribed by ¢entinued.

the present Article, are placed on
the address side of the packet.

6. Ivery article of correspond-
ence not bearing the stamp T is
considered as prepaid and treated
accordingly, unless there be an
obvious error.

VIL

Indication of the Number of Rates
and the Amount of the Foreign
Charges.

1. When a letter or other article
of correspondence is liable, by rea-
son of its weight, to more than a
single rate, the office of origin or
of entry into the Union, as the case
may be, indicates, at the upper
left corner of the address, in ordi-
nary figures, the number of rates
paid or to be paid.

2. This regulation is not obliga-
tory for the fully prepaid corre-
spondence.

3. The foreign charges due by
virtue of Article 12 of the Conven-
tion and of Article V. of the present
Regulations, for the conveyance
outside of the Union of correspond-
ence for or from countries foreign
to the Union, are indicated at the
lower left corner of the address of
each article, as follows:

1st. By the office of the country
of origin, in red figures, in case of
regularly prepaid correspondence
originating in the Union;

2d. By the office of the country
of entry into the Union, in blue
figures, in case of correspondence
of foreign origin to be charged by
the Union office of destination.

VIIL
Insufficient Prepayment,

1. When an article is insuf-

ficiently prepaid by means of post- Payment.

age-stamps, the dispatching office
indicates, in black figures placed at
the gide of the postage-stamps, the
amount of the insufficiency, express-
ing it in francs and centimes.

2. According to this indication,
the exchange office of the country
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nation taxe Pobjet au double de
Pinsuffisance constatée.

3. Dans le cas ol il a été fait
usage de timbres-poste non vala-
bles pour Paffranchissement, il n’en
est tenu aucun compte. Oette cir-
constance est indiquée par le chiffre
zéro (0), placé a cOté des timbres-
poste.

IX.

Feuilles davis.

1. Les feuilles d’avis accompa-
gnant les dépéches échangées entre
deux administrations de YUnion
sont conformes au modele A joint
au présent Reglement.

2. Les objets reecommandés sont
inscrits au tableau n° L. dela feuille
d’avis avec les détails suivants:
le nom du bureau d’origine, le nom
du destinataire et le lien de desti-
nation, ou seulement le nom du
bureau d’origine et le numéro d’in-
seription de Pobjet a ce bureau.

3. Lorsque le nombre des objets
recommendés expédiés habituelle-
ment d’'un bureau d’échange a un
autre le comporte, il peut étre fait
usage d’'une liste spéciale et dé-
tachée, pour remplacer le tableau
n° I de la feuille d’avis.

4. Au tableau n° II., on inscrit,
avec les détails que ce tableau com-
porte, les dépéches closes qui ae-
compagnent les envois directs.

5. Lorsqu’il est jugé nécessaire,
pour certaines relations, de créer
d’autres tableaux ou rubriques sur
la feuille d’avis, la mesure peut
étre réalisée d’'un commun accord
entre les administrations intéres-
sées.

6. Lorsqu'un bureau d’échange
n’a aucun objet alivrer 4 un bureau
correspondant, il n’en doit pas
moins envoyer, dans la forme ordi-
naire, une dépéche qui se compose
uniquement de la feunille d’avis.

X.
Objets recommandés.
1. Les objets recommandés et,
gl y a lieu, 1a llste spéciale prévue

au paragraphe 3 de larticle IX.,
sont réunis en un paquet dlstmct

of destination charges the article
with double the insufficiency ascer-
tained.

3. In case use be made of postage-
stamps not valid for prepayment,
no account is taken of them. This
circumstance is indicated Dby the
cipher (0), placed at the side of the
postage-stamps.

IX,
Letter Bills.

1. The letter bills accompanying
the mails exchanged between two
Administrations of the Union are
in conformity with the model A
annexed to the present Regulations.

2. The registered articles are en-
tered in Table No. L. of the letter
bill, with the following details: The
name of the office of origin, the
name of the addressee, and the place
of destination, or simply the name
of the office of origin and the num-
ber given to the article at that
office.

3. When the number of regis-
tered articles usually sent from one
office of exchange to another re-
quires it, a special and separate
list may be used to replace Table
No. I of the letter bill.

4. In Table No. II. are to be en-
tered, with the details which this
table requires, the closed mails
which accompany the direct dis-
patches.

5. When it is deemed necessary,
for certain relations, to make other
tables or headings upon the letter
bill, the measure may be accom-
plished by mutual agreement be-
tween the Administrations inter-
ested.

6. When an exchange office has
no article to forward to a corre-
sponding office, it must nevertheless
send, in the ordinary form, a mail
which is composed solely of the
letter bill.

X.
Registered Articles.
1. The registered articles and,
if necessary, the special list speci-

fied in paragraph 3 of Article IX.,
are placed together in a separate
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qui doit étre convenablement en-
veloppé et eacheté de maniere & en
préserver le contenu.

2. Ce paquet, entouré de la teuille
d’avis. est placé aun centre de la
dépéche.

3. La présence, dans la dépéche,
d'un paquet d'objets recommandés
dont Ia deseription est faite sur la
liste spéciale mentionnée au para-
graphe 1¢r ci-dessus, doit étre an-
noncée par Papplication, en téte de
Ia feuille d’avis, soit d'une annota-
tion spéciale, soit de I'étiquette ou
de timbre de recommandation en
usage dans le pays d'origine.

4. Il est entendu que le mode
d’emballage et de transmission des
objets recommandés, prescrit par
les paragraphes 1 et 2 ci-dessus,
gapplique seulement aux relations
ordinaires. Pour les relations im-
portantes, il appartient aux admi-
nistrations intéressées de prescrire,
d'un commun accord, des disposi-
tions particuliéres, sous réserve,
dans I'nn comme dans I'autre cas, des
mesures exceptionelles a prendre
par les chefs des bureaux d’échange,
lorsqu’ils ont & assurer la transmis-
sion d'objets recommandés qui, par
leur natuare, leur forme ou leur vo-
lume, ne seraient pas susceptibles
d’étre insérés dans la dépéche.

XI.

Indemnité pourl a perte dun envoi
recommandé.

L’obligation de payer indemnité,
en cas de perte d’un objet recom-
mandé, incombe & Padministration
dont reléve le burean expéditeur,
sauf recours, s'il y a lieu, contre
'administration responsable.

XIT.
Confection des dépéches.

1. En régle générale, les objets
qui composent les dépéches doivent
étre classés et enliassés par nature
de correspondance.

2. Toute dépéche, apres avoir été
ficelée intérieurement, est enve-
loppé de papierfort en quantité sufti-
sante pouréviter tonte détérioration
dn contenu, puis ficelée extéricure-

JUNE 1, 1878.

packet, which must be suitably in-
closed and sealed so as to preserve
its contents.

2. This packet, with the letter
bill around it, is placed in the cen-
ter of the mail.

3. The presence in the mail of a.

packet of registered articles, the
description of whieh is given upon
the special list mentioned in para-
graph 1 above, must be announced
by the application at the head of
the letter bill, either of a special
entry, or of the label, or of the regis-
tration stamp in use in the country
of origin.

4. It is understood that the mode
of making up and transmitting
registered articles preseribed by
paragraphs 1 and 2 above, applies
only to ordinary relations. For
important relations, it appertains
to the Administrations interested
to prescribe, by mutunal agreement,
special arrangements, under reser-
vation, in the one case as in the
other, of the exceptional measures
to be taken Dby the chiefs of the
exchange offices, when they have
to assure the transmission of regis-
tered articles which, from their na-
ture, their form, or their bulk, can-
not be inserted in the mail.

XL

Indemnity for the Loss of a Regis-
tered Article.

The obligation to pay the indem-
nity in case of the loss of a regis-
tered article, devolves upon the Ad-
ministration to which the dispatch-
ing office is subordinate, subjeet to
appeal, if necessary, to the Admin-
istration responsible for the loss.

XII.
Making up the Mails.

1. As a general rule, the articles
of which the mails consist must be
classified and put up in bundles ac-
cording to the nature of the corre-
spondence.

2. Every mail, after having been
first tied with string, is inclosed in
strong paper of sufticient quantity
to prevent any injury to the con-
tents, then tied again on the outside
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Makingupmails, ment et cachetée a la cire ou au

continued.

Verification of

mails,

moyen d’un cachet en papier gommé,
avee Yempreinte du cachet du bu-
reau, Elle est munie d’une suserip-
tion imprimée portant, en petits ca-
racteres, le nom du bureau expédi-
teur et, en caracteres plus forts,
le nom du bureaun destinataire:
“de . . pour. . . J

3. Si le volume de la dépéche le
comporte, elle est renfermée dans
un sac convenablement fermé,
cacheté et étiquetd.

4. Les sacs doivent étre renvoyés
vides au bureau expéditeur par le
prochain courrier, sauf autre ar-
rangement entre les offices corre-
spondants.

XI11.
Vérification des dépéches.

1. Le bureau d’échange qui
recoit une dépéche constate, en
premier lieu, si les inscriptions sur
la fenille d’avis et, le cas échéant,
sur la liste des objets recommandés,
sont exactes.

2. Lorsqu’il reconnait des erreurs
ou des omissions, il opeére immé-
diatement les rectifications néces-
saires sur les feuilles ou listes, en
ayant soin de biffer d’un trait de
plume les indications erronées, de
maniére & laisser reconnaitre les
inseriptions primitives.

3. Ces rectifications s’effectuent
par le concours de deux agents. A
moins d’une erreur évidente, elles
prévalent sur la déclaration origi-
nale.

4. Un bulletin de vérification,
conforme au modele B annexé an
présent Réglement, est dressé par le
bhureau destinataire, et envoyé sans
«{élai, sous recommandation d’office,
au bureaun expéditeur.

5. Celui-ci, aprés examen, le
renvoie avec ses observations, s'il
Y a lieun.

6. En cas de manque d’une dé-
péche, d'un objet recommandé, de
lafeuilled’avisoudela liste spéciale,
le fait est constaté immédiatement
dans la forme voulne, par deux
agents du bureau d’échange desti-
nataire, et porté & la connaissance
du bureau d’échange expéditeur, au
moyen du bulletin de vérification.

and sealed with wax, or by means
of a gummed paper label bearing
an impression of the seal of the
oftice. The mail is farnished with
a printed address bearing, in small
characters, the name of the dis-
patching office, and in larger char-
acters the name of the office of des-
tination: “F¥rom .._............ ”
111 FOI‘ _______________ ”

3. If the size of the mail requires
it, it is inclosed in a bag properly
closed, sealed, and labeled.

4, The bags must be returned
empty to the dispatching office by
the next mail, subject to other ar-
rangement between the correspond-
ing offices.

XIIL
Verification of the Mails.

1. The office of exchange which
receivesa mail ascertains, in the first
place, if the entries upon the letter-
bill and—the case occurring—upon
the list of registered articles, are
correct.

2. When it detects errors or omis-
sions, it immediately makes the nec-
essary corrections on the letter-bills
or lists, taking care to strike out
the erroneous entries with a pen, in
such a manner as to let the original
entries be seen.

3. These corrections are made by
the concurrence of two officers.
Except in the case of an obvious
error, they are accepted in prefer-
ence to the original statement.

4. A Dulletin of verification, in
conformity with model B annexed
to the present Regulations, is pre-
pared by the receiving office and
sent without delay, under official
registration, to. the dispatching
office.

5. The latter, after examination,
returns it with any observations to
which it may give rise.

6. In case of the failure ot a mail,
of a registered article, of the letter-
billy or of the special list, the cir-
cumstance is immediately authen-
ticated, in the manner agreed upon,
by two officers of the receiving ex-
change office, and reported to the
dispatching exchange office by
means of a bulletin of verification.
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Si le cas le comporte, ce dernier
bureau peut, en outre, étre avisé
par télégramme aux frais de l'office
expéditeur du télégramme,

7. Lorsque le bureau destinataire
n’a pas fait parvenir par le premier
comrrier au bureau expéditeur un
bulletin de vérification constatant
des erreurs ou des irrégularités
quelconques, Pabsence de ce docu-
ment vaut comme accusé de récep-
tion de la dépéche et de son con-
tenu, jusqu’ & preuve du contraire.

XIV.

Objets recommandés.—Conditions de
Jorme et de fermeture.

Aucune condition spéciale de
forme ou de fermeture n’est exigée
pour les objets recommandés.
Chaque office a 1a faculté d’appli-
quer a ces envois les régles établies
dans son service intérieur.

XV,
Cartes postales.

1. Les cartes postales doivent
étre expédiées a découvert. L'une
des faces est réservée i Vadresse
seule. La correspondance est in-
scrite au verso.

2. Les cartes postales ne peuvent
excéder les dimensions suivantes:

Longueur, 14 centimétres;

Largeur, 9 centimeétres.

3. Autant que possible, les cartes
postales émises spéeialement en vue
de la circulation dans I'Union,
doivent porter un timbre fixe et le
titre Union postale universelle suivie
duo nom du pays d'origine. Ce
titre, lorsqu’il n’est pas en langue
francaise, est reproduit en cette
langue.

4. Les cartes postales émanant
des offices de PUnion sont seules
admises 4 la circulation dans le
service international.

5. Il est-interdit de joindre ou
d’attacher aux cartes postales des
objets quelconques.

XVI.
DPapiers d'affaires.

1. Sont considérés comme papiers
d’affaires, et admis comme tels a la
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If needful, the latter office may also
be advised thereof by telegram, at
the expense of the office which sends
the telegram.

7. In case the receiving office has
not forwarded by the first mail to
the dispatching office a note of veri-
fication reporting errors or irregu-
larities of any kind, the absence of
that document is to be regarded as
evidence of the due receipt of the
mail and of its contents, until proof
to the contrary.

XIV.

Registered Articles.— Conditions of
Jorm and fastening.

No special condition of form or of
fastening is required for the regis-
tered articles. Each office has the
right to apply to this correspond-
ence the regulations established in
its interior service.

XYV.
Post-Cards.

1. Post-cards must be forwarded
without cover. Ome of the sides is
reserved for the address alone. The
communication is written on the
other side.

2. Post-cards cannot exceed the
following dimensions:

Length, 14 centimeters;

Width, 9 centimeters.

3. As far as possible, post-cards
issued specially for circulation with-
in the Union, should bear an im-
pressed stamp and the title ¢ Uni-
versal Postal Union”, followed by
the name of the country of origin.
This title, when not in the I'rench
language, is to be repeated in that
language.

4. Post-cards issuing from Union
offices are alone admitted to circu-
lation in the international service.

5. It is forbidden to join or to
attach to post-cards any article
whatsoever.

XVIL

Commercial Papers.

1. The following are considered
as commercial papers and admitted
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Commercial pa- modération de port consacrée par

pers, continued.

Printed matter.

Particle 5 de la Convention, toutes
les piéces et tous les documents,
éerits ou dessinés en tout ou en
partie & la main, qui n’ont pas le
caractere d’'une correspondance ac-
tuelle et personnclle, tels que les
picces de procédure, les actes de
tout genre dressés par les officiers
ministériels, les lettres de voiture
ou connaissements, les factures, les
différents docaments de service des
compagnies d’assurance, les copies
ou extraits d’actes sous seing privé
écrits sur papier timbré ounon tim-
bré, les partitions ou feuilles de
musique manuscrites, les manuscrits
d’ouvrages expédiés isolément, etc.

2. Les papiers d’affaires doivent
¢tre envoyés sous bande ou dans
une enveloppe ouverte.

XVIIL
Imprimés de toute nature.

1. Sont considérés comme im-
primés et admis comme tels a la
modération de port consacrée par
Yarticle 5 de la Convention, les
journaux et ouvrages périodiques,
les livres brochés ou reliés, les bro-
chures, les papiers de musique, les
cartes de visite, les cartes-adresses,
les épreuves d’imprimerie avec ou
sans les manuscrits s’y rapportant,
les gravures, les photographies,
les dessins, plans, cartes géogra-
phiques, catalogues, prospectus,
annonces et avis divers, imprimés,
gravés, lithographiés on autogra-
phiés, et, en général, toutes les
impressions ou reproductions ob-
tennes sur papier, sur parchemin
oun sur carton, an moyen de la typo-
graphie, de la lithographie ou de
tout autre procédé méeanique facile
& reconnaitre, hormis le décalque.

2. Sont exclus de la modération
de port, les timbres ou formules
d’aftranchissement, oblitérés ounon,
ainsi que tous imprimés constituant
le signe représentatit d’une valeur.

3. Le caractere de correspondance
actuelle et personnelle ne peut pas
étre attribué aux indications ci-
aprés, savoir:

1° A la signature de Penvoyeur
ou A la désignation de son nom ou
de sa raison sociale, de sa qualité,

as such to the reduced postage sanc-
tioned by Article 5 of the Conven-
tion, viz: All instruments or docu-
ments written or drawn wholly or
partly by hand, which have not the
character of an actual and personal
correspondence, such as papers of
legal procedure, deeds of all kinds
drawn up by public funetionaries,
way bills or bills of lading, invoices,
the various documents of insurance
companies, copies or extracts of
deeds under private seal written on
stamped or unstamped paper, scores
or sheets of manuscript music, man-
uscripts of works forwarded sep-
arately, &ec.

2, Commercial papers must be
forwarded under band or in an open
envelope.

XVIL
Printed matter of all kinds.

1. The following are considered
as printed matter, and admitted as
such to the reduced postage sanc-
tioned by Article 5 of the Conven-
tion, viz: Newspapers and periodi-
cal works, books stitched or bound,
pamphlets, sheets of music, visiting-
cards, address cards, proofs of print-
ing, with or without the manuscripts
relating thereto, engravings, photo-
graphs, drawings, plans, geograph-
ical maps, catalogues, prospectuses,
announcements and notices of va-
rious kinds, whether printed, en-
graved, or lithographed, and, in
general, all impressions or copies
obtained upon paper, parchment, or
card-board, by means of printing,
lithographing, or any other me-
chanical process easy to recognize,
except the copying-press.

2. Thefollowing are excluded from
the reduced postage, viz: Stamps
or forms of prepayment, whether
obliterated or not, as well as all
printed articles constituting the rep-
resentative sign of a monetary
value.

3. The character of actual and
personal correspondence cannot be
ascribed to the following, viz:

1st. To the signature of the sender
or to the designation of his name,
of his profession, of his rank, of the
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du lieu d’origine et de la date
d’envoi ;

20 A la dédicace ou & Vhommage
de Pauteur;

3° Aux traits ou signes simple-
ment destinés 3 marquer lés pas-
sages d’un texte, pour appeler l'at-
tention ;

4° Aux prix ajoutés sur les cotes
ou prix courants de bourse ou de
marchés ;

5° Enfin, aux annotations ou cor-
rections faites sur les épreuves d'im-
primerie ou de composition musi-
cale et se rapportant au texte ou &
la confection de Pouvrage.

4. Les imprimés doivent étre,
soit placés sous bande, sur rouleau,
entre des cartons, dans un étul
ouvert d’un ¢6té ou aux deux ex-
trémités, ou dans une enveloppe non
fermée, soit simplement pliés de
maniére 4 ne pas dissimuler la na-
ture de Penvoi, soit enfin entourds
d’une ficelle facile & dénouer.

5. Les cartes-adresses et tous im-
primés présentant la forme et la
consistance d'une carte non pliée
peuvent étre expédiés sans bande,
enveloppe, lien ou pli.

XVIIL
Echantillons.

1. Les échantilions de marchan-
dises no sont admis & bénéficier de
la modération de port qui leur est
attribuée par larticle 5 de la Con-
vention que sous les conditions sui-
vantes : .

2. Ils doivent étre placés dans
des sacs, des boites ou des enve-
loppes mobiles, de manicre & per-
mettre une facile vérification.

3. Ils ne peuvent avoir aucune
valeur marchande, ni porter aucune
écriture 4 la main que le nom ou la
raison sociale de Penvoyeur, Da-
dresse du destinataire, une marque
de fabrique ou de marchand, des
numéros d’ordre et des prix.

XIX.
Objets groupés.

11 est permis de réunir dans un
méme envoi des échantillons de
marchandises, des imprimés et des
papiers d’affaires, mais sous réserve
des conditions suivantes:

June 1, 1878,

place of origin, and of the date of
dispatch.

2d. To a dedication or mark of
respect offered by the author.

3d. To the figures or signs merely
intended to mark the passages of a
text, in order to call attention to
them.

4th. To the prices added upon the
quotations or prices current of ex-
change or markets.

5th. Lastly, to annotations or cor-
rections made upon proofs of print-
ing or musical compositions; and
relating o the text or to the execn-
tion of the work.

61

Printed matter,
continued.

Printed matter must be either

placed under band, upon a roller,
between boards, in a case open at
one side or at both ends, or in an
unclosed envelope, or simply folded
in such a manner as not to conceal
the nature of the packet, or, lastly,
tied by a string casy to unfasten.

5. Address cards, and all printed
matter presenting the form and con-
sistency of an unfolded card, may
be forwarded without band, envel-
ope, fastening, or fold.

XVIIL
Samples.

1. Samples of merchandize are
admitted to the advantage of the re-
duction of postage which is granted
to them by Article 5 of the Conven-
tion only under the following con-
ditions:

2. They must be placed in bags,
boxes, or removable envelopes, in
such o manner as to admit of easy
inspection. :

3. They must not have any sala-
ble value, nor bear any manuscript
other than the name or profession
of the sender, the address of the ad-
dressee, 2 manufacturer’s or trade
mark, numbers, and prices.

XIX.
Avrticles grouped together.

It is permitted to inclose in the
same packet samples of merchan-
dise, printed matter and commer-
cial papers, but subject to the fol-
lowing conditions:

Samples of mer-
chandise,

Grouping mat-
er.
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1° Que chaque objet pris isolé-
ment ne dépassera pas les limites
qui lui sont applicables quant au
poids et quant a la dimension

2° Que le poids total ne peut pas
dépasser deux kilogrammes par
envoi;

3e Que la taxe sera au minimum
de 25 centimes si 'envoi contient
des papiers d’affaires, ¢t de 10 cen-
times s’il se compose d’imprimés et
d’échantillons.

XX.
Correspondances réexpédiées.

1. En exécution de Varticle 10 de
la Convention, et sauf les excep-
tions prévues au paragraphe 2 du
présent article, les correspondances
de toute nature adressées, dans
VYUnion, & des destinataires ayant
changé de résidence sont traitées
par Voffice distributeur, comme si
elles avaient été adressées directe-
ment du lieu d’origine au lieu de la
nouvelle destination.

2. AYégard des envois du service
interne de 'un des pays de ’Union
qui entrent, par suite de réexpédi-
tion, dans le service d’'un autre pays
de I'Union, on observe les regles
suivantes:

1° Les envois non affranchis oun
insuffisamment affranchis pour leur
premier parcours sont traités comme
correspondances internationales et
frappés, par loffice distributeur, de
la taxe applicable aux envois de
méme nature directement adressés
du pays d’origine dans le pays ol
se trouve le destinataire;

20 Les envois réguliérement af-
franchis pourleur premier parcours,
et dont le complément de taxe af-
férent au parcours ultérieur n’a pas
été acquitté avant leur réexpédi-
tion, sont frappés, suivant leur na-
ture, par Poflice distributeur, d’une
taxe égale a la diftérence entre le
prix d’affranchissement déja ac-
quitté et celui qui aurait été percu,
si les envois avaient été expédiés
primitivement sur la nouvelle des-
tination. Le montant de cette dif-
ferénce doit étre exprimé en franes
et centimes a coté des timbres-poste
par Poffice réexpéditeur

Dans Pun et Pautre cas, les taxes
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1st. That cach article taken sin-
gly shall not exceed the limits
which are applicable to it as re-
gards weight and size.

2d. That the total weight must
not exceed two kilogrammes per
package.

3d. That the minimum charge
shall be 25 centimes when the
packet contains conunercial papers,
and 10 centimes when it consists of
printed matter and samples.

XX.
Reforwarded Correspondence.

1. In exeecution of Article 10 of
the Convention, and subject to the
exceptions specified in paragraph 2
of the present Article, correspond-
ence of every kind circulating in the
Union, addressed to persons who
have changed their residence, is
treated by the delivering office as if
it had been addressed directly from
the place of origin to the place of
new destination.

2. With regard to articles of the
interior service of one of the coun-
tries of the Union, which enter, in
consequence of reforwarding, into
the service of another country of
the Union, the following rules are
observed :

1st. Articles unpaid or insuffi-
ciently paid for their tirst transmis-
sion, are treated as international
correspondenee, and subjected by
the delivering office to the charge
applicable to articles of the same
nature addressed directly from the
country of origin to the country in
which the addressee may be.

2d. Articles regularly paid for
their first transmission, and upon
which the remainder of the charge
relating to the further transmission
has not been paid previous to re-
forwarding, are subjected, accord-
ing to their nature, by the delivering
office, to a charge equal to the dif-
ference between the prepaid rate
already paid and that which would
have been levied if the articles had
been originally dispatched to their
new destination. The amount of
this difference must be expressed
in frances and centimes at the side
of the postage stamps by the refor-
warding oftice.

In both cases, the charges con-
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prévues ci-dessus restent exigibles
du destinataire, alors méme que,
par suite de réexpéditions succes-
sives, les envois reviennent dans le
pays d’origine.

3. Les objets de toute nature mal
dirigés sont, sans aucun délai, réex-
pediés par la voie la plus prompte
sur leur destination.

XXI.
Rebuts.

1. Les correspondances de toute
nature qui sont tombées en rebut,
pour quelque cause que ce soif,
doivent étre” renvoyées, aussitOi
aprés les délais de conservation
voulus par les réglements du pays
destinataire, par Vintermédiaire des
bureanx d’échange respectifs et en
une liasse spéciale Gtiquetée: Re-
buts.

2. Toutefois, les correspondances
recommandées, tombées en rebut,
sont renvoyées au burean d’échange
du pays d’origine et comme sl
g'agissait de correspondances re-
commandées & destination de ce
pays, sauf qu’en regard de inscrip-
tion nominative au tableau n° I. de
la feuille d’avis ou sur la liste dé-
tachée la mention Rebuts est con-
gignée dans la colonne d’observa-
tions par le bureau réexpéditeur.

3. Par exception, deux offices
correspondants peuvent, d’un com-
mun accord, adopter un autre mode
de renvoi de rebuts, ainsi que se
dispenser de se renvoyer réeipro-
quement certains imprimés consi-
dérés comme dénués de valeur.

XXII.
Statistique des frais de tranmsit.

1. Les statistiques & effectuer une
fois tous les deux ans, en exécution
des articles 4 et 12 de la Con-
vention, pour le décompte, tant des
frais de transit dans 1'Union que
des taxes afférentes autransport en
dehors des limites de PUnion, sont
établies d’apres les dispositions des
articles suivants, pendant toute la
durée du mois de mai ou du mois de
novembre alternativement, de ma-
nidre que la premiére statistique
aura lieu en novembre 1879, la

templated above remain to be de-
frayed Dby the addressees,
owing to successive reforwardings,
the articles should return to the
country of origin, ‘

3. Articles of every kind missent
are, without delay, reforwarded by
the most rapid route to their desti-
nation.

XXT.
Undelivered Correspondence.

1. The correspondence of every _ Return of unde-

kind which is not delivered, from Liveredcorrespond-
d g

whatever cause, must be returne
immediately after the expiration of
the period for keeping it required
by the laws of the country of desti-
nation, through the intermediary of
the respective offices of exchange,
and in a special bundle labeled
“ Rebuts”.

2. Nevertheless, undelivered reg-
istered correspondence is returned
to the exchangeoffice of the country
of origin as if it were registered
correspondence addressed to that
country, except that as regards the
descriptive entry in Table No. I. of
the letter bill, or in the separate list,
the word ¢ Rebuts” is entered in the
column of observations by the re-
turning office.

3. As an exception, two corre-
sponding offices may, by mutual
agreement, adopt a different mode
of returning undelivered corre-
gpondence, and may also dispense
with the reciprocal return of certain
printed matter considered to be
without value. '

XXII.
Statistics of Transit Eapenses.

1. The statistics to be taken once
every two years in execution- of
Articles 4 and 12 of the Convention,
for the settlement as well of the ex-
penses of transit within the Union
as of the charges relating to the
conveyance beyond the limits of the
Union, are established according to
the provisions of the following
Articles, during the entire month of
May or of November alternately, in
such a manner that the first statis-
tics shall take place in November,
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Open mails.

en novembre 1883, et ainsi de suite.

2. La statls’aque de novembre
1879 sortira ses effets a partir
du 1er avril de la méme année
jusquan 31 décembre1880. Chaque
statistique ultérieure servira de
base pour les payements se rappor-
tant a Pannée courante et a celle
qui suit.

3. 8i, pendant la période d’apph
cation de la statistique, il vient & en-
trer dans I’Union un pays ayant des
relations importantes, les pays de
PUnion dont la sitnation pourrait,
par suite de cette circonstance, se
trouver modifiée sous le rapport du
payement des droits de transit, ont
la faculté de réclamer une statls-
tique spéciale se rapportant exclu-
sivement aux pays nouvellement
entrés.

XXIIIL.

Correspondances & découvert.

1. Yoffice servant d’intermédiaire
pour la transmission des correspon-
dances échangées a découvert, soit
entre deux pays de V'Union, soit
entre un pays de PUnion et un pays
étranger a celle-ci, dresse d’avance,
pour chacun de ses correspondants
de I'Union, un tableau conforme au
modele D, annexé au présent Regle-
ment et dans lequel il indique, en
distinguant, 'l ya lieu,lesdiverses
voies d’achemmement les prix de
port au poids lui revenant pour le
transport dans ’Union de Pune et
de lautre catégorie de ces corre-
spondances au moyen des services
dont il dispose, ainsi que les prix
de port au poids & bonifier, le cas
échéant, par lui-méme, & d’autres
offices de PUnion, pour le transport
ultérieur desdites correspondances
dans PUnion. Au besoin, il se ren-
seigne en temps utile, aupres des
ofﬁces des pays a traverser, sur les
voies que devront suivre 168 corre-
spondances et sur les prix & leur
appliquer.

2. Un exemplaire du tableau D
est remis par ledit office & Poffice
correspondant intéressé et sert de
base a4 un décompte spéeial A établir
entre eux, du chef du port intermé-
diaire dans YUnion des corre-
spondances dont il §’agit. Ce dé-
compte est dressé par loffice qui
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1879; the second in May, 1881; the
third in N ovember, 1833 ; and S0 on.
z The statisties of November
879, shall take effect from the 1st
of Aprll in the same year, until the
31st December, 1880. Iiach subse-
quent statistical account shall serve
as basis for the payments relating
to the current year, and to that
which follows.

3. If during the period of appli-
cation of the statistics, a country
having important relations should
enter the Union, the countries of
the Union whose situation might,
in consequence of this circum qtance,
be affected in regard to the payment
of transit rates, have the option to
demand special statistics relating
exclusively to the countries recently
admitted.

XXIII.
Correspondence in Open Mails.

1. The office serving as the me-
dium for the transmission of cor-
respondence exchanged in open
mails, either between two countries
of the Union or between a country
of the Union and a country foreign
to it, prepares beforehand, for each
of its correspondents of the Union,
a table in conformity with model D
annexed to the present Regulations,
and in which it indicates, distin-
guishing, if needful, the different
routes of transmission, the rates of
payment by weight due to it for con-
veyance within the Union of both
categories of correspondence by
means of the services at its dis-
posal, as well as the rates of pay-
ment by weight to be paid, the case
occurring, by the office ltselt toother
offices of the Union, for the forther
conveyance of the said correspond-
ence within the Union. If needful,
it communicates in due time w1th
the oftices of the countrics to be
traversed as to the routes the cor-
respondence is to take, and the rates
to be applied thereto.

2. A copyof Table Dis forwarded
by the said office to the correspond-
ing office interested, and serves as
the basis of a speclal account to be
established between them with ref-
erence to the intermediate convey-
ance in the Union of the ('ox'respond
ence in question. This account is
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recoit les correspondances et soumis
& la vérification de lVoffice expé-
diteur.

3. Loftice expéditeur établit,
d'apres les données de la formule
D, fournie par son correspondant,
des tableaux conformes au modele
E ci-annexé et destinés 2 relater,
pour chaque dépéche, les frais de
port intermédiaire dans PUnion
des correspondances sans distine-
tion d'origine, comprises dans la
dépéche pour éfre acheminées par
Pintermédiaire dudit correspondant.
A cet effet, le bureau d’échange
expéditeur inscrit au cadre n° I.
d'une formule E, qu'il joint & son
envoi, le poids total, selon leur
nature, des correspondances de
Pespéce qu’il livre & découvert au
burean d'échange correspondant, et
celui-ci, aprés vérification, prend
livraison de ces correspondances,
pour les acheminer vers leurs desti-
nations, en les confondant avec les
siennes propres pour le payement,
g'il y a lien, des prix de port ulté-
rieurs.

4. Quant aux frais de transport
en dehors du ressort de ’'Union des
correspondances & destination ou
provenant des pays étrangers i
PUnion, ils sont évalués d’apres les
données du tableau C mentionné a
Particle V du présent Réglement et
inscrits en bloe sur la formule E,
savoir:

Au cadre n° IL, 8"l sagit de cor-
respondances affranchies pour
Pétranger (frais a la charge de
Toffice de Union expéditenr) ;

Au cadre ne ITL, ¢'il sagit de cor-
respondances mnon  atiranchies
venant de étranger et de corre-
spondances réexpédiées ou tombées
en rebut qui sont grevées de taxes
étrangeres & rembourser (frais a la
charge de loffice de 'Union desti-
nataire).

5. Toute erreur dans la déclara-
tion du burean d’échange expéditeur
du tableau E est signalée immédi-
atement 4 ce bureau 2u moyen d’un
bulletin de vérification, nonobstant
la rectitication opérée sur le tableau
lui-méme.

6. A défaut de correspondances
passibles (’un port intermédiaire
ou étranger, il nest pas dressé de

prepared by the office which re-
ceives the correspondence, and is
submitted to the examination of the
dispatching office. :

3. The dispatching office pre-
pares, according to the particulars
given in the form D furnished by
its correspondent, tables in con-
formity with model I hereto an-
nexed, and intended to show for
each mail the expenses of interme-
diate conveyance within the Union
of the correspondence, without dis-
tinction of origin, comprised in the
mail to be forwarded by the inter-
mediary of the said corresponding
office. With this view, thedispatch-
ing exchange office enters in Table
No. I. of a torm E, which it joins to
its dispatech, the total weight, ac-
cording to its nature, of the corre-
spondence of this elass which it
delivers in open mail to the corre-
sponding exchange office, and the
latter, atter verification, undertakes
the further transmission of the cor-
respondence to its destination in
mixing it with its own, in respect
to the payment, if needful, of the
further charges for conveyance.

4. With regard to the expenses
of conveyance beyond the limits of
the Union of correspondence ad-
dressed to or coming from countries
foreign to the Union, they are cal-
culated according to the particulars
given in the Table C mentioned in
Article V of the present Regulations
and entered in gross upon the form
E, as follows:

In Table No. IL, in the case of
paid correspondence for abroad (ex-
pense at the charge of the dispatch-
ing office of the Union);

In Table No. IIL,, in the case of
unpaid correspondence coming from
abroad, and of reforwarded or un-
delivered correspondence marked
with foreign charges to be refunded
(expense at the charge of the Union
office of destination);

5. Any error in the statement of
the office of exchange which has
dispatched the Table E is imme-
diately notified to that office by
means of a bulletin of verification,
notwithstanding the correction
made in the table itself.

6. If there be no correspondence
liable to a charge for intermediate
or foreign conveyance, the Table E
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Open mails, con- tableau E. Dans le cas de Pomis-

tinued.

Closed mails.

sion non justifiée de ce tablean,
Pirrégularité est égalementsignalée,
au moyen d’'un bulletin de vérifica-
tion, au bureau en faute, et doit
étre réparée immédiatement par ce
dernier.

XXIV.

Dépéches closes.

1. Les correspondances échangées
en dépéches closes, entre deux
offices de I'Union ou entre un ofiice
de PUnion et un office étranger a
VPUnion, & travers le territoire ou
au moyen des services d’un ou de
plusieurs autres offices, font Pobjet
d’un relevé conforme aun modele IF
annexé au présent Réglement, et
qui est établi d’apres les disposi-
tions suivantes:

2. Encequiconcernelesdépéches
d’un pays de ’Union pour un autre
pays de ’Union, le bureau d’échange
expéditeur inserit, & la feuille d’avis
pour le bureau d’échange destina-
taire de la dépéche, le poids net des
lettres et des cartes postales et
celui des autres objets, sans dis-
tinction de Vorigine ni de la desti-
nation des correspondances. Ces
indications sont vérifies par le
burean destinataire, lequel dresse,
a la fin de la période de statistique,
le relevé mentionné ci-dessus, cn
autant d’expéditions qu’il y a
d’offices intéressés y compris celui
du lieu de départ.

3. Dans les quatre jours qui
suivent la cloture des opérations de
statistique, les relevés I’ sont
transmis, par les bureaux d’échange
qui les ont établis, anx Dbureaux
d’échange de Voffice débiteur pour
étre revétus de lear accepta-
tion. Ceux-ei, aprés avoir accepté
ces relevés, les transmettent a
Yadministration centrale dont ils
relevent, chargée de les répartir
entre les offices intéressés.

4. En ce qui concerne les
dépéches closes échangées entre un
pays de PUnion et un pays étranger
a 'Union, par Vintermédiaire @’'un
ou de plusieurs offices de 'Union,
le transport s’en effectue, dans les
deux sens, & la charge dudit pays
de I'Union, et les bureaux d’échange

is not prepared. In case of the
unexplained omission of this table,
the irregularity is cqually reported,
by means of a bulletin of verifica-
tion, to the office in fault, and must
be immediately repaired by the
latter.
XXIV.

Closed Mails.

1. The correspondence exchanged
in closed mails between two offices
of the Union, or between an office
of the Union and an office foreign
to the Union, across the territory,
or by means of the services ot one
or more other offices, forms the ob-
jeet of a statecment similar to model
I annexed to the present Regula-
tions, and which is prepared accord-
ing to the following stipulations:

2. As regards the mails from one
country of the Union to another
country of the Union, the dispateh-
ing office of exchange enters in
the letter-bill for the office of ex-
change receiving the mail, the net
weight of the letters and post-
cards, and of the other articles,
without distinction of the origin or
destination of the correspondence.
These entries are verified by the
receiving office, which prepares, at
the end of the period for taking the
statistics, the statement above
mentioned, in as many copies as
there are offices interested, includ-
ing the office of the place of dis-
patch.

3. In the four days which follow
the close of the statistical opera-
tions, the statements I are trans-
mitted by the offices of exchange
which have prepared them to the
oftices of exchange of the Adminis-
tration indebted, in order to be
accepted by them. The latter,
after having accepted these state-
ments, transmit them to the Cen-
tral Administration to which they
are subordinate, which is charged
with distributing them among the
offices interested.

4. As regards the closed mails
exchanged between a country of
the Union and a country foreign to
the Union, by the intermediary of
one or several oflices of the Union,
their conveyanceis effected in both
directions at the charge of the said
Union country, and the offices of
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de ce pays dressent eux-mémes,
pour chaque dépéche expédiée ou
regue, un relevé I' qulils transmet-
tent a Poffice de sortie ou d’entrée,
lequel établit, a la fin de la période
de statistique, un relevé général en
autant d’expéditions quwil y a
d’offices intéressés, y compris lui-
méme et Poffice de P'Union débiteur.
Une expédition de ce relevé est
transmise a Poffice débiteur, ainsi
qu’d chacun des offices qui ont pris
part au transport des dépéches.

XXYV.

Compte des frais de transit.

1. Les tableaux E et F sont
résumés dans un compte particulier
par lequel on établit, en franes et
centimes, le prix annuel de transit
revenant 4 chaque office en multi-
pliant les totaux par 12. Le soin
d’établir ce compte incombe & Poffice
créditeur, qui le transmet & Yoffice
débiteur.

2. Le solde résultant de la ba-
lance des comptes réciproques entre
deux offices est payé par Voffice
débitear & Doffice créditeur, en
franes effectifs et aw moyen de
traites tirées sur la capitale ou sur
une place commerciale de ce dernier
office.

3. L’établissement, Penvoi et lo
payement des comptes des frais de
transit, afférents 4 un exercice,
doivent étre effectués dans le plus
bref délai possible et, au plus tard,
avant Dlexpiration du premier
semestre de Vexercice suivant.
Passé ce délai, les sommes dues par
un office & un autre office sont pro-
ductives d’intéréts, & raison de cing
pour cent Pan et & dater du jour de
Pexpiration dudit délai.

4, Est réservée, toutefois, aux
offices intéressés la faculté de
prendre, d’un commun accord,
d’auntres dispositions que celles
qui sont formulées dans le présent

article.
XXVI.

Bxceptions en maticre de poids.

1l est admis, par mesure d’excep-
tion, que les Etats qui, & cause de

exchange of that country themselves
prepare, for each mail dispatched
or received, a statement I, which
they transmit to the office’ of de-
parture or of entry, which prepares,
at the end of the statistical period,
a general statement, in as many
copies as there are offices interested,
including itself and the debtor
office of the Union. A copy of this
statement is transmitted to the
debtor office, as well as to each of
the offices which have participated
in the conveyance of the mails.

XXYV.

Account of the Expenses of Transit.

1. The Tables & and T areincor-
porated in a special account, in
which is shown, in franes and
centimes, the annual amount of
transit payment acceruing to each
office, by multiplying the totals by
12. The duty of preparing this
account devolves upon the creditor
office, which transmits it to the
debtor office.

2. The balanceresulting from the
reciprocal accounts between two
offices is paid by the debtor office
to the creditor office in effective
francs, and by means of bills drawn
upon the capital, or upon a commer-
cial place of the latter office.

3. The preparation, transmission, -

and payment of the accounts of
the expenses of transit belonging
to a period of service must be
effected with the least possible de-
lay, and at the latest, before the
expiration of the first six months
of the following period of service.
‘When this time has passed, the
amounts due by oneoffice to another
office are subject to interest at the
rate of five per cent. per annum,
dating from the day of the expira-
tion of the said delay.

4. Nevertheless, the option is re-
served to .the offices interested to
make, by mutual agreement, other
arrangements than those which are
set forth in the present Article.

XXVI.

Exceptions in matters of Weight.

As an exceptional measure, it is
agreed that the States which, in
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Weight equiva- Jeur régime intérieur, ne peuvent

lents,

Lost ordinary

mail.

adopter le type de poids décimal
métrique, ont la faculté d’y sub-
stituer l'once avoir du poids (28 gr.
3465), en assimilant une demi-once
4 15 grammes et deux onces & 50
grammes, et d’élever, au besoin, la
Iimite du port simple des journaux
A quatre onces, mais sous la condi-
tion expresse que, dans ce dernier
cas, le port des journaux ne soit pas
inférieur 4 10 centimes et qu’il soit
percu un port entier par numéro de
Jjournal, alors méme que plusieurs
journaux se trouveraient groupés
dans un méme envoi.

XXVIL

Réclamation dobjets ordinaires non
parvenus.

~

1. Toute réclamation relative a
un objet de correspondance ordi-
naire non parvenu 3 destination
donne lieu au procédé suivant:

1° Il est remis au réclamant une
formule conforme au modele G ci-
annexé, avec priere d’en remplir,
aussi exactement que possible, la
partie qui le concerne.

20 Le bureau ou la réeclamation
s'est produite transmet la formule
directement au bureau correspon-
dant. La transmission scffectue
d’office et sans aucun écrit.

3° Le bureau correspondant fait
présenter la formule au destinataire
ou 4 expéditeur, selon le cas, avec
prieredefournirdesrenseignements
a ce sujet.

4° Munie de ces renseig*nements\,
la formule est renvoyée d’office au
bureau qui I’a dressce.

5° Dans le cas out la réclamation
est reconnue fondée, clle est trans-
mise & Padministration centrale
pour servir de base aux investi-
gations ultérieures.

6° A moins d’entente contraire,
la formule est rédigée en francais
ou porte une traduction francaise.

2. Toute administration peut
exiger, par une notification adres-
sée au Bureau international, que
Péchange des réclamations, en ce

consequence of their interior regu-
lations, are unable to adopt the
decimal metrical system of weight,
have the right to substitute for
it the ounce avoirdupois (28.3465
grammes), by assimilating a half
ounce to 15 grammes, and two
ounces to 50 grammes, and to raise,
if needful, the limit of the single
rate of postage on newspapers to
four ounces, but under the express
condition that, in the latter case,
the postage on newspapers be not
less than 10 centimes, and that an
entire rate of postage be charged
for each copy of the newspaper,
even though several newspapers be
included in the same packet.

XXVII

Applications for Ordinary Articles
which have failed to recach their
Destination.

1. Every application respecting
an article of ordinary correspond-
ence which has failed to reach its
destination gives rise to the follow-
ing proceeding:

1st. A form similar to the model
G hereto annexed, is handed to the
applicant, who is requested to fill
up as exactly as possible, the por-
tion which concerns him.

2d. The office at which the appli-
cation originates transmits the form
direct to the corresponding office.
Tt is transmitted officially and with-
out any writing.

3d. The corresponding office
causes the form to be handed to
the addressee or to the sender, as
the case may be, with the request
that particulars on the subject be
furnished.

4th. Supplied with these particu-
lars, the form is sent back officially
to the office which prepared it.

Sth. In case theapplication proves
to be well founded, it is transmitted
to the Central Administration, to
serve as the basis for further inves-
tigation.

G6th. Unless by agreement to the
contrary, the form is drawn up in
French, or bears a French transla-
tion. )

2. Any Administration may re-
quire, by means of a notification
addressed to the International Bu-
reau, that the exchange of applica-
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qui la concerne, soit effectué par
Pentremise des administrations cen-
trales, ou par Pintermédiaire d’un
burean spécialement désigné.

XXVIIIL.

Répartition des frais du Bureaw
international.

1. Les frais communs du Bureau
international ne doivent pas dé-
passer, par année, la somme de
100,000 francs, non compris les frais
spéciaux auxquels donne lieu la
réunion d’'un congres ou d’une con-
férence.

2. I?Administration des Postes
suisses surveille les dépenses du Bu-
reau international, fait les avances
nécessaires et établit le compte an-
nuel, qui est communiqué & toutes
les autres administrations.

3. Pour la répartition des frais,
les pays de PUnion sont divisés en
sept classes, contribuant chacune
dans la proportion d'un certain
nombre d’unités, savoir:

1re classe 25 unités.
AN - - 20
3« - - 15
4o« . . 10
he 44 - - 5
6° “ . - 3
Te {3 - - 1

4, Ces coefficients sont multipliés
par le nombre des pays de chaque
classe, et la somme des produits
ainsi obtenus fournit le nombre
d'unités par lequel la dépense to-
tale doit étre divisée. Le quotient
donne le montant de I'unité de dé-
pense.

5. Les pays de 1Union sont
classés ainsi qu’il suit, en vue de
la répartition des frais:

1re classe: Allemagne, Autriche-
Hongrie, Ltats-Unis &Amérique,
France, Inde britannique, ensemble
des autres colonies britanniques
moins le Canada, Grande-Bretagne,
Italie, Russie, Turquie;

2¢ classe: Espagne;

3° classe: Belgique, Brésil, Ca-
nada, Egypte, Japon, Pays-Bas,
Roumanie, Suede, colonies ou pro-
vinces espagnoles d’outre mer, co-
lonies francaises, Indes orientales
néerlandaises ;

4° classe: Danemark, Norvége,

XX——49

tions, so far as it is concerned, be
effected through the intermediary
of the Central Administrations, or
of an office specially designated.

XXVIII.

Division of the Expenses of the Inter-
national Bureau.

1. The ordinary expenses of the

d
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International

International Bureau must not ex- Bureau expenses.

ceed the sum of 100,000 francs an-
nually, not including the special
expenses to which the meeting of a
Congress or of a Conference may
give rise.

2. The Administration of the
Swiss Post Office superintends the
expenses of the International Bu-
reau, makes the necessary advances,
and prepares the annual account,
which is communicated to all the
other Administrations.

3. For the division of the ex-
penses, the countries of the Union
are divided into seven classes, each
contributing in the proportion of a
certain number of units, viz:

1st class 25 units.
2nd ¢ - - 20 «
3rd « - - 15 «
4th « - - 10 «
5th 113 _ _ 5 113
Gth 144 - . 3 14
7th ¢« - -1

4. These coefficients are multi-
plied by the number of countries of
each class, and the total of the
products thus obtained furnishes
the number of units by which the
total expense is to be divided.
The quotient gives the amount of
the unit of expense.

5. The countries of the Union are
classified as follows, in view of the
division of the expenses:

1st class: Germany, Austria-
Hungary, United States of Amer-
ica, France, British India, the whole
of the other British colonies except
Canada, Great Britain, Italy, Rus-
sia, Turkey.

2d class: Spain.

3d class: Belgium, Brazil, Can-
ada, Egypt, Japan, Netherlands,
Roumania, éweden, Spanish colo-
nies or provinces beyond sea,
French colonies, Netherland East
Indies.

4th class: Denmark, Norway,
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Portugal, Suisse, colonies portu-
gaises;

5¢ classe: Argentine (Républi-
que), Grece, Mexique, Pérou, Ser-
bie;

6° classe: colonie de Surinam
(ou Guyane néerlandaise), colonie
de Curagao (ou Antilles néerlan-
daises), Luxembourg, Perse, colo-
nies danoises, Salvador;

7¢ classe: Monténégro.

XXIX.

Communications & adresser au Bu-
reau international.

1. Le Bureau international sert

corre- d’intermédiaire aux notifications

régulieres et générales qui intéres-
sent les relations internationales.

2. Les administrations faisant
partie de P’Union doivent se com-
muniquer notamment par 'intermé-
diaire du Bureau international:

1° I’indication des surtaxes
qwelles percoivent, par application
de Yarticle 5 de la Convention, en
plus de la taxe de 1’Union, soit
pour port maritime, soit pour frais
de transport extraordinaire, ainsi
que la nomenclature des pays par
rapport auxquels ces surtaxes sont
percues, et, §'il y a lieu,la désigna-
tion des voies qui en motivent la
perception

2¢ I’empreinte du timbre spécial
ou de la marque servant  constater
la recommandation ;

3° Le modele de leur formule
d’avis de réception ;

49 La collection de leurs timbres-
poste;

5° Enfin, les tableaux C dont
Pétablissement est prescrit par Par-
ticle V du présent Reéglement.

3. Toute modification apportée
ultérieurement, & Pégard de V'un ou
Tautre des cing points eci-dessus
mentionnés, doit &tre notifiée sans
retard de la méme maniére.

4. Le Bureau international re¢oit
également de toutes les administra-
tions de YUnion deux exemplaires
de tous les documents qu’elles pu-
blient, tant sur le service intérieur
que sur le service international.

5. En outre, chaque administra-

Portugal, Switzerland, Portuguese
colonies.

5th class: Argentine Republie,
Greece, Mexico, Peru, Servia.

6th class: Colony of Surinam
(or Dutch Guiana), colony of Cura-
oa (or Netherland W est Indies),
iuxemburg, Persia, Danish colo-
nies, Salvador.

7th class: Montenegro.

XXIX,

Communications to be addressed to
the International Bureau.

1. The International Burean
serves as the intermediary for the
regular and general notifications
which concern the international
relations.

2. The Administrations forming
the Union must communicate to
each other specially through the
medium of the International Bu-
reau:

1st. Information of the additional
charges which they levy by virtue
of Article 5 of the Convention, in
addition to the Union rate, whether
for sea-postage or for the expenses
of extraordinary conveyance, as
well as a list of the countries in
relation to which these surcharges
are levied, and, if needful, the des-
ignation of the routes which cause
their collection ;

2d. The impression of the special
stamp or mark serving to authen-
ticate the registration;

3d. The model of their form of
advice of receipt;

4th. The eollection of their post-
age stamps;

5th. Lastly, the Tables C, the
preparation of which is prescribed
by Article V of the present Regula-
tions.

3. Every modification adopted
hereafter in regard to one or other
of the five points above mentioned,
must be notified, without delay, in
the same manner.

4. The International Bureau
equally receives from all the Ad-
ministrations of the Union, two
copies of all the documents which
they publish, as well relating to
the interior service as to the inter-
national service.

5. Moreover, each Administra-



CONVENTION—UNIVERSAL POSTAL UNION. JUNE 1, 1878

tionfait parvenir, dansle premierse-
mestre de chaque année, au Burean
international, une série complete de
renseignements statistiques, se rap-
portant & Yannée précédente, sous
forme de tableaux dressés d’apres
les indications du Bureau interna-
tional, qui distribue a cet eftet des
formules toutes préparées.

6. Les correspondances adressées
par les administrations de PUnion
an Bureau international, et vice
versa, sont assimilées, pour la fran-
chise de port, aux correspondances
échangées entre lesadministrations.

XXX.

Attributions du Bureau
tional.

interna-

1. Le Bureau international dresse
une statistique générale, pour
chaque année.

2, 11 rédige, & Paide des docu-
ments qui sont mis a sa disposition,
un journal spécial en langues alle-
mande, anglaise et francaise.

3. Tous les documents publiés par
le Bureau international sont dis-
tribués aux administrations de
PUnion, dans la proportion du
nombre d'unités contributives as-
signées & chacune d’elles par Varti-
cle XXVIII préeédent.

4, Les exemplaires et documents
supplémentaires qui seraient ré-
clamés par ces administrations sont
payés a part, d’aprés leur prix de
revient.

5. Le Bureau international doit,
(’ailleurs, se tenir en tout temps a
la disposition des membres de
PUnion, pour leur fournir, sur les
questions relatives au service inter-
national des postes, les renseigne-
ments spéeiaux dont ils pourraient
avoir besoin.

6. Le Bureau international in-
struit les demandes de modification
ou dinterprétation des dispositions
qui régissent 'Union. Il notifie les
résultats de chaque iustruction, et
toute modification ou résolution
adoptée nest exécutoire que deux
mois, au moins, aprés sa notifica-
tion.

7. Dans les questions a résoudre
par Passentiment unanime ou par
la majorité des administrations de

tion transmits, in the first half of
each year, to the International Bu-
reau, a complete series of statistical
details relating to the preeceding
year, in the form of tables filled up
according to information from the
International Bureau, which dis-
tributes for this purpose formulas
already prepared.

6. The correspondence addressed
by the Administrations of the
Union to the International Bureau,
and vice versa, is assimilated, as
regards freedom from postage, to
the correspondence exchanged be-
tween the Administrations,

XXX.

Duties of the International Bureau.

1. The International Bureau pre-
pares general statistics for each
year.

2. It publishes, by the aid of the
documents which are put at its dis-
posal, a special journal in the Ger-
man, English, and French lan-

ages.

3. All the documents published
by the International Bureau are
distributed to the Administrations
of the Union in the proportion of
the number of contributing units
assigned to each by Article
XXVIII. preceding.

4. The additional copies and
documents which may be applied
for by these Administrations are
paid for, separately, at prime cost.

5. The International DBureau
must, besides, hold itself always at
the disposal of the members of the
Union, for the purpose of furnish-
ing them with any special informa-
tion they may require upon ques-
tions relating to the International
Postal Service.

6. The International Bureau
makes known demands for the
modification or interpretation of
the stipulations which govern the
Union. It notifies the results of
each application, and any modifica-
tion or resolution adopted is not ex-
ecutive until two months, at least,
after its notification.

7. In the questions to be decided
by unanimous assent or by the ma-
jority of the Union Administrations,

771
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International PUnion, celles qui n’ont point fait

Bureau duties.

Language.

Jurisdiction of

Union,

parvenir leur réponse dans le aélai
maximum de quatre mois, sont con-
sidérées comme s’abstenant.

8. Le Bureau international pré-
pare les travaux des congrés ou
conférences. Ilpourvoit aux copies
et impressions nécessaires, 4 la
rédaction et a la distribution des
amendements, proces-verbaux etau-
tres renseignements.

9. Le directeur de ce Bureau as-
siste aux séances des congres ou
conférences, et prend part aux dis-
cussions sans voix délibérative.

10. 11 fait sur sa gestion un rap-
port annuel qui est communiqué
4 toutes les administrations de
YUnion,

11. Lalangue officielle du Burean
international estlalangue francaise.

XXXIT.
Langue.

1. Les feunilles d’avis, tableaux,
relevés et antres formules, & Pusage
des administrations deVUnion pour
leurs relations réciproques, doivent,
en regle générale, étre rédigés en
langue frangaise, & moins que les
administrations intéressées n’en dis-
posent autrement par une entente
directe.

2. En ce qui concerne la corre-
spondance de service, létat de
choses actuel est maintenu, sauf
autre arrangement & intervenir ul-
térieurement et d'un commun ac-
cord entre les administrations in-
téressées.

XXXITI.
Ressort de U Union.

Sont considérés comme apparte-
nant & ’Union postale universelle:

1° T/ile de Héligoland, comme
assimilée & PAllemagne, an point
de vue postal;

2° La principauté de Lichten-
stein, comme relevant de adminis-
tration des postes d’Autriche;

3° D/Islande et les iles Irérog,
come faisant partie du Danemark;

4° Les iles Baléares, les iles Ca-
naries et les possessions espagnoles

those Administrations which have
not sent in their reply within the
maximum delay of four months are’
considered as expressing no opin-
ion.

8. The International DBureau
prepares the business to be sub-
mitted to the Congresses or Con-
ferences. It undertakes the neces-
sary copying and printing, the ed-
iting and distribution of amend-
ments, journals of proceedings, and
other details.

9. The Direetor of this Bureau
attends the sessions of the Con-
gresses or Conferences, and takes
part in the discussions, without the
power of voting.

10. There is issued, under his
superintendence, an annnal report,
which is communieated to all the
Administrations of the Union.

11. The official langnage of the
International Bureau is the French
language.

XXXI.
Language.

1. The letter-bills, tables, state-
ments, and other forms used by the
Administrations of the Union in
their reeiprocal relations must, as
a general rule, be drawn up in the
French language, unless the Ad-
ministrations interested arrange
otherwise by direct agreement.

2. As regards official correspon-
dence, the present state of things
is maintained, unless any other
arrangement should subsequently
be agreed upon by commeon consent
between the Administrations inter-
ested.

XXXII.
Jurisdiction of the Union.

The following are considered as
belonging to the Universal Postal
Union: -

1st. The Island of Heligoland, as
assimilated to Germany, from a
postal point of view.

2d. The Prineipality of Lichten-
stein, as subordinate to the Postal
Administration of Austria.

3d. Iceland and the Faroe Isl-
ands, as forming part of Denmark.

4th. The Balearic Isles, the Ca-
nary Islands, and the Spanish pos-

7
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de la cote septentrionale d’Afrique,
comine faisant partie de 'Iispagne;
la République du Val d’Andorre,
les établissements de poste de PEs-
pagne sur la cbte occidentale du
Maroe, comme relevant de Padmi-
nistration des postes espagnoles;

50 L/Algérie comme faisant par-
tie de la I'rance; la principauté de
Monaco et les bureaux de poste
francais établis & Tunis, & Tanger
(Maroce) et a Shang-Hai (Chine),
comme relevant de Yadministration
des postes de France; le Cambodge
et le Tonkin comme assimilés, quant
au service postal, & la colonie fran-
¢aise de Cochinchine;

G° Gibraltar, ainsi que Malte et
dépendances, comme relevant de
Padministration des postes de la
Grande-Bretagne; .

7° Les bureaux de poste que V'ad-
ministration de la colonie anglaise
de Hong-Kong entretient & Kiung-
Schow, Canton, Swatow, Aoy,
Fouchou, Ningpo, Shang-Hail et
Hankow (Chine), ot & Hai-Phung
ot Hanoi (Tonkin);

8° Les établissements de poste
indiens d’Aden, de Mascate, du
golfe Persique, de Guadur et de
Mandalay, comme rclevant de Vad-
ministration des postes de PInde
britannique ;

9° La République de Saint-Marin
ot les bureaux italiens de Tunis et
de Tripoli de Barbarie, comme re-
levantdePadministrationdes postes
d'Italie; : '

10° Les bureaux de poste que
Padministration japonaise a établis
4 Shang-Hai, Chefoo, Chinkiang,
Hankow, Ningpo, Foo-Chow, New-
chwang, Kiukiang et Tien-Tsin
(Chine), et & Fusanpo (Corée);

11° Madere et les Acores, comme
faisant partic du Portugal ;

12° Le Grand-Duché de Tin-
lande, comme faisant partie inté-
grante de PEmpire de Russie.

XXXIIL.

Dans Dlintervalle qui sécoule
entre les réunions, toute adminis-
tration des postes d’un pays de
VPUnion a le droit d’adresser aux
autres administrations  partici-
pantes, par Pintermédiaire da Bu-
reau international, des propositions
concernant les dispositions du pré-
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sessions on the Northern Coast of _ Jurisdiction of

Africa, as forming part of Spain;
the Republic of Andorra and the
Postal establishments of Spain upon
the western coast of Morocco, as
subordinate to the Spanish Postal
Administration.

5th. Algeria, as forming part of
France; the Principality of Mon-
aco, and the French post-offices
established at Tunis, Tangier (Mo-
roceo), and at Shanghai (China), as
subordinate to the Postal Adminis-
tration of France; Cambodia and
Tonquin, as assimilated, so far as
regards the postal ‘service, to the
French colony of Cochin China.
. 6th. Gibraltar, as well as Malta
and its dependencies, as subordi-
nate to the Postal Administration
of Great Britain. :

7th. The post-offices which the
Administration of the English col-
ony of Hong-Kong maintains at
Kiung-echow, Canton, Swatow,
Amoy, Foo-chow, Ningpo, Shang-
hai, and Hankow (China}, and Hai-
Tung and Hanoi (Tonguin).

8th. The Indian postal establish-
ments of Aden, Muscat,” Persian
Gulf, Guadur, and Mandalay, as
subordinate to the Postal Adminis-
tration of British India.

9th. The Republic of St. Marino
and the Ttalian offices of Tunis and
Tripoli; in Barbary, as subordinate
to- the. Postal " Administration of
Ttaly.

10th. The post-offices which the
Japanese Administration has estab-
lished at Shanghai, Chefoo, Chin-
Kiang, Hankow, Ningpo, Too-
Chow, Newchwang, Kiukiang, and

" Tien.Tsin (China), and of Fusampo -

(Corea). :

11th. Madeira and the Azores, as
forming part of Portugal:

12th. The Grand Duchy of Fin-
land, as forming an integral part of
the Empire of Russia.

XXXIIIL

In the interval which elapses be-
tween the meetings, every Postal
Administration of a country of the
Union has the right to address to
the other participating Administra-
tions, through the intermediary of
the International Bureau, proposals
in regard to the stipulations of the

Union.

Changes.



Changes.

Duration.

Signatures,
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sent Reglement. Mais, pourdevenir
exécutoires, ces propositions doi-
vent réunir, savoir:

1° T/unanimité des suffrages, il
gagit de la modification des dispo-
sitions des artieles IIL, I'V., V., XL,
XXVI., XXXIIT., et XXXIV.;

2° Les deux tiers des suffrages,
§'il s’agit de la modification des dis-
posmons des articles L., 1L, VIIL,
X., XIII., XIV,, XV, LVI XVII
XVIIIL ‘(I\ 3&‘{ ‘{\II XLIII
XXIV. XXV }Q{VII XXXI. et
XXXII

3 La’ simple majorité absolue,
#'il s'agit soit de la modification des
dispositions autres que celles indi-
quées ci-dessus, soit de Vinterpré-
tation des diverses dispositions du
Reéglement.

Les résolutions valables sout con-
sacrées par une simple notification
du Bureau international & toutes
les administrations de 'Union.

XXXI1V.
Durée du Reglement.

Le présent Réglement sera exécu-
toire a partir du jour de la mise en
vigueur de la Convention du 1¢
juin 1878. 11 aura la méme durée
que cette Convention, & moins quil
ne soit renouvelé d’'un commun ac-
cord entre les parties intéressées.

Fait & Paris, le 1°F juin 1878,

present Regulations. DBut to be-
come bindin. g, these proposals must
obtain, as follows:

1st. Unanimity of votes, if they
relate to the modification of the
stipulations of the Articles I1L, I'V.,
V., XI, XXVI, XXXIIL, and
XXXIV.

2d. Two-thirds ofthe votes, if they
relate to the modification of the
stipulations of the Articles I., IL.,
VIIL, X, XIIL, XIV,, XV, XVI
‘(VII LVIII XIX. X‘( . XXII
‘(\III XLIV \‘{V XXVII
XXXI., and XXXII.

3d. Simply an absolute majority,
if they relate to the modification ot
stipulations other than those above
mentioned, or to the interpretation
of the various stipulations of the
Regulations.

The resolutions adopted in due
form are sanctioned by a simple no-
tification from the International
Bureau to all the Administrations
of the Union.

XXXIV.
Duration of the Regulations.

The present Regulations shall be
put into execution from the day on
which the Convention of the 1st
June, 1878, comes into force. They
shall have the same duration as
that Convention, unless they be
renewed by mutual agreement be-
tween the parties interested.

Done at Paris, the 1st June, 1878,

Pour les Ltats-Unis de VAmériqué du { JAs. N. TYNER.

Nord................. ... ...
Pour YAllemagne . ...............

Pour 1a République Argentine. .. ..
Pouwr PAutriche .......... .. ... ..
Pour la Hongrie. ... ..............

Pour la Belgique ............_. ..
Powrle Brésil. .. ... ... ... ...

JOSEPH H. BLACKFAN.
({ DR. STEPHAN.

GUNTHER.

SACHSE.

..... CArvros CALVO.

..... GERVAY.

J. VINCHENT.
{ I G1rE.

..... VICOMTE D’ITAJUBA.

Pourle Danemark et les Colonies danoises. Scaovu.

Pour PEgypte................. ...

..... A. CAILLARD.

Pour PEspagne et les Colonies espa- { G. CRUZADA VILLAAMIL.

gnoles........ ... .. ... ...,

Exivio C. DE NAVASQUES.
LEoN SAY.

% AD, COCIIERY.
A. BESNIER.
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Pour la Grande-Bretagne et diverses

Colonies anglaises .. ............... Wit JAS. PAGE.

A. MACLEAN.
Pour PInde britannique ..........._.... FRED. R. HoGG.

% F. O. ADAMS.

% F. O. ADAMS,

PourleCanada .................. .. ‘WM. JAS. PAGE.

A. MACLEAN.

N N. P. DELYANNL

PourIa Gréce ...........oooenn { A. MANSOLAS.
PourPItalie. .. .......... ... .. . ..... G. B. TANTESIO.
PourleJapon..... ... .. ... ... ... { gﬁgf)ff %E@ﬁsm
Pour le Luxembourg.... ... ........... V. ot R®EBE.
Pour le Mexique....... ... ... .. .... G. BARREDA.
Pour le Monténégro ...........__...... Drwgz.
Pourla Norvége.................. ... Cor. HEFTY.
Pour les Pays-Bas et les Colonies néer- gglr(us)fvms)%]mni‘s DE LANDAS-

landaises ...... ... .. ... ... WYBORGH
Pourle Pérou.... ... .. . ... ........ JUAN M. DE GOYENECHE.

PourlaPerse ... ... ... ... ... ...... :
Pour le Portugal et les Colonies portu- {f GUELHERMENO AUGUSTO DE
gaises ... ....... e { BARROS.

Pourla Roumanie . ... ... .............. C. F. RoBEsco.

= BARON VELHO.
Pourla Russie....................... { GEORGES POGGENPOHL.
PourleSalvador ....... ... ... ....... J. M. Torrrs-CAICEDO.
PourlaSerbie ......... ... . ....... MLADEN F. RADOYCOVITCH.
Pour 1a Suede ....... e e Wu. Roos.
Pourla Suisse...... ..o o.. { ]}3))1? gg;g

Pour la Turquie - .. .............. e B. COUYOUMGIAN,

775
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ANNEXES.

ddminis{ttration des Postes A. C'orrcsponéiancc avee U Office
F¥EUILLE D’AVIS.

Timbre du burean expéditeur. Timbre du bureau destinataire.

O @)

Dépéche ( ¢ Envoi) du bureau d'échango d pour le burcau d'échange d
Départ da 187-, & h. m. du .
Arrivée lo 187-, & h. m. du

I. ENVOIS RECOMMANDES.

t

numéros du régistre des bureaux d’origine. Observations.

Numéros
d'ordre.

Timbre d'origine. Noms des destinataires et leux de destination ou |
!

—
}
|

10

13 !

u

Tecommand:tions d'offlce.




718

CONVENTION—UNIVERSAL POSTAL UNION.

Postal Q,}dmini:tmtion

(Stamp of dispatching office.)

O
Mail (

Arrival of

¢ Envoi) from the exchange office of
Departure of

[Translation.]

ANNEXES.

A.

LETTER-BILL.

, 187-, at — o'clock.

, 187—, at —— o’clock.

1. REGISTERED ARTICLES.

JUNE 1, 1878.

Correspondence with the Office

of

(Stamp of receiving office.)

@)

for the exchange office of .

Numbers
of order.

Stamp of origin.

[l
i

Names of the addressees and places of destination,
or
registered numbers of the offices of origin.

Observations. !

w0

11

13

14

15

OFFICIAL REGISTRATIONS.
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ANNEXES.

I1. DEfPECHES CLOSES.

JUNE 1, 1878.

7

(

9

Bureau d’origine.

| ]
Burean de destinaticn. ' Nombre des dépéches closes. | Observations.
i

L'employé du burcau d'échange expéditeur,

I’employé du bureau d'¢change destinatairo,
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[Translation.]
ANNEXES.

IT. CLOSED MAILS.

Office of origin. Office of destination. Number of closed mails. Observations.

| |

Clerk of dispatching exchange office: Clerk of recciving exchange office:
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ANNEXES.

Administmtgm des Postes B. Carresponda:zice avee U Office

Timbre du bureau expéditeur. Timbre du bureau destinataire.

BULLETIN DE VERIFICATION

pour la rectification et la constatation des erreurs et irrégularités de toute nature reconnues dans la dépéche du bureau d’échange
d par le bureau d'échange d

¢ expédition du 187 , & h. m. du

ERREURS OU IRREGULARITES DIVERSES,

(Manque de la dépéche, mangue d'objets recommandés ou de la feuille d'avis, dépéche spolie, lacérée ou en maunvais état, etc.)

ERREURS DE COMPTE DANS LA BTATISTIQUE.

- Numéros distinctifs des | Désignation des correspondances | Déclaration du bu- { Vérification du bu- | Causes de 1a rectifica-
tableaux erronés, ou dépéches surlesquelles porte reau d’échange | Teau d’échange tion.
Terreur. expéditeur. ! destinataire. ‘
; |
i
|
i i
' |
\ |
|
i
i i
!
i | ;
i I |
i !
| |
| |
\ t
t
A le 187 .

A 10 187 . Vu et accepté: .
Les employés du burcaw d’échange destinataire, Le chef du burcau d'échange expéditeur,
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[Translation.}
ANNEXES.
Postal Administration B. Correspondence with the
of . - Office of 3
(Stamp of dispatching office.) (Stamp of receiving office.)

O O

BULLETIN OF VERIFICATION

Sfor the correction and the statement of the errors and irregularities of all kinds discovered in the mail from the cxchange office of
Jor the exchange office of 3

Dispatech of the

, 187-, at — o’clock.

ERRORS OR VARIOUS IRREGULARITIES.

i (Missing mail; missing registered articles, or letter-bill; robbed, torn, or injured mail, &c.)

1 ERRORS OF ACCOUNT IN THE STATISTICS. l

Distinctive numbers | Description of the corre- | Statement of the dispatch- | Verification of the receiv- | Causes of rectifica~
of the erroneous| spondence, or mails, in ing exchange office. ing exchange oftice. cation. {
tables. which the error occurs. ;

[
| |
I b
| } :
. 1
|
e é |
i’ i
! I
! | ;
| i
| i
! i
! | i
| : !
i ! i
t | i
5 i i :
i ;
H |
At the 187~
At , the , 187~ a od :
Olerks of the receiving exchange offics : Soen and accepted:

Chief of the dispatching exchange office :
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ANNEXES.

Administration des Postes
d

C.
TABLEAU

indiquantles conditions auxquelles peuvent étre échangées & découvert, entre les Adminis-
trations de ’Union postale et P’ Administration d , les lettres et les autres objets
de correspondance originaires oun a4 destination des pays étrangers auxquels cette der
niére Administration sert d’intermédiaire.



ANNEXES.

TABLEAU C,

indiquant les conditions auxquelles peuvent étre échangées & découvert, entre les adwinistrations de U Union postale ct U Administration d
correspondance originaires ou & destination des pays étrangers auxquels cette derniére Administration scrt dintermédiaire.

‘ = Numéros.

Pays

de destination
ou

d’origine.

Conditions de V'af- :
franchissement.

)

Limites de Vaffran-

'S

chissement.

Lettres ordinaires.

Poids en grammes

' Q'une lettresimple.

Lettres affran- | Lettres nonaf-
chies pour| franchies de
T'étranger. T'étranger.

BONIFICATIONS. DEBOURS.
(Port étranger.}/ (Port étranger.)
8 7

Poids en grammes
i ® d’unelettre simple.

Lettres recommandées.

Journaux ou au-
tres imprimés.

, les lettres et les autres objels de

Echantillons de
marchandises.

BONIFICATIONS

afférentes au parcours en dehors
"Union.

de

Droit fixe de
recornmanda-
tion.

Port.

10

[
8.5 &%
S SE
£ | EL
W Vi
25| &S
£ =
1 12

BONIFICATIONS.
(Port étranger.)

— Poids en grammes
=% d'unpaquetsimple.

-
Ny

Observations.

15

¥8L

‘NOINQ TVISOd TVSTTAINA—NOILLNTANOD

‘8L8T ‘T @ANAQf



CONVENTION—UNIVERSAL POSTAL UNION. Juxe 1, 1878. 78O

[Translation.]

ANNEXES.
Postal Administration
of .
C.
TABLE

showing the conditions under which there may be exchanged in open mails, between
the Administrations of the Postal Union and the Administration of , letters
and other articles of correspondence originating in or addressed to the foreign countries
to which the latter Administration serves as intermediary.

XX——30



Showing the conditions under which there may be exchanged in open mails, between the Administrations of the Postal Union and the Administration of

‘| ~ Numbers.

ANNEXES.

[Translation.]
TABLE C,

articles of corrcspondence originating in or addressed to the foreign countries to which the latter Administration serves as intermediary.

Countries of destination
or
of origin.

Conditions of prepay-
ment.

o

' w Limitsof prepayment.

of a single letter.

‘Weight in grammes

o

Ordinary letters.

Prepaid letters for
abroad.

CREDITS
(foreign postage).

mmes

Unpaid letters from §
abroad. pei
B2
T 2
T
A &
Craims -1
(foreign postage). a2
Lo

B

7 8

Registered letters.

Newspapers and other!

Samples of merchan-

prints. ise
- .

Credits for convey- | &4 2 g 5
ance outside of é,.w & g4 &0
the Union. 3 2 8 83 -

B2 | gz | & | Ex
& =2 2~ o 8 &
28 Ho 2g £ S g
£ s - | 0.5 4o [SR=Y
ck ¥ ia g 2 2
1 I B~ - S - -
=R & = LB
|
9 10 11 12 | 13 14

, letters and other

Observations.

15

98L

‘NOINQ TVISOd TVSHHAINOA—NOILNHANOD

"8L8T ‘I ANAP
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ANNEXES.
Office expéditeur : D. Office destinataire réexptditeur :

TRANSIT A DECOUVERT. o
(Dans le ressort de 1'Union.)

Tableau indiguant les prix de trangit pour les correspondances transmises & découvert par Uoflice des postes d

a loflice
des postes d .
ja | T T . . : I o o
: 25 i Prix de transit par kilogramme.
< Pays de destination ou de sortie. Observations.
Efé ' v Lettres et ] Autres ob- | Pour le parcours
Ry cartes-pos- ar
7w tales. i P .
1 2 ! 3 i 4 I, 5 t 6
‘ fr. \ c. c. l |
. |
] |
1 H
! ; i
' : .
|
|
: ; i
! o ! !
. ’1 |
1 ' ; }
] b
! | , H
: J ! '
| < |
o i :
| i :
‘ ' ! ;
| | | |
| ] | :
i
. : 1 .
; :
‘ i i
i ’ é i
1 4
|
1
| |
o
1 ' |
. i
i [ ;
| . 1
b | 3
| | |
| o |
‘\ i ; i i
o -
i t
| o
| i
! P !
| o |
! i i |
\ l 3 | ; !
! |
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[Translation.]

ANNEXES.

Dispatching Ofice D. Receiving reforwarding Ofice

TRANSIT IN OPEN MAIL.
(Within the limits of the Union.)
TABLE

showing the rates of transit for the correspondence transmilted in open mail by the post-office of to the post-ofiice of .

i : i

i s Rate of transit per kilogram. . !

@ ! ;

Country of destination or of egress. | | ' Observations. |

Letters and: Other arti- | For the transit | :

post-cards. | cles. | through. i |

2 I 5 6




CONVENTION—UNIVERSAL POSTAL UNION. June 1, 1878. 789

ANNEXES,

Office expéditeur : E. Qffice destinaiaire réexpiditeur;

TRANSIT A DECOUVERT.
Dépéche du bureau d'échange d pour le bureaw d'cchange d expidice le 187 , @ h. m. du

1. TRANSIT 1DANS L'UNION A LA CHARGE DE L'OFFICE EXPEDITEUR.

(Correspondances de toute nature de 1'Union pour I'Union, et correspondances de I'Union pour les pays étrangers et vice versd.)

Autres | Autres
galzu:;\‘s-pos- objets. cartes-pos- objets. cartes-pos-| objets.

tales. tales. :

. 1 | |
E ' Prix de transit par \ Déclaration du burean , Vérification du burean
H kilogr. i d’échange expéditeur. ' d'échange destinataire.
2 i !
= Pays de destination ou de sortie. ; : |
] Lettres et! Lettres et , ... Lettres et/
2

fr. c. Jr. ¢. Grammes. Grammes. Gr Gr. e8.

II. PorT BTRANGER A LA CHARGE DE L’OFFICE EXPEDITEUR. ITI. PonrT ETBANGER A LA CHARGE DE L’OFFICE DESTINATAIRE.

TTespo affranchi les pays étrangers & (Correspondances non affranchies provenant des pays étran-
(Co mdances ;lﬁ}mur pay & gers ap 1'Union y eompris les correspondances réexpédiées et
rebutées.)

1
' Déclaration lVériﬁcation | Déclaration | Veérification l
! ! du burear | du burean | du bureau | du bureau |
! ! d'échange | d'échange | d’échange | d'échange l
: expéditeur. | destinataire. ! expéditeur. destmatmre.(
1 S

[ Kid } e

i fr. c. Ir. e Jr.

Montant total des taxes étran- ' I !

: )Iontant total des taxes étran- e v : i

goTeB ... eeiiiiienn |
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[Translation.}

ANNEXES.

Dispatching office E. Receiving reforwarding ofice

.
.

OPEN MAIL TRANSIT.

MAIL
Sfrom the exchange office of Jor the exchange office of
1. TRANSIT IN THE UNION AT THE CHARGE OF THE DISPATCHING OFFICE.

(Correspondence of every kind from the Union for the Union, sndn} correspondence from the Union for foreign countries, and
vice versd.

Sent the , 187—, at — o'clock.

- ' Rate of transit per kilo- ] Statement of the dis- | yopncation of the re- L
: E i ‘ gram. r i ggitggmg exchange ceiving exchangeoﬂicc.1
N ‘ h
é ; Country of destination or of egress. : t ‘ |
. 2 :Lettersand | Otherarti- Lettersand | Other arti- ‘Lettersand | Otherarti- |
B
1]

post-cards. cles. post-cards. ‘ cles.  post-cards.| cles.

C. Grammes Gn es. | Gr es. Gr es. |

Fr. | C.| Fr

\

{
|

I 5

II. FOREIGN POSTAGE AT THE CHARGE OF THE DISPATCHING III. FOREIGN POSTAGE AT THE CHARGE OF THE RECEIVING
OFFICE. OFFICE.

(Prepaid correspondence for countries foreign to the Union.)  (Unpaid correspondence from countries foreign to the Union,
including the reforwarded and undelivered correspondence.)

Statement . of | Verificationof Statement of | Verificationof

the dispatch-| thereceivin the dism -| thereceivin

| ingexchange exchange of- ingexchange| exchange of-

.| office. fice. office. fice.
Fr. 0. Fr. 0. Fr. O. Fr. C.
Total amount of foreign ! \ fTota.l amount of foreign

Charges......ceevovvenn..- {‘ | charges.. ................ |
i |
BN |
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ANNEXES,
Office expéditeur : ¥, Office destinataire :
TRANSIT EN DEPECHES CLOSES.
Dépéches du bureaw d'échange d pour le bureaw d'échange d expédites par Vintermédiaire d .
PREMIERE DEPECHE DEUXIEME DEPECHE TROISIEME DEPECHE |
du bureau d’échange d du bureau d’échange d du bureaun d’échange d ]
gour le bureau d’échange 1 sour le bureau d’échange smu‘ le burcau d’échange
: Dates. “ }
i Poids net. i Poids net. * Poids net. !
TLettres et car-| Autres ob- Lettreset car-i Autres ob- Lettres et car-| Auntres ob- |
{ tes-postales. Jets. | tes-postales. |’ jeta. | tes-postales. | Jets. :
& i Grammes. = Grammes. . Gr Gr | Grammes. |
¢ i
I
| i
| :‘ ] !

!
; i ;

A , 1o 187 .
A le ~ 187. Vu et accepté: editew
Le chef du bureaw d'échange destinataire, Le chef du bureau d'échangs exp "
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{Translation.]
ANNEXES.

Dispatching office K, Receiving ofloe

TRANSIT IN CLOSED MAILS.

MATLS
Jrom the exchange office of JSor the exchange office of , 8ent through the intermediary of
i
FIRET MAIL SECOND MAIL THIRD MAIL
from the exchange office | from the exchange office | from the exchange office
of — for tho exchange | of — for the exchange | of —— for the exchange
office of office of —. office of —. |
Dates.
Net weight. Net weight. ; Net weight. '
Letters and | Other arti- Lotters and | Other arti- Letters and | Other arti-
post-cards. cles. post-carda. cles. post-cards. cles.
: Grammes. | Grammes. ' Grammes. | Gr -G ar
!
| |
: : |
! i : ! .
1‘ ; ' ; | ]
: < |
: = ; |
i ;
i . .
; " ' ; i |
. i i
i ] i |
| | | | |
o ] :
l} |
| ‘
| ‘
5 ; |
; i : | ]
Y ! :
i :
| | ’
i I , H
! ! ;
s ; H j
: | I |
é
|
E
} i
j Totals........covveervrcacacacnn. ; )
! | ; | i 5
At , th 187-.
—, the , 187-, em teds7

Chief of the recewmg mhange office, Ohief of tlu dupmhmy aadumgc office,
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ANNEXES.

Admini:t;ation des Postes G. gureau

' T
| RENSEIGNEMENTS A FOURNIR PAR LEXPEDITEUE, EN CAS DE RECLAMATION DUN OBJET -
l RESPONDANCE ORDINAIRE NON PARVENU. ON DE €O

Demandes. Réponses.

Quelle était I'adresse de I'envoi?

Quelle est I'adresse exacte du destinataire?

L’envoi était-il trés-volumineux?
Q renfermmt i1 (signalement aussi cxact ¢t complet que

|
%
|

| Etait.il affranchit

Daus le cas de Paffirmative, quclle était la valeur des timbres- !
poste y apposés } ‘

i . !
| }
i

. L'affranchissement a-t-il été opéré par les soins d'un agent
des postest

Date et heure du dépdt a 1a poste. !

!

|

| Le dépdt a-t-il eu lien an Fuichet ou a la boite? Dans ce
dernier cas, i quelle boite

‘ Le dépbt a-t-il 616 effectud par I'envoyeur luil- méme ou par un
tiers? Dans ce dernier cas, par queile personne{

Nom et domioile de I'envoyenr.

N. B.—En cas de recherches fructneuses, 3 qui, de 'envoyeur ou du destinataire, doit-on faire parvenir I'envoi réclamé




794  CONVENTION—UNIVERSAL POSTAL UNION. Junt 1, 1878

ANNEXES.

Administration des Postes G. gm‘eau
d

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR PAR LE DESTINATAIRE, EN CAS DE RECLAMATION D'UN OBJET DE
CORRESPONDANCE ORDINATRE NON PARVENTU.

Demandes. Réponses.

" L’envoi est-il parvenu entre les mains du destinataire?

Les correspondances sont-elles d’ordinaire retirées an burean *
de poste ou distribuées 4 domicile?

A qui sont-elles confiées dans le premier cas?

Dans le second, sont-elles remises directement au destinataire

! ou 4 une personne attachée & son service; ou bien encore,

! sont-elles déposées dans une boite particulidre?—Le cas

| fchga?t, cette boite est-elle bien fermée et régulidrement
evée

. La g)erte de correspondances s'est-elle déjd produite souvent, ‘
+ et, dans lo cas de I'affirmative, indiquer d'oh provenaient les '
correspondances perdues.

 Nom et domicile du destinataire.

| « |

j N. B.—En cas de recherches fructueuses, & qui, de 'envoyemr ou du destinataire, doit-on faire parvenir I'envoi réclamé$
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{Translation.]

ANNEXES.

Postal A dministration G.
L

Office
[

PARTICULARS TO BE FURNISHED BY THE SENDER IN CASE OF A CLAIM FOR A l
OF CORRESPONDENCE WHICH HAS NOT ARRIVE N ORDINARY ARTICLE

Questions. Answers.

How was the article addressed ?
‘What is the exact address of the addressee !
‘Was the article very large?

‘What did it contain? (Give details as exact and complete as
possible.)

Was it prepaidt

|
|

1

If 80, what was the valne of the postage-stamps affixed?

Was the prepayment made through a postal official?
Date and hour of mailing.

‘Was it mailed at the office or the box! In the latter case,
which box 1t

Was it mailed by the sender himself or by some other person
In the latter case, by whom?

i

!

Name and residence of sender. ;
[

| . B.—In case of successful inquiry, to whom—the sender or the addressee—should the article be returned ! '
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[Translation.]
ANNEXES.
Postal fif dininistration G Office
9 X

{
PARTICULARS TO BE FURNISHED BY THE ADDRESSEE IN CASE OF CLAIM FOR AN ORDINARY ARTI-
| CLE OF CORRESPONDENCE WHICH HAS NOT ARRIVED.

e —

Questions. Answers.

|

! 4
!

i
,
|
|

| Did the article come into the hands of the addresseot

Is the correspondence usually taken at the post-office or deliv-
ered at the house ?

In the first case, to whom is it intrusted?

In the secvond, is it delivered directly to the addressee or to
a t"person in his service; or is it deposited in a special box?
If so, is the box well fastened and regularly opened #

|
Has correspondence often been lost? And if so, mention |
whence the lost correspondence has come. |

Name and residence of the addressee.

N. B.~In case of successful inquiry, to whom—the sender or the addressec—should the article be returned t




CONVENTION—JAPAN. JuLy 25, 1878,

Convention between the United States of America and the Emperor of Japan,
revising certain portions of existing commercial treaties. “Concluded July
25,1878; ratification advised by the Senate December 18, 1878; ratifica-
tions exchanged April 8,1879; proclaimed April 8, 1879,

BY THE PRESIDENT OIF THE UNITED STATES OF AMERICA.
A PROCLAMATION.

Whereas a convention between the United States of America and
His Majesty the Emperor of Japan, revising certain portions of exist-
ing commercial treaties and further extending commercial intercourse
between the United States and Japan, was concluded and signed by
their respective plenipotentiaries at the city of Washington on the
twenty-fifth day of July, in the year of our Lord one thousand eight
hundred and seventy-eight, the English text of which convention is,
word for word, as follows:

Convention revising certain portions of existing commercial treaties and
Jurther ertending commercial intercourse between the United States and
Japan.

The President of the United States of America, and His Majesty the
Emperor of Japan, both animated with the desire of maintaining the
good relations which have so happily subsisted between their respective
countries, and wishing to strengthen, if possible, the bond of friendship,
and to extend and consolidate commercial intercourse between the two
countries by means of an additional convention, have for that purpose
named as their respective plenipotentiaries; that is to say; the Presi-
dent of the United States, William Maxwell Evarts, Secretary of State
of the United States, and His Majesty the Emperor of Japan, Jushie
Yoshida Kiyonari, of the Order of the Rising Sun, and of the Third
Class, and His Majesty’s Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary to the United States of America, who, after reciprocal com-
munication of their full powers, found in good and due form, have agreed
upon the following articles:

ARTICLE 1.

It is agreed by the high contracting parties that the Tariff Convention,
signed at Yedo on the 25th day of June, 1866, or the 13th of the 5th
month of the second year of Keio, by the respective representatives of
the United States, Great Britain, France and Holland on the one hand,
and Japan on the other, together with the schedules of tariff on imports
and exports and the bonded warehouse regulations, both of which are
attached to the said convention, shall hereby be annulled and become
inoperative as between the United States and Japan under the condition
expressed in Article X. of this present convention; and all such provis-
ions of the treaty of 1858, or the fifth year of Ansei, signed at Yedo, as
appertain to the regulations of harbors, customs and taxes, as well as
the whole of the trade-regulations, which are attached to the said treaty
of 1858, or the fifth year of Ansei, shall also cease to operate.

It is further understood and agreed that from the time when this pres-
ent convention shall take effect, the United States will recognize the
exclusive power and right of the Japanese government to adjust the
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customs tariff and taxes and to establish regulations appertaining to
foreign commerce in the open ports of Japan.

ArtIicLE II.

It is, however, further agreed that no other or higher duties shall be
imposed on the importation into Japan of all articles of merchandise from
the United States, than are or may be imposed upon the like articles of
any other foreign country; and if the Japanese government should pro-
hibit the exportation from, or importation into, its dominions of any par-
ticular article or articles, such prohibition shall not be discriminatory
against the products, vessels or citizens of the United States,

ArtTicLE 111.

It is further agreed, that, as the United States charge no export du-
ties on merchandise shipped to Japan, no export duties on merchandise
shipped in the latter country for the United States shall be charged after
this treaty shall go into effect.

ARTICLE 1V,

It is further stipulated and agreed, that, so long as the first three sen-
tences which are comprised in the first paragraph of article VI. of the
treaty of 1858, or the fifth year of Ansei, shall be in force, all claims by
the Japanese government for forfeitures or penalties for violations of
such existing treaty, as well as for violations of the customs, bonded-
warehouse and harbor regnlations, which may, under this convention,
from time to time, be established by that government, shall be sued for
in the consular courts of the United States, whose duty it shall be to
try each and every case fairly and render judgment in accordance with
the provisions of such treaty and of such regulations; and the amount
of all forfeitures and fines shall be delivered to the Japanese authorities.

ARTICLE V.

It is understood and declared by the high contracting parties, that
the right of controlling the coasting trade of Japan belongs solely, and
shall be strictly reserved, to the government of that Empire.

ARrRTICcLE VI

It is, however, agreed, that vessels of the United States arriving at
any port of Japan open to foreign commerce, may unload, in conformity
with the customs laws of that country, such portions of their cargoes as
may be desired, and that they may depart with the remainder, without
paying any duties, imposts or charges whatsoever, except for that part
which shall have been landed, and which shall be so noted on the mani-
fest, The said vessels may continue their voyage to one or more other
open ports of Japan, there to land the part or residue of their cargoes,
desired to be landed at such port or ports. It is understood, however,
that all duties, imposts or charges whatsoever, which are or may become
chargeable upon the vessels themselves, are to be paid only at the first
port where they shall break bulk or unload part of their cargo; and
that at any subsequent port used in the same voyage only the local port
charges shall be exacted for the use of such port.

ARTICLE VII,
In view of the concessions made hy the United States in regard to the

customs tariff, and the customs and other regulations of Japau, as above
stipulated in Article I., the government of Japan will, on the principle
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of reciprocity, make the following concessions, to wit: That two addi- Additional open
tional ports (whereof one shall be Shimo-no-seki, and the other shall be Ports:

hereafter decided upon by the contracting parties jointly), from the date

when the present convention may go into effect, shall be opened to citi-

zenls and vessels of the United States, for the purposes of residence and

trade.

ARTICLE VIIL,

It is also agreed that, as the occasion for Article V. of the treaty of Article V. of
1838, or the fifth year of Ansei, between the two countries is considered treaty of 1858.
to have passed away, that article shall, after the present treaty shall
have gone into effect, be regarded as no longer binding.

ARTICLE IX.

It is further agreed, that such of the provisions of the treaties or con- conflicting pro-
ventions heretofore concluded between the two countries and not herein visions.
expressly abrogated, as conflict with any provisions of the present con-
vention are hereby revoked and annulled; that the present convention
shall be considered to be and form a part of the existing treaties between
the two countries; that the revision of such portions of the said treaties Revision.
as are not modified or revoked by the present convention, as also the
revision of the present convention itself, may be demanded hereafter by
either of the high contracting parties; and thatl this convention, as well
as the previous treaties as modified thereby, shall continue in force until,
upon such a revision of the whole, or any part thereof, it shall be other-
wise provided. ‘

ARTICLE X.

The present convention shall take effect when Japan shall have con- Commencement.
cluded such conventions or revisions of existing treaties with all the
other treaty powers holding relations with Japan as shall be similar in
effect to the present convention, and such new conventions or revisions
shall also go into effect. '

The present convention shall be ratified and the ratifications shall be Ratification.
exchanged at Washington as soon as may be within fifteen months from
the date hereof.
In faith whereof the above named Plenipotentiaries have hereunto set  Signatures.
their hands and seals, at the city of Washington, this twenty-fifth day
of July, one thousand eight hundred and seventy-eight, or twenty-fifth
day of the seventh month of the eleventh year of Meiji.
WILLIAM MAXWELL EVARTS, {L. s.%
YOSHIDA KIYONARI, L. 8.

And whereas the said convention has been duly ratified on both
parts, and the respective ratifications of the same were exchanged in
the city of Washington on the eighth day of April, 1879. ) '
Now, therefore, be it known, that I, Rutherford B. Hayes, President Proclamation.
of the United States of America, have cansed the said convention to be
made public, to the end that the same and every clause and article
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thereof.
In witness whereof I have hereunto set my hand and caused the seal
of the United States to be affixed. .
Done at the city of Washington, this eighth day of April, in the year of
our Lord one thousand eight hundred and seventy-nine, and of
[SEAL.] the Independence of the United States the one hundred and

third. R. B. HAYES.
By the President : .
W. M. EVARTS,
Secretary of State.
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